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For your safety

e Read the instructions carefully before using your appliance for the first time and retain for future reference.

e This appliance complies with the technical rules and standards for safety currently in force (Electromagnetic
Compatibility, Low Voltage, environment).

e This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

e Warning! The voltage of your electrical installation must correspond to that of the iron (220V-240V).
Connecting to the wrong voltage may cause irreversible damage to the iron and will invalidate the guarantee.

e This iron must always be plugged into an earthed socket. If using a mains extension lead, ensure that it is
correctly rated (16A), with an earth.

o If the electrical cord becomes damaged, it must be immediately replaced by an Approved Service Centre to
avoid any danger.

e The appliance should not be used if it has fallen, if it has obvious damage, if it leaks or does not operate
correctly. Never dismantle your appliance: have it inspected by an Approved Service Centre, so as to avoid any
danger.

e Never immerse your iron in water!

Do not unplug your appliance by pulling on the cord. Always unplug your appliance: before filling or rinsing
the water tank, before cleaning it, after each use.

« Never leave the appliance unattended when it is connected to a power source; if it has not cooled down for
approximately 1 hour.

e Your appliance gives off steam, which may cause burns, especially when you are ironing on a corner or edge
of the ironing board. Never direct the steam towards people or animals.

e Your iron should be used and placed on a stable surface. When you put your iron onto its iron rest, make sure
that the surface on which you put it is stable.

e This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

Environment protection first!

@® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
S Leave it at alocal civic waste collection point.

Description —
1. Spray nozzle 9.  Easycord system
2. Anti-scale valve release button 10. Thermostat indicator light
3. Anti-scale valve 11.  Extra Stable heel
4. Steam control 12.  Power zone € trigger
5. Water tank filler flap 13.  Thermostat control
6.  Spray Button 14. Autoclean Catalys® Soleplate (depending on
7. Auto-Stop safety light (depending on model) model)
8.  Electric power cord

Before first use
Please read these e Before using your iron with the steam function for the first time, we recommend
instructions carefully. that you operate it in a horizontal position for a few moments, away from your
Remove any labels from linen. Operate the Power zone W trigger several times under the same conditions.
the soleplate before e There may be a release of smoke, a harmless odour and a light spray of
heating up the iron. particles when you use your appliance for the first time. This has no effect on

the use of the iron and will disappear quickly.

Preparation
What water to use?

e Your appliance has been designed to operate using untreated tap water.
However, it is necessary to operate the Self-Clean function regularly in order to
eliminate hard water deposits from the steam chamber.
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« Never use water containing additives (starch, scents, softeners, etc.),
or water produced by condensation (e.g. water from tumble-driers,
refrigerators, air conditioners, rain water). The types of water contain
organic waste or mineral elements that can cause spitting, brown
staining, or premature wear of the appliance.

If your water is very hard, it is
possible to mix tap water with store-
bought distilled or demineralised
water in the following proportions :

- 50% tap water,

- 50% distilled or demineralised water.

Filling the water tank

Fill the tank up to the
“MAX”.

Never fill the appliance by
holding it directly under
the tap.

Do not remove the anti-
scale valve to fill the water
tank.

Use

Adjust the temperature and the steam

e Unplug your iron before filling it.

« Set the steam control to ¥ — fig.1.

e Take the iron in one hand and tilt it slightly, with the point uppermost.
e Open the water tank lid - fig.2.

o Fill the tank up to the “MAX” line —fig.3.

e Close the flap of the water tank.

o Set the thermostat control —fig.4, referring to the table below.
e The thermostat light comes on. It will go out when the soleplate is hot enough — fig.5.

RECOMMENDATIONS

FABRIC THERLI OO RS OR STEAM SETTING POSITION
ey e b
WOOL Y di,
SILK / SYNTHETIC (Polyester, ° 0
Acetate, Acrylic, Nylon)
- STEAM ZONE

e Select e setting and save 20 % energy compare with the maximum position.

« Your iron heats up quickly: so begin by ironing fabrics that are ironed at low
temperatures first, then go on to those requiring a higher temperature,

o If you turn down the thermostat, wait until the thermostat light comes back on
before beginning to iron again,

e When ironing fabrics with mixed fibres, set the ironing temperature for the most
delicate fibre. For delicate fabrics we recommend testing the fabric first on an
inconspicious place eg (inside the hem).

Make sure that there is
water in the tank before

laundry to remove stubborn creases — fig.6.
using this button.

Obtain more steam

In order to avoid water
dripping from the iron onto
the linen:

- Turn off the steam when
ironing silk or synthetic
fabrics.

- Set it at the minimum
position for wool.

Spray Function (spray)

e Whether steam or dry ironing, you are able to use the spray button to dampen

e Turn the thermostat to “MAX” or “@ @ ®”,
e Operate the Power zone @ trigger from time to time — fig.7.
« To avoid drips, leave an interval of a few seconds between operations.

Vertical steam ironing

Hold the iron a few

centimetres from the fabric

to avoid burning delicate
fabrics.

Every five pulses return the
iron to a horizontal position.

e Hang the garment on a hanger and hold the fabric slightly taut with one hand. The
steam is very hot, so you should always do this with the garment on a hanger — never
iron clothes which someone is wearing.

o Set the thermostat control to “MAX” — fig.8.

e Operate the Power zone i trigger by pulsing — fig.7 moving the iron from top
to bottom - fig.9.



Dry ironing
e Set the temperature for the fabric to be ironed.

« Set the steam control to 3% — fig.1.

e You may start ironing when the thermostat light goes out.

Extra Functions
Autoclean Catal¥s® Soleplate (depending on model)

e Your iron is equipped with a self-cleaning soleplclte which works by catalysis.
e Its exclusive coating helps continuously eliminate all the impurities generated by normal use.
e It is recommended that you always stand your iron on his heel to preserve its self-cleaning coating.

Integral anti-scale system

Your iron is equipped with an integral anti-scale system. This system will help to provide:
e a better ironing quality with a constant flow of steam,
e lasting performance from your appliance.

Auto-Stop safet ‘M feature (depending on model)

The auto-stop light will e electronic system cuts off the electric power and the Auto-Stop warning light
be lit during normal use! flashes if the iron is left vertically on its heel for more than 8 minutes, or in a
horizontal position for more than 30 seconds — fig.10.
e To restart the iron, just move it gently until the warning light stops flashing.

Anti-drip function (depending on model)
e When the iron is no longer hot enough to produce steam, the water feed will stop automatically to avoid
dripping.

Maintenance and cleaning
Cleaning the anti-scale valve (once a month)

e Unplug your iron and empty the water tank. Be careful!

o Adjust the steam setting to “Eco”. - Never touch the end of

« To remove the anti-scale valve, open the water tank lid and press the release  the valve - fig.13.
button - fig.11 and then pull the valve upwards — fig.12. - The iron will not

« Soak the valve in a cup of white spirit vinegar or plain lemon juice for 4 hours ~ function without the
—fig.14. anti-scale valve.

e Rinse the valve under running water.
e Replace the anti-scale valve; press until it clicks in to place — fig.15.

Self-cleaning
The self-cleaning o Fill the tank of your iron with untreated tap water. Stand the iron on it’s heel
function helps to slow with the thermostat set to “Max” and heat it up.
down scaling in your « When the thermostat light goes out, unplug the iron and hold it in a horizontal
iron. position, over a sink. Remove the anti-scale valve — fig.11-12 (see previous
In order to extend the chapter).

life of your iron, use the
Self-Cleaning function
once a month.

 Shake the iron gently, over the sink, until some of the water in the water tank
(with the impurities) has flowed out through the soleplate — fig.16.

e At the end of the operation, replace the anti-scale valve; press it in until it clicks
—fig.15.

e Plug the iron back in and leave it resting on its heel for two minutes to dry the
soleplate.

e Clean the soleplate with a damp, non-metallic cloth while it is still warm.

Cleaning the soleplate

Your steam iron is fitted with a self-cleaning soleplate (depending on Attention!

model): The use of a scouring pad will
« The exclusive active coating helps continuously eliminate all the impurities cause durpage to your soleplate’s
generated by the normal day-to-day use of the iron. self-cleaning (depending on

« However, if you iron using an unsuitable programme, some traces may be Medel) coating —fig.17.

left which require manual cleaning. In this case, it is recommended that
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you use a soft damp cloth on the warm soleplate, in order not to damage

the surface.

Your steam iron is fitted with an Ultraglide soleplate (depending on

model):

Never use aggressive or
abrasive products.

e Clean the soleplate with a damp, non-metallic cloth while it is still warm.

Storing your iron

e Unplug the iron and wait for the soleplate to cool down — fig.18.

« Empty the water tank and set the steam control to 3. A little water may remain in the tank.
e Wind the cord around the heel at the back of the iron. Store the iron on its heel — fig.19.

If there is a problem

PROBLEM

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

Water drips from the
holes in the soleplate.

The chosen temperature is too low and
does not allow for the formation of steam.

Position the thermostat in the steam
range (from ee to MAX).

You are using steam while the iron is not
hot enough.

Wait until the thermostat light goes out.

You are using the Power zone <P trigger
too often.

Wait a few seconds between each use of
the Power zone button.

There is too much steam.

Reduce the steam.

You have stored the iron horizontally, without
emptying it and without setting it to Bﬁf

See the section "Storing your iron".

The anti-scale valve is not fully inserted.

Replace the anti-scale valve: press down
until it clicks into place.

Brown streaks come
through the holes in
the soleplate and
stain the linen.

You are using chemical descaling agents.

Do not add any descaling agents to the
water in the water tank.

You are not using the right type of water.

Perform a self-cleaning operation and
consult the section "What water to use?”

Fabric fibres have accumulated in the holes
of the soleplate and are burning.

Perform the self-cleaning operation and

clean the soleplate with a damp sponge.
Vacuum the holes of the soleplate from

time to time.

The soleplate is dirty
or brown and can
stain the linen.

You are ironing with an inappropriate
setting (temperature too high).

Clean the soleplate as indicated above.
Select the appropriate setting.

Your linen has not been rinsed sufficiently
or you are using starch.

Clean the soleplate as indicated above.
Always spray starch onto the reverse side
of the fabric to be ironed.

There is little or no
steam.

The water tank is empty.

Fill the water tank.

The anti-scale valve is dirty.

Clean the anti-scale valve.

Your iron has a build-up of scale.

Clean the anti-scale valve and carry out a
selfclean.

Your iron has been used dry for too long.

Carry out a self-clean.

The soleplate is
scratched or damaged.

You have placed your iron flat on a
metallic rest-plate or ironed over a zip.
You have cleaned your soleplate with an
abrasive or metal pad.

Always set your iron on its heel. Try to
avoid ironing over zips. Refer to the
chapter “Clean the soleplate”.

Your soleplate is
releasing particles.

Scale is building up on the soleplate.

Carry out a self-clean operation.

Water is running out
of the water tank flap.

You have not closed the water tank flap
properly.

Check that the water tank flap is locked
properly.

Steam or water leak
from the iron as you
finish filling the tank.

The steam control is not set to the ?,f
position.

Check that the steam control is set to
the ¥ position.

The spray does not
spray.

There is not enough water in the water
tank.

Fill up the water tank.

If you have any problem or queries, please contact our Helpline:
0845 602 1454 - UK/ (01) 677 4003 - ROI or consult our website - www.tefal.co.uk
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Fur Ihre Sicherheit

o Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der ersten Verwendung Ihres Gerdts aufmerksam, bewahren Sie sie dann sorgfdltig auf.

o Die Sicherheit dieses Gerats entspricht den glltigen technischen Bestimmungen und Normen (elektromagnetische
Vertrdglichkeit, Niederspannung, Umweltvertraglichkeit).

o Dieses Gerdt darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschrdnkten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fdhigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt fiir Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerdt besitzen oder sich mit ihm nicht
auskennen, aufer wenn sie von einer fUr ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem
Gebrauch des Gerdt vertraut gemacht wurden.

o Kinder mssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerdt spielen.

o Achtung ! Die Spannung Ihrer Elektroinstallation muss der Spannung des Biigelautomaten (220 - 240 V) entsprechen. Der
Biigelautomat muss unbedingt an einer geerdeten Steckdose angeschlossen werden. Falls Sie ein Verldngerungskabel verwenden,
vergewissern Sie sich, dass es ber einen bipolaren 16 A-Stecker mit Erdleiter verflgt. Es muss so liegen, dass sich keine Stolperfalle
bildet. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen Schaden am Bligelautomaten flihren und setzt die Garantie auBer Kraft.

o Falls das Anschlusskabel beschadigt ist, lassen Sie es aus Sicherheitsgriinden sofort von einer zugelassenen Kundendienststelle
ersetzen.

» Das Gerdt darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist und sichtbare Schdden davongetragen hat, auslduft oder
Betriebsstorungen aufweist.

« Jeder Eingiff, auBer der im Haushalt Gblichen Reinigung und Wartung durch den Kunden, muss durch den Kundendienst erfolgen.

» Nehmen Sie das Gerdt nicht selbst auseinander, sondern bringen Sie es zu Ihrer eigenen Sicherheit stets zu einem zugelassenen
Servicezentrum.

» Den Blgelautomaten, die Zuleitung oder den Stecker nie in Wasser oder eine andere Flssigkeit tauchen!

o Ziehen Sie nie den Stecker am Netzkabel aus der Steckdose. Schalten Sie das Gerdt vor dem Auffiillen und Entleeren des
Wasserbehdlters, der Reinigung und nach jeder Benutzung stets aus (Stecker aus der Steckdose ziehen).

« Lassen Sie das Gerdt nie unbeaufsichtigt, wenn es am Stromnetz angeschlossen ist und solange es nicht abgekuhlt ist (etwa eine
Stunde).

o Zuleitung nicht mit heiBen Teilen des Gerdtes in Bertihrung kommen lassen und nicht Gber scharfe Kanten ziehen oder legen.
Zuleitung nicht runter hdngen lassen.

« Die Sohle des Biigelautomaten kann sehr heif3 werden: Die Sohle nie beriihren und den Biigelautomaten immer abkiihlen lassen
bevor Sie ihn wegrdumen.

» Das Gerdt gibt Dampf ab, der zu Verbrennungen flhren kann, besonders, wenn Sie auf einer Ecke des Biigelbretts bligeln.

« Richten Sie den Dampfstrahl nie auf Personen oder Tiere. Bligeln Sie keine am Korper befindliche Kleidung.

« Verwenden Sie Ihr Bugeleisen nur auf einer stabilen Arbeitsfldche.

o Dieses Produkt ist ausschlieflich flr den Haushaltsgebrauch in geschlossenen Raumen konzipiert.

« Bei unsachgemaper oder der Gebrauchsanleitung zuwiderlaufender Benutzung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung und die
Garantie erlischt.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

@ Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
< Geben Sie Ihr Gerét deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

Produktbeschreibung

1. Sprayduse 8.  Netzkabel
2. Auswurfknopf des Anti-Kalk-Stabes 9.  Easycord-System
3. Anti-Kalk-Stab 10. Temperaturkontrollleuchte
4. Dampfregler 11.  Extra stabiles Heck
5. Offnung zum Befiillen des Wassertanks 12. Power zone €p-Taste
6.  Spraytaste 13. Temperaturregler
7. Sicherheitskontrollleuchte Auto-Stop (je nach 14.  Autoclean Catalys® Bligelsohle (je nach Modell)
Modell)

Vor der ersten Inbetriebnahme
Lesen Sie die o Vor dem ersten Gebrauch Thres Blgelautomaten empfehlen wir Ihnen, das Gerdt einige
Gebrauchsanweisung Augenblicke fern von der Biigelwdsche waagerecht zu halten. Driicken Sie in solchen Fdllen
aufmerksam durch. mehrmals die Power zone W’ -Taste.
Vor dem Aufheizen des o Die ersten Male kann bei der Verwendung Rauch, unschddlicher Geruch und eine leichte
Biigelautomaten den Partikelablosung vorkommen. Dies hat keine Auswirkung auf das Gerét und ldsst schnell nach.
Sohlenschutz entfernen. Lassen Sie das Gerdt bei gedffnetem Fenster solange heizen, bis Sie keine Geruchs- oder

Rauchentwicklung mehr feststellen konnen.
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Vorbereitung
Welches Wasser ist zu verwenden? @

o [hr Gerdt ist so konzipiert, dass es mit Leitungswasser funktioniert. Einmal pro Monat muss - Wenn Ihr Wasser sehr kalkhaltig
die Selbstreinigung des Gerdts durchgefiihrt werden. ist, muss das Leitungswasser in

« Verwenden Sie niemals reines destilliertes Wasser oder Wasser mit Zusctzen (Stérke, folgendem Verhdltnis mit
Parfiim, aromatische Substanzen, Weichspiller, etc.) oder Kondenswasser (zum Beispiel handelstiblichem destilliertem
Wasser aus dem Waschetrockner, von Kiihischréinken oder Klimagerdten, Regenwasser).  Wasser gemischt werden:
Diese Arten von Wasser knnen organische Stoffe oder mineralische Elemente enthalten, gg;’ (Iielttqlrllgsxvas\::ﬁr,

die zum Ausspucken von brauner Fliissigkeit oder zum vorzeitigen VerschleiB des Gerdts = 2~ estilliertes Vvasser.

fuhren.

Befullen des Wassertanks

Fiillen Sie diesen bis zur o Vor dem Befiillen des Tanks den Netzstecker des Bugelautomaten ziehen.

»Max” Anzeige auf. « Den Dampfregler auf 3§ stellen — fig.1.

3;?1 %g:slgmgmag&ifﬁﬁgfr o glf::wen Sie das Blgeleisen in eine Hand und neigen Sie es mit der Spitze der Sohle leicht nach

Entfernen Sie den ) .
Anti-Kalk-Stab nicht, um den * Offnen Sie die Klappe des Wasserbehdilters - fig.2.

Wasserbehdlter aufzufiillen. e Den Wassertank bis zur Markierung ,, MAX” auffiillen - fig.3.
o Lassen Sie die Befiilloffnung des Wassertanks wieder einrasten.

Benutzung
Stellen Sie die Temperatur und den Dampfausstof3 ein_____

o Stellen Sie den Temperaturregler - fig.4, gemdp untenstehender Tabelle ein.
« Die Kontrollleuchte leuchtet auf. Sie geht aus, sobald die Sohle die gewtiinschte Temperatur erreicht hat - fig.5.

GEWEBE POSITION DES EINSTELLUNG DER
TEMPERATURREGLERS DAMPFSTARKE

LEINEN MAX I\

BAUMWOLLE 'Y X & e

WOLLE P di

SEIDE / KUNSTFASERN (Polyester, P 4

Acetat, Acryl, Polyamid)

= DAMPFZONE

UNSERE TIPPS:
o Stellen Sie am Dampfregler den e Modus ein und sparen Sie 20% Energie im Vergleich zur - Um zu vermeiden, dass

maximalen Dampfeinstellung. Wasser auf die Wdsche tropft:

o Ihr Biigelautomat wird schnell heiB. Biigeln Sie deshalb zuerst die Stoffe, die eine niedrige - Beim Biigeln von Seide oder
Bligeltemperatur erfordern und zum Schluss diejenigen, fiir die eine héhere Temperatur bendtigt wird. g‘éﬁt?fsmd&ﬁ abstellen
o Wenn Sie den Temperaturregler niedriger stellen, warten Sie mit dem Bugeln bis die p.; i iy
Bei Wolle den Dampf-regler
Kontrollleuchte aufleuchtet. auf die kleinste Position

* Stellen Sie beim Bligeln von Mischgewebe die Biigeltemperatur auf die empfindlichste Faserein.  stellen.

Anfeuchten der Bugelwdsche (Spraytaste)

Versichern Sie sich vor dem  « Sowohl beim Trocken- als auch beim Dampfb{igeln kann die Biigelwdsche zum Glétten von
Betdtigen dieser Taste, dass  hartnickigen Fatten durch mehrmaliges Betdtigen der Spraytaste angefeuchtet werden — fig.6.
der Wassertank gefiillt ist.

Mehr Dampf zum Glatten
o Stellen Sie den Thermostatschalter auf ,, MAX“ oder ,,® ® @,

o Driicken Sie von Zeit zu Zeit die Power zone % - Taste — fig.7.

o Warten Sie zwischen zwei Anwendungen jeweils einige Sekunden, um nicht auf die Wasche zu tropfen.

Vertikales Aufdampfen

Den Bigelautomaten einige Zentimeter e Das KleidungsstUick auf einen Kleiderbiigel héingen und den Stoff straffen. Da

vom Stoff entfernt halten, um der Dampfstop sehr heiB ist, diirfen die Kleidungsstiicke ausschlieBlich auf
empfindliche Gewebe nicht zu einem Kleiderblgel aufgeddmpft werden, niemals direkt auf einer Person.
ver rennse_n. das Biigelei h ieweil o Den Temperaturregler auf ,MAX* stellen—m;i%&

Bringen Sie das Bligeleisen nach jeweils —, piiiien Sie in Impulsen die Power zone %7 -Taste - fig.7 und dabei den

3 Impulsen wieder in horizontale Position. Buigelautomaten von oben nach unten Gber das KleidungsstUck filhren —fig.9.
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Trocken bugeln
* Je nach Gewebe gewtinschte Bligeltemperatur einstellen.

o Den Dampfregler auf 3 stellen— fig.1.

« Wenn die Kontrollleuchte erlischt, ist die gewtinschte Biigeltemperatur erreicht.

Plus Funktionen
Autoclean Catalys® Bugelsohle (je nach Modell)

o Ihr Bligeleisen ist mit einer selbstreinigenden Biigelsohle ausgestattet, bei der das Prinzip der Katalyse zur Anwendung kommt.
« Thre exklusive Beschichtung entfernt ununterbrochen alle durch einen normalen Betrieb verursachten Verunreinigungen.
o Es ist ratsam, das Bigeleisen stets senkrecht hinzustellen, um seine selbstreinigende Bugelsohle zu schonen.

Integriertes Anti-Kalk-System
Thr Bligelautomat ist mit einem integrierten Anti-Kalk-System ausgeristet. Die Vorteile dieses Systems sind:

» eine bessere Buigelqualitdt durch gleichmdBigen Dampfausstof wahrend des gesamten Bligelvorganges.

» eine konstante Bligelleistung Ihres Bligelautomaten.

Auto-Stop-Sicherheit (je nach Modell)
Bei normalem Gebrauch e Wenn der Blgelautomat ldnger als 8 Minuten auf dem Heck oder Idnger als 30 Sekunden
leuchtet die Auto-Stop- unbewegt auf der Bigelsohle steht, blinkt die Auto-Stop- Kontrollleuchte auf, und das
Leuchte! elektronische System unterbricht die Stromversorgung — fig.10.
» Um den Buigelautomaten wieder in Gang zu setzen, brauchen Sie ihn nur leicht zu bewegen bis
die Kontrollleuchte nicht mehr blinkt.

Anti-Tropf-System (je nach Modell)
« Wenn die Temperatur des Blgeleisens nicht mehr ausreichend hoch ist, um Dampf zu erzeugen, wird die Wasserzufuhr automatisch
unterbrochen, um zu verhindern, dass die Sohle , tropft”.

Instandhaltung und Reinigung
Reinigen des Anti-Kalk-Stabs (einmal monatlich)

* Den Netzstecker des Bligelautomaten ziehen, und den Wassertank leeren. Achtung!

o Stellen Sie den Dampf auf die Position , Eco”. - Das Ende des Stabs

o Um den Anti-Kalk-Stab zu entfernen, 5ffnen Sie den Deckel des Wasserbehditers, driicken Sieauf ~ nicht beriihren —fig.13.
den Auswurfknopf — fig.11 und ziehen Sie den Stab nach oben - fig.12. - Der Bugelautomat

o Den Stab ca. 4 Stunden in ein mit Essig oder reinem Zitronensaft geftilltes Glas legen — fig.14. le'(tilgnlikeg ngr mit dem
« Den Stab mit Leitungswasser abspiilen. nti- Kalk-Stab.
o Setzen Sie den Anti-Kalk-Stab wieder ein; driicken Sie, bis Sie einen Klick héren - fig.15.

Fuhren Sie eine Selbstreini%un? durch (self Clean)
S de

Hinweis: Durch die « Den Bligelautomat mit vollem Wassertank auf das Heck und den Temperaturregler auf “MAX” stellen.
Selbstreinigung verkalkt e Sobald die Temperaturkontrollleuchte ausgeht, den Netzstecker ziehen, und den
ihr Bugelautomat Bligelautomaten waagerecht tiber ein Sptilbecken halten. Den Anti-Kalk-Stab herausnehmen —
wesentlich langsamer. fig.11-12 (siehe vorhergehendes Kapitel).

Fihren Sie zur
Verldngerung der
Lebensdauer Ihres

» Den Biigelautomaten leicht waagerecht tiber einem Spulbecken schiitteln bis ein Teil des
Wassers aus dem Wassertank (mit den Schmutzpartikeln) durch die Offnungen in der Sohle

- . abgeflossen ist - fig.16.
?;ﬁ::lnugf z?g(teen einmal e Setzen Sie dann den Anti-Kalk-Stab wieder ein und; driicken Sie, bis Sie einen Klick horen

Selbstreinigung durch. —fig.15. , _ _
o Den Bligelautomaten wieder an das Stromnetz anschlieBen und 2 Minuten auf das Heck stellen
bis die Sohle trocken ist.

« Reinigen Sie die noch warme Sohle mit einem feuchten, nicht metallischen Schwamm.

Reinigen der Bugelsohle

Ihr Dampfbugeleisen besitzt eine selbstreinigende Sohle (je nach Modell): Achtung!

o Ihre exklusive Aktiv-Beschichtung entfernt ununterbrochen alle durch einen Die selbstreinigende Blgelsohle
normalen Betrieb verursachten Verunreinigungen. Bei Gebrauch mit einem erleidet bei Gebrauch eines
unsachgemdp eingestellten Programm kénnen jedoch Verunreinigungen Scheuerpads Schaden (je nach

auftreten, die nur durch manuelle Reinigung entfernt werden kénnen. Modell) - fig.17.

8



* Reinigen Sie die noch lauwarme Biigelsohle in diesem Fall mit einem weichen, angefeuchteten
Tuch, um die Beschichtung nicht zu beschadigen.
Ihr Dampfbiigeleisen besitzt eine Ultragliss-Sohle (je nach Modell):

« Reinigen Sie die noch warme Sohle mit einem feuchten, nicht metallischen Schwamm.

« Den Netzstecker ziehen und warten, bis die Sohle abgekiihlt ist — fig.18.
o Den Wassertank leeren und den Dampfregler auf ¥g. stellen. Es ist nicht schlimm, wenn ein bisschen Wasser im Wassertank

zurlickbleibt.

Verwenden Sie niemals
aggressive oder
scheuernde Produkte.

Aufbewahrung des Bugelautomaten

e Das Netzkabel um den Ring an der Heckseite des Biigelautomaten wickeln. Den Biigelautomaten zum Aufbewahren auf das

Heck stellen - fig.19.

Ein Problem mit ihrem Bugelautomaten

Sohle flieBt eine braune
Flussigkeit, die Flecken auf
der Wasche hinterldsst.

PROBLEME MOGLICHE URSACHEN LOSUNGEN
Aus den Offnungen in Die gewdbhlte Temperatur ist zu niedrig zur Stellen Sie den Thermostat auf die
der Sohle tritt Wasser Dampfproduktion. Dampfzone (von ee bis MAX) ein.
aus.
Sie betdtigen die Dampftaste bevor der Bugelautomat | Warten Sie bis die Kontrollleuchte ausgeht.
die dazu nétige Temperatur erreicht hat.
Sie verwenden die Power zone -Taste zu oft, | Lassen Sie zwischen jeder Betdtigung einige
Sekunden vergehen.
Die Dampfleistung ist zu hoch eingestellt. Verringern Sie die Dampfleistung.
Sie haben den Bugelautomaten liegend aufbewghrt, ohne | Lesen Sie den Abschnitt , Aufbewahrung des
ihn zu leeren und ohne den Dampfregler auf 48 zu'stellen. | Bugelautomaten®,
Der Anti-Kalk-Stab ist nicht richtig eingesetzt. | Setzen Sie den Anti-Kalk-Stab wieder richtig ein:
Driicken Sie ihn hinein, bis Sie einen Klick horen.
Aus den Offnungen der Sie verwenden chemische Entkalkungsmittel. Geben Sie niemals Entkalkungsmittel in den

Wassertank.

Sie benutzen nicht das geeignete Wasser.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch, und lesen Sie
das Kapitel , Welches Wasser ist zu verwenden ?°.

In den Offnungen der Sohle haben sich
Waschefasern angesammelt und verbrennen.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch, und
reinigen Sie die Bugelsohle mit einem feuchten
Schwamm. Reinigen Sie die Offnungen der kalten
Sohle von Zeit zu Zeit mit einem Staubsauger.

Die Sohle des
Bugelautomaten ist
verschmutzt oder braun
und kann Flecken auf der
Wasche hinterlassen.

Sie bugeln mit zu hoher Temperatur.

Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben
beschrieben. Lesen Sie den Abschnitt uber die
Temperatureinstellung.

Ihre Wasche wurde nicht ausreichend gespult
oder Sie verwenden Spruhstdrke.

Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben
beschrieben. Spruhen Sie die Stdrke stets auf
die Ruckseite des zu bugelnden Stoffs.

Es tritt kein oder nur
wenig Dampf aus.

Der Wassertank ist leer.

Fullen Sie den Wassertank.

Der Anti-Kalk-Stab ist schmutzig.

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab.

Ihr Bugelautomat ist verkalkt.

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab und fuhren Sie
eine Selbstreinigung durch.

Ihr Bugelautomat wurde zu lange zum
Trockenbugeln verwendet.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch.

Die Sohle ist verkratzt
oder beschddigt.

Sie haben Ihren Bugelautomaten mit der Sohle
auf eine metallische Unterlage gestellt.
Sie haben die Bugelsohle mit einem Scheuerpad
oder einem Metallschwamm gereinigt.

Stellen Sie den Bugelautomaten immer auf
das Heck.
Siehe Kapitel ,,Reinigung der Bugelsohle®.

Es l6sen sich Partikel von
Threr Sohle.

Thre Sohle fangt an zu verkalken.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung (Self-clean)
durch.

Durch die Einfiilloffnung des
Wassertanks flieBt Wasser ab.

Die Befull6ffnung des Wassertanks wurde nicht
richtig zugemacht.

Uberpriifen Sie, ob die Befiillsffnung des Wassertanks
richtig zugemacht wurde.

Der Biigelautomat gibt beim
Fiillen des Wassertanks Dampf ab.

Der Dampfregler steht nicht auf der
Position 4.

Stellen Sie den Dampfregler auf die
Position 3&2

Die Spray-Funktion
funktioniert nicht.

Es befindet sich kein Wasser im Wassertank.

Befullen Sie den Wassertank.

Sollten andere Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an eine zugelassene Kundendienststelle.




Pour votre sécurité

e Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére utilisation de votre appareil puis conservez le
précieusement : une utilisation non conforme au mode d’emploi dégagerait la marque de toute responsabilité.

e Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse
Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

o Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité,
d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant I’ utilisation de I'appareil.

o I| convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I’appareil.

e Attention ! la tension de votre installation électrique doit correspondre & celle du fer (220-240V). Toute erreur
de branchement peut causer un dommage irréversible au fer et annule la garantie.

e Ce fer doit étre obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez une rallonge,
vérifiez qu’elle est de type bipolaire (16A) avec conducteur de terre.

o Sile céble d’alimentation est endommagé, il doit étre immédiatement remplacé par un Centre Service Agréé,
afin d’éviter un danger.

e L’appareil ne doit pas étre utilisé s’il a chuté, s’il présente des dommages apparents, s’il fuit ou présente des
anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un Centre Service
Agréé, afin d’éviter un danger.

e Ne plongez jamais le fer dans I'eau !

e Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon. Débranchez toujours votre appareil : avant de le remplir
ou de rincer le réservoir, avant de le nettoyer, aprés chaque utilisation.

e Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé a I’alimentation électrique ; tant qu’il n’a
pas refroidi environ 1 heure.

e La semelle du fer peut étre trés chaude : ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre fer avant de le
ranger. Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brilures, spécialement lorsque vous
repassez sur un angle de votre table a repasser. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des
animaux.

e Votre fer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous posez votre fer sur son repose-fer,
assurez-vous que la surface sur laquelle vous le posez est stable.

o Ce produit a été concu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage inapproprié ou contraire aux
instructions, la marque décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

Participons a la protection de I’environnement !

@® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
< Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un centre service agréé pour que

son traitement soit effectué. .
Description
1. Spray 8.  Cordon d’alimentation
2. Bouton d’extraction de la tige anti-calcaire 9.  Systeme Easycord
3. Tige anti-calcaire 10. Voyant du thermostat
4. Commande vapeur 11. Talon Extra Stable
5.  Trappe de remplissage du réservoir 12.  Gachette Power zone %p
6.  Touche Spray 13. Commande du thermostat
7. Voyant sécurité Auto-Stop (selon modéle) 14. Semelle Autoclean Catalys® (selon modéle)

Avant la premiére utilisation

Lisez attentivement le e Avant la premiére utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous
mode d’emploi. recommandons de le faire fonctionner quelques instants en position
Retirez les éventuelles horizontale et en dehors de votre linge, Dans les mémes conditions, actionnez
étiquettes de semelle plusieurs fois la gachette Power zone 4P .
avant de faire chauffer le « Durant les premiéres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée,
fer. une odeur sans nocivité et un léger rejet de particules. Ce phénomeéne, sans

conséquence sur |'utilisation, disparaitra rapidement.
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Préparation
Quelle eau utiliser ?

e \otre appareil a été concu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Il est Sivotre eau est trés
cependant nécessaire de procéder régulierement a I'auto-nettoyage de la calcaire, mélangez 50%
chambre de vaporisation, afin d'éliminer le calcaire libre. d’eau du robinet et 50%

« N'utilisez jamais d’eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances d’eau déminéralisée du
aromatiques, adoucissant, etc.), ni de I’eau de condensation (par exemple I'equ  €OMmMerce.
des séchoirs a linge, I'eau des réfrigérateurs, I'eau des climatiseurs, I'eau de pluie). Elles contiennent des déchets
organiques ou des éléments minéraux qui se concentrent sous |'effet de la chaleur et provoquent des
crachements, des coulures brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil.

Remplissez le réservoir

Ne dépassez pas le repére o Débranchez votre fer avant de le remplir.

MAX du réservoir. « Placez la commande vapeur sur ¥ — fig.1.

Ne remplissez pas votre fer o Prenez le fer d’'une main et inclinez-le Iégérement, pointe de la semelle vers le
directement sous le robinet.  hqut.

Ne pas retirer la tige anti- 4 Quyrez la trappe du réservoir — fig.2.
:gslce?":rpour remplir le o Remplissez le réservoir jusqu’au repére “MAX” — fig.3.
voir.

e Refermez la trappe du réservoir.

Utilisation
Réglez la température et la vapeur

¢ Réglez la commande du thermostat — fig.4, en vous reportant au tableau ci-dessous.
e Le voyant s’allume. Il s’éteindra quand la semelle sera suffisamment chaude - fig.5.

POSITION DU CURSEUR .
TISSUS DU THERMOSTAT POSITION REGLAGE VAPEUR

LIN MAX Il

COTON 'Y Y & &0

LAINE o0 ‘ﬂ,

SOIE / SYNTHETIQUE (Polyester, PS 4

Acétate, Acrylique, Polyamide)
NOS CONSEILS = ZONE VAPEUR
e Repassez en position & vous garantit 20 % d’économie d’énergie par rapport Afin de ne pas risquer de

a la position maximum. goutter sur le linge :

« Votre fer chauffe vite : commencez d’abord par les tissus qui se repassent & basse - Coupez la vapeur pour
température, puis terminez par ceux qui demandent une température plus élevée, repasser de la soie ou des
« Sivous baissez le thermostat, attendez que le voyant se rallume avant de repasser syqthethues. ) o
& nouveau. - Reglez-lc_l au niveau mini
« Si vous repassez un tissu fait de fibres mélangées : réglez la tempeérature de  POU la laine.
repassage sur la fibre la plus fragile.

Humidifiez le linge (spray)
Vérifiez s’il y a de I’eau e Quand vous repassez a la vapeur ou a sec, appuyez plusieurs fois de suite sur le
dans le réservoir avant bouton Spray pour humidifier le linge et enlever les plis résistants — fig.6.
d’utiliser ce bouton.

Obtenez plus de vapeur

e Placez la commande de thermostat sur “MAX” ou “@ ® @,
e Appuyez de temps en temps sur la gachette Power zone @ - fig.7.
e Afin de ne pas gouter sur le linge, respectez un intervalle de quelques secondes entre deux appuis.

Défroissez verticalement

Maintenez le fer a quelques o Suspendez le vétement & un cintre et tendez le tissu d’une main. La vapeur étant treés
centimétres du tissu pour ne pas  chaude, ne défroissez jamais un vetement sur une personne mais toujours sur un cintre.
braler les textiles délicats. e Placez la commande de thermostat sur “MAX” — fig.8.

Toutes les 5 impulsions remettez 4 Appuyez sur la gachette Power zone §9 par impulsions — fig.7 et effectuez
le fer en position horizontale. un mouvement de haut en bas — fig.9.
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assez a sec
. Re ez la température selon le textile repassé.
. Placez la commande vapeur sur - fig.1.
e Vous pouvez repasser lorsque le voyant s’éteint.

Fonctions Plus
Semelle Autoclean Catalys® (selon modéle)

o Votre fer est équipé d’une semelle autonettoyante fonctionnant par catalyse.
« Son revétement exclusif permet d'éliminer en continu toutes les impuretés générées par un usage normal.
o I| est recommandé de toujours poser votre fer sur son talon pour préserver son revétement autonettoyant.

Systéme Anti-Calcaire Intégré

Votre fer vapeur est équipé d’un systéme anti-calcaire intégré. Ce systéme permet :
e une meilleure qualité de repassage : débit vapeur constant pendant toute la durée du repassage.
e une performance durable de votre appareil.

Sécurité Auto-Stop (selon modéle)

En usage normal, le e Le systéme électronique coupe |'alimentation et le voyant de I'auto-stop clignote
voyant auto-stop est si le fer reste plus de 8 minutes immobile sur le talon ou plus de 30 secondes
allumé! posé a plat — fig.10.

e Pour remettre le fer en marche, il suffit de I'agiter légérement jusqu’a ce que le
voyant ne clignote plus.

Fonction Anti-goutte (selon modéle)
e Quand la température du fer n’est plus suffisante pour produire de la vapeur, I'alimentation en eau est
automatiquement coupée pour éviter que la semelle ne “goutte”.

Nettoyage et entretien
Nettoyez la tl?e Anti-Calcaire (une fois par mois)

. Debranchez votre fer et videz le réservoir. Attention !

e Réglez la vapeur en position “Eco”. - Ne jamais toucher

e Pour retirer la tige anti-calcaire, ouvrez la trappe de remplissage du réservoir, |'extrémité de la tige -
pressez sur le bouton d’extraction — fig.11 et tirez la tige vers le haut — fig.12. fig.13. .

« Laissez tremper la tige pendant 4 heures dans un verre de vinaigre d’alcool blanc - L€ fer ne fonctionne
ou bien du jus de citron nature —fig.14. pals sans la tige anti-

e Rincez la tige sous I'eau du robinet. calcaire.

e Remettez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la jusqu’au clic — fig.15.

Faites un auto-nettoyage (Self Clean)

L’auto-nettoyage e Laissez chauffer votre fer, réservoir plein, sur son talon (thermostat au maximum).
permet de retarder e Lorsque le voyant s’éteint, débranchez le fer et placez-le au-dessus d’un évier.
I’entartrage de votre fer.  Enlevez la tige anti-calcaire — fig.11-12 (voir chapitre précédent).

Pour prolonger la durée e Secouez le fer léegérement et horizontalement, au-dessus d’un évier, jusqu’a ce

de vie de votre fer, faites qu’une partie de I'eau (avec les impuretés) se soit écoulées par la semelle —
un auto-nettoyage une fig.16.

fois par mois. ¢ A la fin de I'opération, replacez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la

jusqu’au clic — fig.15.
e Rebranchez votre fer 2 minutes sur son talon pour sécher la semelle.
e Lorsque la semelle est encore tiéde, nettoyez-la avec un tampon non métallique

humide.
Nettoyez la semelle
Votre fer vapeur est équipé de la semelle autonettoyante (selon Attention ! L’ utilisation d’un
modéle) : tampon abrasif endommage le
» Son revétement actif exclusif lui permet d'éliminer en continu toutes revétement autonettoyant (selon
les impuretés qui peuvent étre générées au quotidien dans des modeéle) de votre semelle - fig.17.

conditions normales d’utilisation.
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e Un repassage avec un programme inadapté peut néanmoins laisser
des traces nécessitant un nettoyage manuel. Dans ce cas, il est
conseillé d’utilisez un chiffon doux et humide sur la semelle encore
tiede afin de ne pas endommager le revétement.

Votre fer vapeur est équipé de la semelle Ultragliss (selon modéle) :
e Lorsque la semelle est encore tiede, nettoyez-la avec un tampon non

métallique humide.

N’utilisez jamais de
produits agressifs ou
abrasifs.

e Débranchez-le et attendez que la semelle refroidisse — fig.18.
« Videz le réservoir et placez la commande vapeur sur 3. Un peu d’eau peut rester dans le réservoir.

e Enroulez le cordon autour de I'arceau arriére du fer. Rangez le fer sur son talon — fig.19.

Un probléme avec votre fer ?

Rangez votre fer

PROBLEME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

L’eau coule par les
trous de la semelle.

La température choisie ne permet pas de
faire de la vapeur.

Placez le thermostat sur la zone colorée
(de oo & MAX).

Vous utilisez la vapeur alors que le fer
n’est pas assez chaud.

Attendez que le voyant s’éteigne.

Vous utilisez la gachette Power zone
&P trop souvent.

Attendez quelques secondes entre
chaque utilisation.

Le débit de vapeur est trop important.

Réduisez le débit.

Vous avez rangé le fer a plat, sans le vider et
sans placer la commande sur la position ?,f

Consultez le chapitre «Rangez votre fer».

La tige anti-calcaire n’est pas bien remise
en place.

Replacez bien la tige anti-calcaire :
enfoncez-la jusqu’au clic.

Des coulures brunes
sortent de la semelle
et tachent le linge.

Vous utilisez des produits détartrants
chimiques.

N’ajoutez aucun produit détartrant a I’eau
du réservoir.

Vous n’utilisez pas le bon type d’eau.

Faites un auto-nettoyage et consultez le
chapitre "Quelle eau utiliser ?".

Des fibres de linge se sont accumulées dans
les trous de la semelle et se carbonisent.

Faites un auto-nettoyage. Nettoyez la
semelle avec une éponge non métallique.
Aspirez de temps en temps les trous de la
semelle.

La semelle est sale ou
brune et peut tacher le
linge.

Vous utilisez une température trop élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Consultez le tableau des températures pour
régler le thermostat.

Votre linge n’est pas suffisamment rincé ou
bien vous utilisez de I’amidon.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus
haut. Pulvérisez I’amidon a I’envers de la
face a repasser.

Votre fer produit peu
ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide.

Remplissez-le.

La tige anti-calcaire est sale.

Nettoyez la tige anti-calcaire.

Votre fer est entartré.

Nettoyez la tige anti-calcaire et faites un
auto-nettoyage.

Votre fer a été utilisé trop longtemps da sec.

Faites un auto-nettoyage.

La semelle est rayée
ou abimée.

Vous avez posé votre fer & plat sur un
repose-fer métallique.

Vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métallique.

Posez toujours votre fer sur son talon.
Reportez vous au chapitre «Nettoyez la
semellex».

Votre semelle rejette
des particules.

Votre semelle commence a s’entartrer.

Effectuez un auto-nettoyage (Self-clean).

L’eau s’écoule par la
trappe du réservoir.

Vous avez mal refermé la trappe du
réservoir.

Vérifiez que la trappe du réservoir est
bien fermée.

Le fer vaporise en fin de
remplissage du réservoir.

Le curseur de commande vapeur n’est pas
sur la position fﬂf

Vérifiez que la commande vapeur est sur
la position Eﬁf

Le spray ne pulvérise
pas d’eau.

Le réservoir n’est pas assez rempli.

Rajoutez de I’eau dans le réservoir.

Pour tout autre probléme, adressez-vous & un centre service agréé pour faire vérifier votre fer.




Veiligheidsadviezen

o Lees deze gebruiksaanwijzing véér gebruik goed door en bewaar deze zorgvuldig.

e De veiligheid van dit apparaat voldoet aan de geldende technische voorschriften en normen (elektromagnetische
compatibiliteit, laagspanning, milieu).

o Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere personen, indien
hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken,
tenzij zij van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik van dit apparaat door een verantwoordelijke
persoon.

Er moet toezicht zijn op kinderen, zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

e Let op! De spanning van uw elektriciteitsnet dient overeen te stemmen met die van uw strijkijzer (220- 240V). Een
foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken en de garantie teniet doen.

o Uw strijkijzer dient aangesloten te worden op een geaard stopcontact. Gebruikt u een verlengsnoer, dan dient dit
tweepolig (16A) en geaard te zijn.

o Indien het elektriciteitssnoer beschadigd is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een erkend reparateur om
gevaar te voorkomen. Controleer het snoer regelmatig op eventuele defecten of breuken.

o Indien uw strijkijzer is gevallen of een harde schok heeft ondergaan, dient u het apparaat altijd te laten controleren door
een erkend reparateur (zie servicelijst). Zelfs indien er aan de buitenkant geen schade is, kan er inwendig toch schade zijn
ontstaan aan het waterreservoir of de thermostaatbeveiliging. Het strijkijzer mag tevens niet meer gebruikt worden als het
lekt of wanneer er problemen zijn tijdens het functioneren. Demonteer het apparaat nooit zelf, laat het altijd nakijken door
een erkend reparateur, om elk risico uit te sluiten.

o Dompel uw strijkijzer nooit onder in water!

« Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te trekken. Haal de stekker altijd uit het stopcontact voordat u
het waterreservoir vult, leegt of spoelt, voordat u het strijkijzer reinigt en na elk gebruik.

« Laat het apparaat nooit zonder toezicht wanneer het op het elektriciteitsnet is aangesloten en zolang het niet ca. 1 uur
afgekoeld is.

o De strijkzool van uw strijkijzer kan zeer heet worden ; raak deze nooit aan en laat het strijkijzer afkoelen voordat u het
opbergt. Uw apparaat produceert stoom die brandwonden kan veroorzaken, vooral wanneer u op een hoek van uw
strijkplank strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

o Uw strijkijzer moet gebruikt en geplaatst worden op een stabiele ondergrond; wanneer u het strijkijzer op het
strijkijzerplateau zet, controleer dan of het opperviak waarop u deze plaatst stabiel is.

o Gebruik een stoomdoorlatende strijkplank. Gebruik nooit een strijkzoolhoes om de zool van uw strijkijzer.

« Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. Bij een onjuist gebruik of een gebruik waarbij de instructies
niet in acht genomen worden, kan de fabrikant geen aansprakelijkheid erkennen en is de garantie niet meer geldig.

Wees vriendelijk voor het milieu!

@® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
<2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Beschrijving

1. Spray 9.  Easycord-systeem

2. Knop voor het uitnemen van het anti-kalkstaafje 10. Controlelampje thermostaat

3. Anti-kalkstaafje 11.  Extra stabiele achterkant

4. Stoomregelaar 12.  Power zone €p-knop

5. Vulklepje van het waterreservoir 13.  Thermostaatknop

6.  Sprayknop 14. Katalyserende (reinigende) strijkzool

7. Auto-Stop-controlelampje (afhankelijk van het model) (Autoclean Catalys®) (afhankelijk van het model)
8.  Elektriciteitssnoer

Voor het eerste gebruik

Lees de gebruiksaanwijzing e Als u voor het eerst stoom gaat gebruiken, raden wij u aan het strijkijzer even in

aandachtig door. horizontale positie te laten werken. Druk in dezelfde omstandigheden meerdere

Verwijder de eventueel malen op de Power zone <% -knop.

aanwezige etiketten van e Gedurende de eerste paar keer dat u het apparaat gebruikt, kan er wat rook

de strijkzool voordat u het ontsnappen, een vreemde geur ontstaan en kunnen er wat afvalstoffen

strijkijzer aanzet. uitgestoten worden, dit is geheel onschadelijk. Dit heeft geen invioed op het
gebruik van uw strijkijzer en zal snel verdwijnen.

Voorbereiding

Welk water kunt u gebruiken?

e Uw strijkijzer is ontwikkeld voor het gebruik van kraanwater. Het apparaat moet minimaal 1 keer per maand
automatisch gereinigd worden (zie hoofdstuk Onderhoud en reiniging).
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e Gebruik nooit water met toevoegingen (stijfsel, parfum, aromatische Indien uw water zeer hard is,
substanties, onthardende middelen, enz.) of condenswater (bijvoorbeeld me%ne%ﬁmﬁfel‘fgtﬁ&ti?mﬁi
water van wasdrogers, water van koelkasten, water van airconditioners, 5

X : winkel volgens de volgende
regenwater). Deze soorten water bevatten organische stoffen of mineralen  yerhoudingen:

die zich door invloed van warmte concentreren en waterdruppels, bruine - 50% kraanwater,

vlekken, lekkage of een voortijdige slijtage van uw strijkijzer kunnen - 50% gedemineraliseerd water.

veroorzaken.

Overschrijd het MAX niveau e Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het waterreservoir vult.
van het waterreservoir niet. e Zet de stoomregelaar op %K — fig.1.
V“LI“W dstn%kuzer ':jool'(t direct 4 Neem het strijkijzer in één hand en beweeg de punt van het strijkviak naar boven.
ﬂ';afrhef Zr:-g?lzgll?(steuarf(}g%r e Open de schuif van het reservoir — fig.2.

iet ui i « Vul het waterreservoir tot het streepje “MAX” — fig.3.
niet uit om het reservoir te

vullen. e Sluit het klepje van het waterreservoir.

Gebruik

Stel de temperatuur en de hoeveelheid stoom
in voor het eerste gebruik

o Stel de temperatuur van de thermostaat — fig.4, in zoals aangegeven in onderstaande tabel.
e Het controlelampje van de thermostaat gaat aan. Deze gaat weer uit wanneer de strijkzool de juiste temperatuur
heeft bereikt — fig.5.

STAND VAN DE STAND VAN DE
SOORT WEEFSEL THERMOSTAATKNOP STOOMREGELAAR

LINNEN MAX (]

KATOEN [T Y & &co

WOL Y di,

ZIJDE / SYNTHETISCH (Polyester, PY 4

Acetaat, Acryl, Polyamide)

= GEKLEURDE STOOMZONE

ONS ADVIES
« Selecteer de eco-stand € en bespaar 20 % energie ten opzichte van strijken op Om waterdruppels op uw

de maximum stand. strijkgoed te voorkomen:

o Uw strijkijzer wordt snel warm: begin daarom met strijkgoed dat op een lage ;iﬁgg%:g;;tm?tggﬁgftlo‘,f?gn

temperatuur gestreken dient te worden en strijk vervolgens het strijkgoed dat de stoom uit.

een hogere temperatuur verdraagt. - zet u voor het strijken van
e Indien u de temperatuur lager zet, wacht dan tot het lampje opnieuw gaat wol de stoomregelaar op de
branden voordat u verder gaat met strijken. minimale stoomstand.

e Indien u strijkgoed van gemengde vezels strijkt: stel dan de strijktemperatuur in
op de meest kwetsbare vezelsoort.

Het bevochtlgen van het strijkgoed (spray)
Controleer eerst of er « Bij droog strijken of bij het strijken met stoom, kunt u meerdere malen op de
voldoende water in het sprayknop drukken om het strijkgoed te bevochtigen om zo hardnekkige kreukels
waterreservoir zit. te verwijderen — fig.6.

Meer stoom
e Zet de thermostaat op “MAX” of op “@ @ @”,

e Druk van tijd tot tijd op de Power zone ‘%’-knop —fig.7.

e Wacht een paar seconden voordat u nog een keer drukt, om zo te voorkomen dat er druppels op de kleding vallen.

Verticaal gladstomen

Houd het strijkijzer hierbij op ¢ Hang het kledingstuk op een hangertje en trek de stof strak. De stoom is

enkeiie C§Ptémeterskafstahnd zeer heet, u dient dan ook nooit een kledingstuk glad te stomen op een
zgpbr;rfde(:\ Jggsﬁ;’ve&r&reet persoon, maar altijd op een hangertje.

stoffen te voorkomen. o Zet de thermostaatknop op “MAX” — fig.8.

Zet het strijkijzer na 5 keer e Druk af en toe op de Power zone ‘%’—knop — fig.7 en beweeg uw strijkijzer
drukken weer horizontaal. hierbij van boven naar beneden - fig.9.
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Str?’ken zonder stoom

o Stel de temperatuur in aan de hand van de te strijken stof.
e Zet de stoomregelaar op - fig.1.
o U kunt gaan strijken als het controlelampje uitgaat.

Extra functies
Autoclean Catalys® strijkzool (afhankelijk van model)

o Uw strijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool die op basis van het katalyse- principe werkt.
« De exclusieve coating zorgt dat onzuiverheden continu verwijderd worden.
» Het wordt aanbevolen altijd uw strijkijzer op zijn hiel te plaatsen, ter bescherming van de zelfreinigende coating.

Geintegreerd anti-kalksysteem
Uw strijkijzer is voorzien van een geintegreerd anti-kalksysteem. Met dit systeem kan:

e een beter strijkresultaat worden bereikt door een constante hoeveelheid stoom tijdens het strijken.

e uw strijkijzer lange tijd uitstekend functioneren.

Auto-Stop-bevelllgmg (afhankelijk van model)
Bij normaal gebruik o Blijft het strijkijzer langer dan 8 minuten op de achterkant staan of langer dan
brandt het auto-stop- 30 seconden op de zool, dan onderbreekt het elektronische beveiligingssysteem
controlelampje! de stroomtoevoer en gaat het Auto-Stop-lampje knipperen —fig.10.
e Om uw strijkijzer opnieuw in gebruik te nemen, beweegt u het voorzichting heen
en weer, tot het lampje niet meer knippert.

Druppelstop-functie (afhankelijk van model)

e Wanneer de temperatuur van het strijkijzer niet hoog genoeg is om stoom te kunnen produceren, neemt hij
automatisch geen water meer op om zo te voorkomen dat de strijkzool “lekt”.

Onderhoud en reiniging
Schoonmaken van het anti-kalkstaafje (eenmaal per maand)

» Haal de stekker uit het stopcontact en leeg het waterreservoir. Let op!

e Zet de stoomstand op “Eco”. - Raak het puntje van

e Open, om het anti-kalkstaafje te verwijderen, de schuif van het reservoir, druk op  het anti-kalkstaafje niet
de knop voor het uithalen van het anti-kalkstaafje — fig.11 en trek het staafje aan - fig.13.

omhoog - fig.12. - Zonder het anti-
e Laat het anti-kalkstaafje gedurende 4 uur in een glas met schoonmaakazijn of  kalkstaafje functioneert
puur citroensap weken — fig.14. het strijkijzer niet.

e Spoel het staafje af onder de kraan.
e Zet het anti-kalkstaafje terug op zijn plaats en druk het aan totdat u een klik
hoort — fig.15.

Laat de zelfreinigingsfunctie werken (self Clean)

De zelfreinigingsfunctie e Laat uw strijkijzer met vol" waterreservoir warm worden terwijl het op de

voorkomt voortijdige achterkant staat (thermostaat op de maximale stand).

kalkvorming in uw  Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het controlelampje uitgaat en houd
strijkijzer. het strijkijzer boven de gootsteen. Verwijder het anti-kalkstaafje — fig.11-12 (zie
Pas, om voortijdige het vorige hoofdstuk).

slijtage van uw strijkijzer e Schud het strijkijzer voorzichtig heen en weer boven de gootsteen totdat een
te voorkomen, deel van het water uit het waterreservoir (met de vuildeeltjes) via de strijkzool is
de zelfreinigingsfunctie afgevoerd — fig.16.

minstens eenmaal per e Zet, als u klaar bent, het anti-kalkstaafje terug op zijn plaats en druk het aan
maand toe. totdat u een klik hoort — fig.15.

e Steek vervolgens nogmaals gedurende 2 minuten de stekker in het stopcontact
om de strijkzool te laten drogen.

e De strijkzool is nog steeds een beetje warm, maak hem daarom schoon met een
vochtig doekje.

Schoonmaken van de strijkzool

Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool Let op!

(naar gelang model): Het gebruik van een schuursponsje

» Met zijn exclusieve actieve coating kunnen continu alle onzuiverheden beschadigt de zelfreinigende
verwijderd worden. coating (afhankelijk van model)

o Strijken met een verkeerd programma kan echter sporen achter laten, van de strijkzool - fig.17.

waardoor een handmatige reiniging nodig is. In dit geval is het aan
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te bevelen de nog lauwe strijkzool af te nemen met een zachte,
vochtige doek, om de coating niet te beschadigen.

Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een Ultragliss strijkzool (naar gelang

model):

e De zelfreinigende strijkzool is nog steeds een beetje warm, maak hem daarom
schoon met een vochtig doekje.

Gebruik nooit agressieve
middelen of
schuurmiddelen.

Het opbergen van uw strijkijzer

e Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot de strijkzool is afgekoeld — fig.18.

« Leeg direct het waterreservoir en controleer of de stoomregelaar op 3§ staat. Er kan een beetje water in het
waterreservoir achterblijven.

e Rol het snoer rond de achterkant van het strijkijzer. Zet het strijkijzer op zijn achterkant — fig.19.

Problemen met uw striMzer

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er komt water uit de
gaatjes in de strijkzool.

Bij de ingestelde temperatuur kan geen
stoom gebruikt worden.

Zet de thermostaat op de stoomzone
(tussen stand ee en MAX).

U gebruikt stoom terwijl het strijkijzer niet
heet genoeg is.

Wacht tot het controlelampje uitgaat.

U gebruikt de Power zone €p-knop te vaak.

Wacht een paar seconden voordat u weer
op de knop drukt.

De hoeveelheid stoom is te hoog.

Zet de stoomregelaar op een lagere stoomstand.

U heeft het strijkijzer plat opgeborgen zonder het
te legen en de stoomregelaar op i te zetten.

Lees opnieuw het hoofdstuk
“Het opbergen van uw strijkijzer”.

Het anti-kalkstaafje is niet goed
teruggeplaatst.

Zet het anti-kalkstaafje goed terug: druk
het aan totdat u een klik hoort.

Er komt bruine vloeistof
uit de strijkzool die
vlekken veroorzaakt op
het strijkgoed.

U gebruikt chemische kalkoplossende
middelen.

Voeg geen kalkoplossende middelen toe.

U gebruikt niet het juiste type water.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en raadpleeg
het hoofdstuk “Welk water kunt u gebruiken ?”.

Er zitten stofvezels in de gaatjes van de
strijkzool die verbranden.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en reinig
de strijkzool met een vochtige spons. Maak
de gaatjes in de strijkzool af en toe schoon
m.b.v. de stofzuiger.

De strijkzool is vuil of
bruin en kan vliekken
veroorzaken op het
strijkgoed.

U gebruikt een te hoge temperatuur.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde
wijze. Lees het hoofdstuk van de temperaturen
om de thermostaat in te stellen.

Uw wasgoed is niet voldoende gespoeld of
u gebruikt stijfsel.

Maak de strijkzool schoon op eerder
vermelde wijze. Sproei het stijfsel op de
binnenzijde van het te strijken wasgoed.

Er komt geen of weinig
stoom uit het
strijkijzer.

Het waterreservoir is leeg.

Vul het waterreservoir met kraanwater.

Het anti-kalkstaafje is vuil.

Maak het anti-kalkstaafje schoon.

Er zit kalkaanslag in uw strijkijzer.

Maak het anti-kalkstaafje schoon en pas
de zelfreinigingsfunctie toe.

U heeft uw strijkijzer te lang zonder stoom gebruikt.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

De strijkzool vertoont
krassen of is
beschadigd

U hebt uw strijkijzer op een metalen
strijkijzerplateau gezet.

U heeft de strijkzool gereinigd met een
schuursponsje of een metalen sponsje.

Zet het strijkijzer altijd op de achterkant.
Zie hoofdstuk “Reinig de strijkzool”.

Uw strijkzool stoot
afvalstoffen uit.

Uw strijkzool begint te verkalken.

Voer een zelfreiniging uit (Self-clean).

Er komt water uit de dop
van het waterreservoir.

U heeft de dop van het klepje van het
waterreservoir niet goed gesloten.

Controleer of het klepje van het
waterreservoir goed gesloten is.

Er komt stoom uit het strijkijzer bij
het vullen van het waterreservoir.

De stoomregelaar staat niet op de
stand ¥%.

Controleer of de stoomregelaar op de
stand R staat.

De spray verstuift
geen water.

Er zit te weinig water in het
waterreservoir.

Vul het waterreservoir.

Indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden, kunt u altijd contact opnemen
met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB Belgium SA (zie servicelijst).




Para su seguridad

e Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar por primera vez el aparato y luego consérvelas
adecuadamente.

e La seqguridad de este aparato es conforme a las reglas técnicas y a las normas en vigor (Compatibilidad
Electromagnética, Baja Tension, Medio Ambiente).

e Este aparato no esta previsto para que lo utilicen personas (incluso nifios) cuya capacidad fisica, sensorial o
mental esté disminuida, o personas sin experiencia o conocimientos, excepto si pueden recibir a través de
otra persona responsable de su seguridad, una vigilancia adecuada o instrucciones previas relativas a la
utilizacion del aparato.

e Conviene vigilar a los nifos para asegurarse de que no juegan con el aparato.

e | Cuidado ! La tensién de la instalacion eléctrica debe corresponder con la de la plancha (220-240V a.c).
Cualquier error de conexioén puede causar danos irreversibles en la plancha no cubiertos por la garantia.

e Esta plancha debe conectarse obligatoriamente a un enchufe con toma de tierra. Si utiliza un alargador,
compruebe que sea de tipo bipolar (16A) con conductor de tierra.

o Si el cable eléctrico estd danado, hadgalo cambiar en un Servicio autorizado, y evitaré asi cualquier peligro.

e El aparato no debe utilizarse si se ha caido, si presenta dafos visibles, si tiene fugas o presenta anomalias de
funcionamiento. No desmonte nunca el aparato: llévelo a revisar a un Servicio Técnico Autorizado, para evitar
cualquier peligro.

e i No sumerja nunca la plancha en el agua !

e No desconecte el aparato tirando del cable. Desconecte siempre el aparato: antes de llenar o aclarar el
deposito, antes de limpiarlo, después de cada utilizacion.

» No deje nunca el aparato sin supervisién cuando esté conectado a la alimentacién eléctrica; y cuando adn
esté caliente (aprox. 1 hora).

e La suela de la plancha puede estar muy caliente: no la toque nunca y deje que la plancha se enfrie antes de
guardarla. El aparato emite vapor que puede producir quemaduras, especialmente cuando planche en un
angulo de la tabla de planchar. No dirija nunca el vapor hacia personas o animales.

e Debe utilizar y poner la plancha sobre una superficie estable. Cuando ponga la plancha en su reposaplancha,
asegrese de que la superficie sobre la que esta colocada sea estable.

e Este aparato se ha disefiado para uso doméstico exclusivamente. Si se realiza un uso inapropiado o contrario
a las instrucciones, la marca declinaré cualquier responsabilidad y la garantia no sera vélida.

i i Participe en la conservacion del medio ambiente ! !

@® Suelectrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.
2 Entréguelo al final de su vida til, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros
Servicios Oficiales Post Venta donde serd tratado de forma adecuada.

. i |
Descripcion
1. Pulverizador 8.  Cable de alimentacion
2. Botoén de extraccion de la varilla anticalcarea 9.  Sistema Easycord
3. Varilla anticalcarea 10. Indicador luminoso del termostato
4. Mando de vapor 11. Pieza extra de soporte
5. Trampilla de llenado del depésito 12. Gatillo Power zone €
6.  Tecla Pulverizador 13.  Mando del termostato
7.  Piloto de seguridad Auto-Stop (segiin modelo) 14. Suela Autoclean Catalys® (segin modelo)

Antes de la primera utilizacion

Lea atentamente el modo e Antes de utilizar la plancha por primera vez en posicién vapor, le aconsejamos que

de empleo. la haga funcionar algunos momentos en posicion horizontal y sin r%%a debajo. En
Quite el protector de la las mismas condiciones, apriete varias veces el gatillo Power zone S .

suela antes de calentarla o Las primeras veces que utilice el aparato, este puede emitir humo, desprender
plancha. un olor que no resulta nocivo y expulsar algunas particulas. Este fenémeno, sin

consecuencia para la utilizacion desaparece rapidamente.

Preparacion
¢ Qué agua hay que utilizar ?

e Este aparato se ha disefado para que funcione con agua del grifo. Debe realizar 1 vez al mes la auto-limpieza
del aparato.
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e No utilice nunca agua que contenga aditivos (almidon, perfume, sustancias Si el agua del grifo supera
aromdticas, suavizante, etc.), ni agua de condensacion (por ejemplo, el agua  estos niveles,
procedente de secadoras, frigorificos, aparatos de climatizacién o agua de lluvia). recomendamos mezclar
Los tipos de agua que contienen residuos orgénicos o elementos minerales 50% agua del grifo y

; '
pueden provocar salpicaduras, manchas marrones, o el desgaste prematuro del 0% de agua mineral
aparato envasada.

Llene el depésito de agua

No sobrepase el indicador de e Desconecte la plancha antes de proceder al llenado.

llenado MAX del depésito. « Coloque el mando de vapor en la posicion 3§ — fig.1. @
Nunca llene su planche con e Coja la plancha con una mano e inclinela ligeramente con la punta de la suela

agua poniéndola directamente  hqcig arriba.

debajo del grifo. o e Abra la trampilla del depésito — fig.2.

No retlhe la Vu'i'ga anticalcarea Llene el depésito hasta la marca “MAX” - fig.3.

para rellenar el deposito. e Cierre la trampilla del depésito.

Utilizacién
Ajuste la temperatura y el vapor

e Ajuste el mando del termostato — fig.4, siguiendo la tabla que figura a continuacion.
o Elindicador luminoso se encenderd. Se apagaré cuando la suela haya alcanzado la temperatura programada — fig.5.

POSICION DEL MANDO 2
TEJIDOS DEL TERMOSTATO POSICION DE AJUSTE DEL VAPOR
LINO MAX
ALGODON ‘Y Y & eco
LANA oo 4
SEDA / SINTETICOS (Poliéster, ° Y
Acetato, Acrilico, Poliamida)
= ZONA VAPOR
NUESTRO CONSEJO
e Seleccione la posicion e y ahorre un 20% de energia en comparacion con la Para que no gotee en la
posicion maxima. ropa:
« La plancha se calienta rapidamente: empiece por los tejidos que se planchan a - No utilice vapor para
una temperatura baja, y luego los que requieran una temperatura mas alta. planchar seda o prendas
« Si baja el termostato, espere a que el indicador luminoso se encienda de nuevo, Sinteticas. )
antes de volver a planchar. - Ajuste el vapor al nivel

e Sidebe planchar un tejido hecho con fibras mezcladas: ajuste la temperatura de minimo para la lana.

planchado bas@ndose en la fibra mas fragil.

Humedecer la ropa (spray)
Compruebe si hay agua  Cuando planche con vapor o en seco, pulse varias veces seguidas el boton de

dentro del depésito antes Spray para humedecer la ropa y eliminar las arrugas mas resistentes — fig.6.
de utilizar este boton.

Obtener mas vapor
e Coloque el mando del termostato en “MAX” o0 “® ® ®”,

e De vez en cuando, apriete el gatillo Power zone @ - fig.7.

e Para evitar que gotee sobre la ropa, deje pasar algunos segundos antes de volver a apretar el gatillo.

Planchar verticalmente
Mantenga la plancha a e Cuelgue la prenda en una percha y estire el tejido con una mano. Como el vapor esta
unos centimetros del tejido  muy caliente, no desarrugue nunca una prenda sobre una persona, siempre en una
para no quemar las percha.

prendas delicadas. e Ponga el mando del termostato en “MAX” — fig.8.

Cada 5 impulsos, coloque o Apriete el gatillo Power zone ¥ por impulsos — fig.7 y realice un movimiento de
la plancha en posicion arriba a abajo - fig.9.
horizontal.

19




Planchar en seco
e Ajuste la temperatura segun el tejido que vaya a planchar.

e Coloque el mando de vapor en la posicion AR — fig.1.

e Podra planchar cuando el indicador luminoso se haya apagado.

Funciones Extra
Suela Autoclean Catalys® (segan modelo)

e Su plancha esta equipada con una suela autolimpiadora que funciona por catdlisis.
e Su revestimiento exclusivo permite eliminar permanentemente todas las impurezas que genera un uso normal.
e Se recomienda colocar siempre la plancha sobre su taldn para preservar su revestimiento autolimpiador.

Sistema anticalcareo integrado
La plancha vapor estéd equipada con un sistema anticalcareo integrado. Este sistema permite:

e una mayor calidad de planchado: caudal vapor constante durante todo el planchado.

e un rendimiento duradero del aparato.

Parada automatica de seguridad (segin modelo)
iEn condiciones normales e Elsistema electronico corta la alimentacion y el indicador luminoso de la parada
de uso, el piloto auto- automatica parpadea si la plancha permanece més de 8 minutos inmovil sobre
stop esta encendido! el talén o mas de 30 segundos en posicién horizontal - fig.10.
e Para poner la plancha en marcha, es suficiente con agitarla ligeramente hasta
que el indicador luminoso deje de parpadear.

Funcion Antigoteo (segin modelo)

e Cuando la plancha ya no alcanza la temperatura suficiente como para producir vapor, se corta
automdticamente la alimentacién de agua para evitar que la suela gotee.

Mantenimiento y limpieza
Limpie la varilla antical (una vez al mes)

e Desenchufe la plancha y vacie el depésito. i ATENCION !

e Ajuste el vapor en posicion “Eco”. - No toque nunca el

« Para retirar la varilla anticalcéarea, abra la trampilla de llenado del depésito, pulse ~ extremo de la varilla
el boton de extraccion — fig.11 y estire hacia arriba de la varilla — fig.12. - fig.13.

« Deje la varilla en remojo durante 4 horas dentro de un vaso con vinagre de - L@ plancha no funciona
alcohol blanco o con zumo de limén natural — fig. 14. sin la varilla anticalcdrea.
e Aclare la varilla con agua del grifo.
e Vuelva a colocar la varilla anticalcarea en su lugar; hindala hasta que haga clic
—fig.15.

Ponga en marcha la auto-limpieza (Self Clean)
La limpieza automdtica e Deje calentar la plancha, con el depésito lleno, sobre el taldon (termostato al
retrasa las maximo).
incrustaciones de calen ¢ Cuando el indicador luminoso se haya apagado, desenchufe la plancha y
la plancha. . pongala en el fregadero. Quite la varilla anticalcarea — fig.11-12 (véase el
Para alarga.r_la vida de la capitulo anterior).
Iplangha, utilice la_ e Sacuda ligera y horizontalmente la plancha, encima del fregadero, hasta que
impieza automatica una : ;
vez al mes. una parte del agua (con las impurezas) salga por la suela — fig.16.
« Al final de la operacién, vuelva a colocar la varilla anticalcarea en su lugar;
hindala hasta que haga clic - fig.15.
e Apoye la plancha sobre el talén y enchifela de nuevo durante 2 minutos para
que la suela se seque.
e Con la suela adn tibia, limpiela con un estropajo no metalico himedo.

Limpieza de la suela

Su plancha a vapor esta equipada con una suela autolimpiadora i ATENCION |

(seglin el modelo): El uso de un pano abrasivo dana el

eSu revestimiento  activo  exclusivo  permite  eliminar revestimiento autolimpiador
permanentemente todas las impurezas que pueden generarse (segan modelo) de la suela - fig.17.

diariamente en condiciones normales de uso.
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« No obstante, un planchado con un programa inadecuado puede dejar huellas
que exijan una limpieza manual. En este caso, se recomienda utilizar un pano
suave humedecido sobre la suela aun templada para no danar el revestimiento.

Su plancha a vapor estd equipada con una suela Ultragliss (segin el

modelo):

e Con la suela adn tibia, limpiela con un estropajo no metalico himedo.

No utilice productos
agresivos o abrasivos.

e Desenchufe la plancha y espere a que la suela se haya enfriado — fig.18.
« Vacie el depésito y coloque el mando de vapor en la posicion 3. Puede quedar un poco de agua en el

deposito.

e Enrosque el cable alrededor del taldn de la plancha. Guarde la plancha apoyada sobre el talén — fig.19.

Problemas con la plancha

Para guardar

PROBLEMAS

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES

El agua sale por los
agujeros de la suela.

La temperatura elegida no permite crear
vapor.

Ponga el termostato en la zona vapor
(de ee a MAX).

Utiliza vapor mientras que la plancha no
esta suficientemente caliente.

Espere a que el indicador luminoso se
apague.

atillo Power zone € con

Utiliza el
demasiada frecuencia.

Espere algunos segundos entre cada
utilizacion.

El caudal de vapor es demasiado importante.

Reduzca el caudal.

Ha guardado la plancha con la suela hacia
abajo, sin vaciarla y sin poner el mando en

Consulte el capitulo “Para guardar”.

La varilla anticalcarea no esta bien
colocada.

Coloque correctamente la varilla
anticalcdrea: hindala hasta que haga clic.

Colores amarillentos
salen de la suela y
ensucian la ropa.

Utiliza productos quimicos contra los
residuos calcdreos.

No afiada ningdn producto contra los
residuos calcdreos en el agua del depésito.

No utiliza el tipo de agua adecuado.

Realice una auto-limpieza y consulte el
capitulo “;Qué agua utilizar?”.

Fibras de ropa se han acumulado en los
agujeros de la suela y se carbonizan.

Realice una auto-limpieza y limpie la suela
con una esponja hiumeda. Aspire de vez en
cuando los agujeros de la suela.

La suela esta sucia o
amarillenta y puede
ensuciar la ropa.

Utiliza una temperatura demasiado
elevada.

Limpie la suela como se indica en el capitulo
“Limpieza de la suela”. Consulte la tabla de las
temperaturas para ajustar el termostato.

La ropa no esté suficientemente aclarada o
utiliza almidén.

Limpie la suela como se indica en el
capitulo “Limpieza de la suela”. Pulverice
almidén por el reverso de la tela a planchar.

La plancha produce
poco o nada de vapor.

El deposito esta vacio.

Rellénelo con agua.

La varilla antical esta sucia.

Limpie la varilla antical.

La plancha tiene residuos calcareos.

Limpie la varilla antical y haga funcionar la
limpieza automatica.

La plancha se ha utilizado demasiado
tiempo en posicion seca.

Haga funcionar la limpieza automatica.

La suela esté rayada o
danada.

Ha guardado la plancha con la suela en posicion
horizontal sobre un reposaplanchas metdlico.
Ha limpiado la suela con un paiio abrasivo o
metadlico.

Apoye siempre la plancha encima del
talon.
Consulte el capitulo “Limpie la suela”.

La suela de su plancha
expulsa particulas.

En la suela de su plancha empiezan a
acumularse depésitos de cal.

Efectie una limpieza automatica (self-
clean).

El agua sale por la
abertura del deposito.

Ha cerrado mal la trampilla del depésito.

Verifique que la trampilla del depoésito
esté bien cerrada.

La plancha pulveriza cuando
se ha llenado el depésito.

El cursor del mando de vapor no estd en
la posicion ¥g.

Compruebe que el mando de vapor esta
en la posicion ¥.

La funcion spray no
funciona.

No hay suficiente agua en el depésito.

Llene el depésito de agua.

Para cualquier otro tipo de problema, acuda a un Centro de Servicio Autorizado para que compruebe
su aparato. Servicio de Atencion al Consumidor: Teléfono: 902 31 24 00



Para sua seguranca

e Leia atentamente o manual de instrucdes antes da primeira utilizacdo do aparelho e guarde-o para futuras
utilizacoes.

e A seguranca deste aparelho estd em conformidade com os regulamentos técnicos e as normas em vigor
(Compatibilidade Electromagnética, Baixa Tensdo, Meio Ambiente).

e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a
ndo ser que tenham sido devidamente acompanhadas e instruidas sobre a correcta utilizacdo do aparelho,
pela pessoa responsavel pela sua seguranca.

e E importante vigiar as criancas por forma a garantir que as mesmas ndo brinquem com o aparelho.

e Atencdo! A voltagem da sua instalacdo eléctrica deverda corresponder & do ferro (220-240V). Qualquer erro
de ligacao pode causar danos irreversiveis ao ferro e anular a garantia.

o Este ferro deverd ser obrigatoriamente ligado a uma tomada de terra. Se utilizar uma extensdo, verifique se
é do tipo bipolar (16A) com ligag@o a terra.

e Se o cabo de alimentacdo se encontrar de alguma forma danificado, devera ser imediatamente substituido
por um Servico de Assisténcia Técnica Autorizado , por forma a evitar qualquer tipo de perigo.

e Ndo utilize o aparelho no caso de ter caido ao chdo, ou se apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias de
funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: solicite a sua reparacdo junto de um Servico de Assisténcia
Técnica Autorizado por forma a evitar qualquer tipo de perigo para o seu utilizador.

e Nunca mergulhe o aparelho na agual

e Ndo desligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentacdo. Desligue sempre o aparelho: antes de encher
ou enxaguar o reservatério de dgua, antes de o limpar e apés cada utilizacdo.

e Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando este estiver ligado & corrente; se ainda ndo tiver arrefecido
(cerca de 1 hora).

e A base do ferro pode atingir temperaturas elevadas: nunca lhe toque e tenha o cuidado de deixar arrefecer
o ferro antes de o arrumar. O aparelho produz vapor que pode causar queimaduras, especialmente quando
engomar uma peca de roupa na ponta da tdbua de engomar. Nunca oriente o vapor em direccdo a pessoas
ou animais.

« O seu ferro deve ser usado e colocado numa superficie estavel. Quando o colocar no respectivo suporte,
certifique-se da estabilidade dessa mesma superficie.

e Este produto foi concebido exclusivamente para um uso doméstico. Qualquer utilizacdo ndo conforme ao
manual de instrucoes liberta a Tefal de qualquer responsabilidade e anula a garantia.

Proteccao do ambiente em primeiro lugar!

® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Descricao _—
1. Spray 8.  Cabo de alimentacto
2.  Botdo de extracg@o da vareta anti-calcario 9.  Sistema Easycord
3. Vareta anti-calcario 10. Luz piloto do terméstato
4. Comando de vapor 11.  Cunha de dlta estabilidade
5.  Tampa de enchimento do reservatério 12. Botdo Power zone <
6.  Botdo spray 13.  Comando do terméstato
7. Indicador de seguranca Auto-Stop (consoante o 14. Base Autoclean Catalys® (consoante o modelo)
modelo)

Antes da primeira utilizacao
Leia atentamente o e Antes da primeira utilizacGo do seu ferro na posicdo vapor, recomendamos
manual de instrucoes. colocé-lo durante uns instantes na posicdo horizontal e afastado da roupa. Nas
Retire as eventuais mesmas condicoes, pressione varias vezes o botdo Power zone i .
etiquetas da base do ferro o Aquando das primeiras utilizacdes, pode ocorrer uma libertacéo de fumo, um
antes de o colocar em odor ndo nocivo e uma leve projeccdo de particulas. Este fenémeno sem

funcionamento. consequéncias desaparecerda rapidamente.

Preparacao
Que tipo de dgua utilizar?

e Este aparelho foi concebido para funcionar com dgua da torneira. E necessario proceder regularmente & auto-
limpeza da cémara de vaporizacdo por forma a eliminar o calcario.
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e Nunca utilize Ggua que contenha aditivos (como amido, perfumes, Se a sua dgua for muito calcdria,
substancias aromaticas, amaciadores, etc), nem agua de condensacdo (por  misture a agua da torneira com
exemplo, agua dos secadores de roupa, aguas de frigorificos, agua de agua desmineralizada a venda no
aparelhos de ar condicionado, gua da chuva). Estas dguas contém residuos  Mercado nas seguintes
orgdnicos ou elementos minerais que podem causar fugas, corrimento de  PrOPOrcoes:

P ; - 50% de agua da torneira,
liquido acastanhado ou um envelhecimento prematuro do aparelho. - 50% de Ggua desmineralizada,

Encha o reservatorio

Encha o reservatério até o e Antes de encher o reservatério, desligue o ferro retirando a ficha da tomada.

nivel “MAX”. « Coloque o comando do vapor na posicdo ¢ — fig.1.

Nunca encha o ferro e Segure o ferro com uma mado e incline-o ligeiramente, com a ponta da base para
directamente debaixo da cima. a
torneira. e Abra a tampa do reservatério — fig.2.

Ndo retire a vareta anti-
calcdrio para encher o
reservatorio.

Utilizacao
Regule a temperatura e o vapor

e Regule o comando do terméstato — fig.4, consultando o quadro a seguir.
e Aluz piloto acende-se. Apagar-se-G quando a base estiver suficientemente quente — fig.5.

e Encha o reservatorio até @ marca “MAX” —fig.3.
e Volte a fechar a tampa do reservatério.

TECIDOS POSICAO DO CURSOR POSICAO DE
DO TERMOSTATO REGULACAO DO VAPOR
LINHO _ MAX I\
ALGODAO X X © @
LA oo b
SEDA / SINTETICOS (Poliéster, ° N
Acetato, Acrilico, Poliamida)
0S NOSSOS CONSELHOS - ZONA DE VAPOR

o Seleccione @ e poupe 20 % de energia em comparag@o com a posi¢do maxima.

» O seu ferro aquece rapidamente: comece pelos tecidos que sGo engomados a Para que ndo escorra agua
baixas temperaturas e termine com os tecidos que exigem uma temperatura para a roupa:
mais alta. - Desligue o vapor para

« Se diminuir a temperatura, espere que a luz piloto do terméstato volte a acender €ngomar tecidos de seda ou

para voltar a engomar. sggetllc:'z vaDOr o minimo
e Caso pretenda engomar um tecido feito de fibras mistas, requle a temperatura paréjz lé P

com base na fibra mais delicada.

Humedeca a roupa (spray)

Certifique-se que o  Quando estiver a engomar com vapor ou a seco, carregue repetidamente no
reservatorio tem dgua comando Spray para humedecer a roupa e eliminar os vincos persistentes — fig.6.
antes de utilizar esse

comando.

Para obter mais vapor

e Coloque o comando do termostato em “MAX” ou “® @ ®”,
e Pressione de vez em quando o botdo Power zone @ - fig.7.
e Para evitar pingos na roupa, respeite um intervalo de alguns segundos entre cada pressdo.

Engomar na vertical

Mantenha o ferro a alguns e Pendure a peca de roupa num cabide e alise o tecido. Na medida em que o vapor esta

centimetros d_e distancia demasiado quente, nunca engome uma peca de roupa vestida numa pessoa mas
para nao queimar os sempre num cabide.

tecidos delicados. « Cologue o comando do terméstato no maximo — fig.8.

A cada 5 impulsos, « Pressione o botdo Power zone ¥ por impulsos — fig.7 efectuando um

coloque o ferro na posicdo

horizontal movimento de cima para baixo - fig.9.
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Engomar a seco
e Regule a temperatura consoante o tipo de tecido a engomar.
e Coloque o comando do vapor na posicdo Ak — fig.1.

e Pode engomar quando a luz piloto se apagar.

Funcoes Plus
Base Autoclean Catalys® (consoante o modelo)

e O seu ferro estd equipado com uma base de limpeza automatica funciona por catdlise.
« O seu revestimento exclusivo permite eliminar continuamente todas as Impurezas geradas por uma utilizaggo normal.
o £ aconselhavel pousar sempre o ferro na vertical por forma a preservar o seu revestimento de limpeza automatica.

Sistema Anti-Calcario Integrado

O seu ferro a vapor esté@ equipado com um sistema anti-calcario integrado. Este sistema permite:
e uma melhor qualidade ao engomar: débito do vapor constante enquanto a peca estiver a ser engomada,
e um desempenho duradouro do seu aparelho.

Seguranca Paragem Automatica (consoante o modelo) —

Em utilizacdo normal, « Se o ferro ficar mais de 8 minutos sem ser utilizado sobre o suporte ou mais de
o indicador auto-stop 30 segundos na horizontal, a luz piloto de paragem automatica fica intermitente
estda aceso! e o sistema electrénico corta a corrente — fig.10.

e Para voltar a ligar o ferro, basta agita-lo ligeiramente até que a luz piloto deixe
de estar intermitente.

Funcao Anti-gota (consoante o modelo)
e Quando a temperatura do ferro jé ndo é suficiente para produzir vapor, o débito de dgua é automaticamente
suspenso para evitar que a base pingue.

Limpeza e manutencao
Limpe a vareta anti-calcario (uma vez por més)

« Desligue o ferro e esvazie o reservatorio. ATENCAO!

e Regule o vapor para a posicdo “Eco”. - Nunca toque na

« Para retirar a vareta anti-calcdrio, abra a tampa de enchimento do reservatério, extremidade da vareta
pressione o botdo de extraccdo — fig.11 e puxe a vareta para cima — fig.12. - fig.13.

- O ferro ndo funciona
sem a vareta anti-
calcario.

e Mergulhe a vareta num copo com vinagre branco ou sumo de lim@o natural,
durante 4 horas — fig.14.

e Passe a vareta por agua da torneira.

e \olte a colocar a vareta anti-calcario no lugar; encaixe-a até ouvir um clique
—fig.15.

Accione a auto-limpeza (Self Clean)

A auto-limpeza permite e Deixe o ferro aquecer na vertical, com o reservatorio cheio (terméstato no
retardar a formacado de maximo).

calgdrio no seu ferro. e Quando a luz piloto se apagar, desligue o ferro e coloque sobre um lava-loiga.
ACt'VI? a fun¢do de Retire a vareta anti-calcario — fig.11-12 (ver capitulo anterior).
autolimpeza uma vez « Agite ligeira e horizontalmente o ferro sobre o lava-loica até que uma parte da

por més, para prolongar

a vida do seu ferro. agua (juntamente com as impurezas) escorra pela base — fig.16.

« No final da operacdo, volte a colocar a vareta anti-calcario no lugar; encaixe-a
até ouvir um clique — fig.15.

« Volte a ligar o ferro durante 2 minutos, colocando-o na vertical, para secar a base.

e Quando a base ainda estiver morna, limpe-a com um pano himido..

LimPeza da base

O seu ferro a vapor estd equipado com uma base de auto- ATENCAO!

limpeza (consoante o modelo): A utilizacGo de um esfregdo

«0O seu revestimento activo exclusivo permite-lhe eliminar abrasivo danifica o revestimento
continuamente todas as impurezas que podem ser geradas no de limpeza automadtica (consoante
dia-a-dia em condi¢bes normais de utilizagdo. o0 modelo) da sua base - fig.17.
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e Contudo, engomar com um programa inadequado pode deixar residuos que
implicam uma limpeza manual. Neste caso, & aconselhavel utilizar um pano

macio e himido na base ainda morna, de forma a ndo danificar o revestimento.
O seu ferro a vapor estd equipado com uma base Ultragliss (consoante o

modelo):

e Quando a base estiver morna, limpe-a com um pano himido.

e Desligue-o e aguarde que a base arrefeca — fig.18. )
« Esvazie o reservatério e coloque o comando de engomar na posicdo ¥. E possivel que permaneca um pouco

de Ggua no reservatorio.
e Enrole o cabo de alimentagdo a volta do arco traseiro do ferro. Arrume o ferro na vertical — fig.19.

Problemas com o seu ferro

Nunca utilize produtos
agressivos ou abrasivos.

Como arrumar o seu ferro

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

A Gdgua escorre pelos
orificios da base.

A temperatura seleccionada ndo permite
criar vapor.

Coloque o terméstato na zona do vapor
(de oo a MAX).

Utiliza o vapor antes de o ferro estar
suficientemente quente.

Aguarde até que a luz piloto se desligue.

Utiliza o botdo Power zone € com muita
frequéncia.

Aguarde alguns segundos entre cada
utilizacdo.

O débito de vapor é demasiado elevado.

Diminua o débito de vapor.

Arrumou o ferro na horizontal sem
esvaziar o reservatorio e sem colocar o
comando na posicdo Eﬂf

Consulte o capitulo “Como arrumar o seu
ferro”.

A vareta anti-calcario ndo estd bem
colocada no lugar.

Coloque a vareta anti-calcdrio correctamente,
encaixando-a até ouvir um clique.

Agua castanha escorre
pela base e mancha a
roupa.

Tem utilizado produtos quimicos para
eliminar o calcdrio.

Nunca deite qualquer tipo de produto quimico
no reservatério para eliminar o calcdrio.

Ndo estd a usar o tipo de dgua adequado.

Proceda a uma auto-limpeza e consulte o
capitulo “Que agqua utilizar ?”.

Os orificios da base acumularam fibras
queimadas da roupa.

Proceda a uma auto-limpeza e limpe a
base com uma esponja hiimida. Aspire os
orificios da base de vez em quando.

A base estd suja ou
castanha, podendo
manchar a roupa.

Tem utilizado uma temperatura demasiado
alta.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Consulte o quadro sobre a regulacdo das
temperaturas.

A roupa ndo foi correctamente enxaguada
ou utiliza goma.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Pulverize sempre a goma no avesso do lado a
engomar.

O vapor é insuficiente
ou nulo.

O depésito esta vazio.

Encha-o.

A vareta anti-calcario esta suja.

Limpe a vareta anti-calcario.

O ferro tem calcdrio.

Limpe a vareta anti-calcdrio e accione a
autolimpeza.

Utilizou o ferro a seco durante demasiado tempo.

Accione a auto-limpeza.

A base esta riscada ou
danificada.

Colocou o ferro na horizontal, num
suporte metdlico.

Limpou a base com um esfregdo abrasivo
ou metdlico.

Coloque sempre o ferro na vertical.
Consulte o capitulo “Limpe a base”.

A base liberta
particulas.

A sua base comeca a ficar com calcdrio.

Efectue uma auto-limpeza (Self-clean).

A dagua escorre pelos

orificios do reservatorio.

Fechou mal a tampa do reservatorio.

Certifique-se que a tampa do reservatério
estd devidamente fechada.

0 ferro pulveriza no final do

enchimento do reservatorio.

O cursor de comando do vapor ndo esta
na posicao Eﬁf

Certifique-se que o cursor de comando do
vapor estd na posicdo fﬂf

Ndo sai Ggua pelo
spray.

O reservatério ndo tem dgua suficiente.

Encha o reservatério de agua.

Para outros problemas, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado para uma inspeccgdo do seu ferro.



Per la vostra sicurezza

e L eggere attentamente le istruzioni per |'uso prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta e conservarle con cura.

e La sicurezza del presente apparecchio € conforme alle specifiche tecniche e alle norme vigenti (compatibilita
elettromagnetica, bassa tensione, ambiente).

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacita fisiche,
sensoriali o mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di conoscenza, tranne se hanno potuto
beneficiare, tramite una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni
preliminari relative all’uso dell’apparecchio.

e E opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

e Attenzione ! la tensione della vostra installazione deve corrispondere a quella del ferro da stiro (220-240V).
Qualsiasi errore di collegamento pud causare danni irreversibili al ferro da stiro ed annullarne la garanzia.

o I| presente ferro da stiro deve obbligatoriamente essere collegato ad una presa dotata di messa a terra. Se
utilizzate una prolunga verificate che sia di tipo bipolare (16A) con conduttore di terra.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere immediatamente sostituito presso un Centro
Assistenza Tecnica autorizzato per evitare situazioni di pericolo.

e Non utilizzate I'apparecchio se & caduto, se perde acqua, se presenta danni visibili o anomalie di
funzionamento. Non smontate mai I'apparecchio: fatelo esaminare presso un Centro di Assistenza
Autorizzato onde evitare eventuali rischi.

e Mai immergere il ferro da stiro in acqua.

e Evitate di scollegare I'apparecchio tirando il cavo. Scollegate sempre |'apparecchio: prima di riempirlo o di
sciacquare il serbatoio e prima delle operazioni di pulizia dopo ogni utilizzo.

» Non lasciate mai I'apparecchio senza sorveglianza quando é collegato alla corrente elettrica e fino a quando
non si sia completamente raffreddato (1 ora circa).

e La piastra del ferro da stiro pud essere molto calda: non toccatela mai e prima di riporre il ferro, fatelo sempre
raffreddare. Il vostro apparecchio emette vapore che pud provocare ustioni, soprattutto se stirate su un
angolo dell’asse da stiro. Evitate di dirigere il vapore verso persone o animali.

o [| vostro ferro deve essere utilizzato e appoggiato sopra una superficie stabile. Quando posate il ferro sul suo
poggia-ferro, assicuratevi che la superficie d’appoggio sia stabile.

o Il presente apparecchio é stato progettato per il solo uso domestico. Qualsiasi utilizzo non appropriato o non
conforme alle istruzioni per |'uso non vincolerd il produttore ad alcuna responsabilitd o garanzia.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!

@® 1l vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.

< Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato. |

Descrizione

1. Spray 8.  Cavo di alimentazione

2. Pulsante di estrazione della valvola anticalcare 9.  Sistema Easycord

3. Astina anticalcare 10. Spia luminosa del termostato

4. Comando vapore 11. Tallone Extra Stabile

5. Sportello di riempimento del serbatoio 12. Tasto Power zone <

6.  Tasto Spray 13.  Termostato regolabile

7. Spiadisicurezza arresto automatico (a seconda 14. Piastra Autoclean Catalys® (a seconda del modello)
del modello)

Primo utilizzo

Leggete attentamente e Prima del primo utilizzo del ferro da stiro in posizione vapore sui tessuti, vi

le istruzioni d'uso. raccomandiamo di farlo funzionare per qualche istante in posizione orizzontale
To.gllete le eventyall senza appoggiarlo sulla vostra biancheria. Nelle stesse condizioni, azionare pit volta
etichette dalla piastra il tasto Power zone ¥ .

prima di scaldare il « In occasione dei primi utilizzi, & possibile notare una fuoriuscita di fumo, un odore

ferro da stiro. non nocivo e un leggero scarico di residui. Questo fenomeno, privo di conseguenze

sull’utilizzo del ferro, scomparira rapidamente.

Preparazione
Quale tipo di acqua utilizzare?

e | 'apparecchio ¢ predisposto per funzionare con acqua del rubinetto. Si raccomanda di effettuare 1 volta al
mese un’autopulizia del ferro.
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« Non utilizzare mai acqua contenente additivi (amido, profumo, sostanze ~Se I'acqua del rubinetto & molto
aromatiche, ammorbidente, ecc.), né acqua di condensa (ad esempio fi%ﬁc;;:%ﬂ;izscgl(ilrEeclgni(r)rrl]ecrlcci%ua
Ilacqua d_egh essiccatori, IAacqua dei fngonferl_, | acqua dei climatizzatori, qjja sequenti proporzioni:

I'acqua piovana). Il tipo di acqua contiene residui che possono causare la . 50% d’acqua del rubinetto,

fuoriuscita di colature brune o il danneggiamento prematuro del ferro. - 50% d’acqua demineralizzata.

Riempimento del serbatoio

Riempire il serbatoio fino e Scollegate il ferro da stiro prima di riempirlo.

all'indicazione MAX. « Posizionate il comando vapore su 3 — fig.1.

cr;li?enttr:uenTeF:::: 2;‘;{(')' iTerro « Prendere il ferro con una mano e inclinarlo leggermente, tenendo la punta della
rubinetto. piastra rivolta verso I'alto.

Per riempire il serbatoio o Aprire il coperchio del serbatoio — fig.2.

non é necessario estrarre la e Riempite il serbatoio. Non superate il contrassegno del livello “MAX” indicato
valvola anticalcare. sul serbatoio — fig.3. G

e Richiudete la sportello del serbatoio.

Utilizzo
Regolare la temperatura e il vapore

« Regolate il comando del termostato — fig.4, in funzione della tabella qui sotto.
e La spia luminosa si accende. Si spegnera quando la piastra sard sufficientemente calda — fig.5.

TESSUTO POSIZIONE DEL CURSORE POSIZIONE DI
DEL TERMOSTATO REGOLAZIONE DEL VAPORE

LANA MAX I\

LINO C N &»  €co

COTONE o0 d,

SETA /

TESSUTI SINTETICI (poliestere, ® &

acetato, acrilico, poliammide)
I NOSTRI CONSIGLI = ZONA VAPORE
e Selezionate I'impostazione e e risparmiate il 20 % di energia a confronto con

la massima posizione. Per non rischiare di

e Il vostro ferro da stiro riscalda velocemente: iniziate prima con i tessuti che si- sgocciolare sui tessuti:
stirano a bassa temperatura, poi terminate con quelli che richiedono una - Interrompete I'erogazione
temperatura pit elevata. di vapore per stirare la seta

« Se diminuite il livello del termostato, attendete che la spia luminosa si accenda © ! tessuti sintetici.
prima di stirare di nuovo. - Regolatela al livello

« Se stirate un tessuto di fibre miste: regolate la temperatura di stiratura sulla fibra ™M PEF lalana.

pit fragile.
Inumidire i tessuti (spray)
Verificute che ci sia e Quando stirate a vapore oppure a secco, premete parecchie volte di seguito il
dell’acqua nel tasto Spray per inumidire i tessuti ed eliminare le pieghe pit resistenti — fig.6.

serbatoio prima di
utilizzare questo tasto.

Ottenere piu vapore
e Posizionare il comando del termostato su "MAX" o0 "® @ ®”,

 Premere ogni tanto il tasto Power zone @ - fig.7.

e Per non lasciar cadere delle gocce sulla biancheria, lasciar trascorrere alcuni secondi tra una pressione e |'altra.

Stiratura in verticale

Mantenete il ferro da stiro a  ® Appendete I'abito su un appendino e tendete lievemente il tessuto con una

ualche centimetro di mano. Il vapore é molto caldo. Non togliete mai le pieghe su un abito mentre
istanza dal tessuto per non é indossato da una persona ma solo se si trova su un appendino.
Bru:;(lsrg:etsessigl:‘til delicati. « Portate il comando del termostato su “MAX” - fig.8.
rir%ettere il ferro in posizione ° Premere a intermittenza sul tasto Power zone &% — fig.7 ed effettuate un
orizzontale. movimento dall’alto verso il basso — fig.9.
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Stiratura a secco
¢ Regolate la temperatura in base al tessuto da stirare.
o Mettete il comando vapore su - fig.1.

e Potete stirare quando la spia luminosa é spenta.

Funzioni Plus
Piastra Autoclean Catalys® (a seconda del modello)

o I| ferro & dotato di una piastra autopulente funzionante per catalisi.
e Il suo rivestimento esclusivo permette di eliminare in modo continuo tutte le impurita generate da un uso normale.
e E raccomandato posare sempre il ferro sul suo tallone per preservare il suo rivestimento autopulente.

Sistema Anticalcare Integrato

Il vostro ferro da stiro & provvisto di un sistema anticalcare integrato. Questo sistema consente:
o di migliorare la qualita della stiratura: erogazione di vapore costante per tutta la durata di utilizzo.
o di ottenere risultati duraturi nel tempo.

Dispositivo di sicurezza Auto-Stop (a seconda del modello)

In condizioni di utilizzo o [| sistema elettronico interrompe I'alimentazione elettrica e la spia luminosa

normale, la spia di dell’auto-stop lampeggia se il ferro da stiro rimane per oltre 8 minuti immobile
arresto automatico & sul tallone di appoggio o per oltre 30 secondi appoggiato sulla piastra — fig.10.
accesa. o Per rimettere in funzione il ferro da stiro, & sufficiente agitarlo leggermente fino

a quando la spia luminosa non lampeggia piu.

Funzione Antigoccia (a seconda del modello)

e Quando la temperatura del ferro non é piu sufficiente per generare vapore, I'alimentazione dell'acqua viene
automaticamente sospesa per impedire che la piastra "goccioli”.

Manutenzione e pulizia
Pulire la valvola anticalcare (una volta al mese)

e Scollegate il ferro da stiro e svuotate il serbatoio. Attenzione!

e Regolare il vapore sulla posizione "Eco". - Mai toccare I’estremita

e Per estrarre la valvola anticalcare, aprire il coperchio del serbatoio, premere sul ~ dell’astina - fig.13.
pulsante di estrazione — fig.11 e tirare la valvola verso I'alto — fig.12. - Il ferro da stiro non

funziona senza I’astina

e Lasciate |'astina immersa per 4 ore in un bicchiere con dell’aceto bianco oppure ‘
anticalcare.

del succo di limone - fig.14.
e Sciacquate I'astina con acqua corrente.
e Rimettere la valvola anticalcare al suo posto; premere fino allo scatto — fig.15.

Eseguire I’auto-pulizia (Self Clean)

Il nostro consiglio: « Lasciate scaldare il ferro con il serbatoio pieno e posato sul tallone di appoggio
I’auto-pulizia permette (termostato al massimo).

di ritardare la ¢ Quando la spia luminosa si spegne scollegate il ferro da stiro e mettetelo
formazione di calcare del  orizzontalmente al di sopra del lavello. Estraete I'astina anticalcare — fig.11-12
ferro da stiro. (vedere capitolo precedente).

Per prolungare la vita del
ferro da stiro, eseguite
I’auto-pulizia una volta
al mese.

e Agitate il ferro da stiro leggermente e orizzontalmente al di sopra di un lavello
fino a che tutta I'acqua del serbatoio (con le impurita relative) fuoriesca dalla
piastra — fig.16.

o Altermine dell'operazione, rimettere la valvola anticalcare al suo posto; premere
fino allo scatto — fig.15.

e Ricollegate il ferro da stiro per 2 minuti sul tallone per asciugare la piastra.

e Quando la piastra & ancora tiepida, pulirla con uno straccio umido non metallico.

Pulizia della piastra del ferro da stiro

Il ferro a vapore é dotato di piastra autopulente (in base al Attenzione!

modello): I’utilizzo di una spugnetta abrasiva

« Il suo rivestimento attivo esclusivo gli permette di eliminare in modo danneggia il rivestimento
continuo tutte le impuritd che possono essere generate autopulente (a sgconda del
quotidianamente in condizioni normali d’utilizzo. modello) della piastra - fig.17.
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« Una stiratura con un programma inadatto pud tuttavia lasciare delle tracce che
richiedono una pulizia manuale. In questo caso, & consigliato utilizzare uno
straccio morbido e umido sulla piastra ancora tiepida per non danneggiare il

rivestimento.

Il ferro a vapore é dotato di piastra Ultragliss (in base al modello):
e Quando la piastra e ancora tiepida, pulirla con uno straccio umido non metallico.

Non utilizzare mai
prodotti aggressivi o
abrasivi.

e Scollegatelo ed aspettate che la piastra si raffreddi — fig.18.
« Svuotate il serbatoio e mettete il comando di stiratura su 3. £’ possibile che un po’ d’acqua rimanga nel serbatoio.
» Awolgete il cavo di alimentazione attorno all’archetto posteriore del ferro. Mettete via il ferro da stiro poggiandolo

sul tallone — fig.19.

Problemi con il ferro da stiro

Riporre il ferro

PROBLEMI

CAUSE POSSIBILI

SOLUZIONI

L’acqua fuoriesce dai
fori della piastra.

La temperatura scelta non permette la
formazione del vapore.

Posizionate il termostato sulla zona
vapore (da ee a MAX).

Utilizzate il vapore ma il ferro da stiro non
& abbastanza caldo.

Aspettate che la spia luminosa si spenga.

Il tasto Power zone <p viene usata troppo
spesso.

Aspettate qualche secondo tra un utilizzo
e quello successivo.

L’erogazione di vapore é eccessiva.

Riducete I’erogazione di vapore.

Avete riposto il ferro orizzontalmente, senza
svuotarlo e senza portare il comando su 3§.

Consultate il capitolo “Riporre il ferro da
stiro”.

La valvola anticalcare non é stata rimessa
correttamente al suo posto.

Rimettere la valvola anticalcare correttamente
al suo posto: premere fino allo scatto.

Colature brune
fuoriescono dalla piastra
e macchiano i tessuti.

Utilizzate dei prodotti anticalcare chimici.

Non aggiungete nessun prodotto
anticalcare all’acqua del serbatoio.

Non state utilizzando il tipo d’acqua
corretto.

Eseguite un’autopulizia e consultate il
capitolo “Che tipo d’acqua occorre utilizzare?”.

Fibre di tessuto si sono accumulate nei fori
della piastra e si carbonizzano.

Esequite I’autopulizia e pulite la piastra
con una spugna umida. Aspirate di tanto in
tanto i fori della piastra.

La piastra & sporca o
scura e pud macchiare
i tessuti.

Utilizzate una temperatura troppo alta.

Pulite la piastra come indicato in precedenza.
Consultate la tabella delle temperature per
regolare il termostato.

La biancheria non é stata rischiacquata a
sufficienza o state utilizzando amido.

Pulite la piastra come indicato in
precedenza. Spruzzate I’amido sul rovescio
del tessuto da stirare.

Il ferro da stiro
produce poco vapore o
non ne produce.

Il serbatoio & vuoto.

Riempitelo.

L’astina anticalcare é sporca.

Pulite I’astina anticalcare.

Il vostro ferro € incrostato.

Pulite I’astina anticalcare e eseguite I’auto-
pulizia.

Il ferro da stiro & stato utilizzato troppo a lungo a secco.

Eseguite I’auto-pulizia.

La piastra é graffiata o
danneggiata.

Avete appoggiato il ferro da stiro su un
poggia ferro da stiro metallico.

Avete pulito la piastra con una spugnetta
abrasiva o metallica.

Posate il ferro da stiro sempre sul tallone

di appoggio.
Consultate il capitolo “Pulire la piastra”.

La piastra scarica dei
residui.

La piastra inizia a incrostarsi.

Effettuare un'autopulizia (Self-clean).

L' acqua fuoriesce dall’ imboccatura
di riempimento del serbatoio.

Avete chiuso male lo sportello del
serbatoio.

Verificate che lo sportello del serbatoio
sia ben chiuso.

Il ferro produce vapore alla fine
del riempimento del serbatoio.

Il cursore del comando vapore non € in
posizione ¥§§.

Verificate che il comando del vapore sia
in posizione ¥§.

Lo spray non funziona.

Il serbatoio dell'acqua non é abbastanza
pieno.

Riempire il serbatoio.

Per qualsiasi altro problema, rivolgetevi ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato per fare controllare il ferro da stiro.




Sikkerhedsregler

e Laes brugsvejledningen grundigt, fer apparatet anvendes ferste gang og gem den derefter til senere brug.

e Dette apparats sikkerhed er i overensstemmelse med geeldende tekniske forskrifter og standarder
(elektromagnetisk kompatibilitet, lavspaending, miljebeskyttelse).

e Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bern), hvis fysiske, sensoriske eller
mentale evner er svaekkede samt af personer uden erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn
eller har modtaget forudgéende instruktioner om brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

e Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

e Advarsel!l El-installationens spaending skal svare til strygejernets (220-240V). Forkerte tilslutninger kan
forarsage uoprettelige skader pé& strygejernet og annullerer garantien.

e Strygejernet skal altid tilsluttes en stikkontakt med ekstrabeskyttelse. Hvis der benyttes forlaengerledning, skal
det underse@ges, om den er ekstrabeskyttet.

e Hvis ledningen er beskadiget, skal den straks udskiftes af en autoriseret serviceforretning for at undga fare.

e Strygejernet ma ikke bruges, hvis det har veeret tabt péa gulvet, hvis det har synlige beskadigelser, hvis det
lekker, eller hvis det ikke fungerer normalt. Skil aldrig strygejernet ad: F& det undersegt af et autoriseret
servicevaerksted for at undgd, at der opstar farlige situationer.

e Kom aldrig strygejernet i vand!

 Tag ikke strygejernets stik ud ved at traekke i ledningen. Tag altid strygejernets stik ud fer opfyldning eller
skylning af vandbeholderen, for rengering og efter hver brug.

o Efterlad aldrig strygejernet uden opsyn, ndr stikket er sat i og sé laenge det ikke har kelet af i ca. 1 time.

e Strygesélen kan blive meget varm: Lad altid strygejernet kele af, inden det seaettes pd& plads. Strygejernet
udsender damp, der kan forarsage forbraendinger, iseer nar man stryger pa et hjerne af strygebraettet. Ret
aldrig dampen mod personer eller dyr.

« Strygejernet ber anvendes og placeres pa en stabil flade. Néar strygejernet stilles pda sin sokkel, skal man sikre
sig, at soklen er anbragt pé en stabil flade.

o Dette strygejern er kun beregnet til brug i en almindelig husholdning. Fabrikanten fraskriver sig ethvert ansvar
og garantien bortfalder i tilfeelde af en brug der ikke er i overensstemmelse med denne brugsanvisning.

Vi skal alle veere med til at beskytte miljoet!

@ Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.
<2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted,

nar det ikke skal bruges mere. I
Apparatbeskrivelse
1. Spray 8.  Elektrisk ledning
2. Udlgserknap til anti-kalk stiften 9.  Easycord system
3. Kalkmagnet 10. Termostatlampe
4. Dampindstilling 11.  Ekstra stabil hael
5. Klap til opfyldning af beholder 12.  Power zone $®-knap
6.  Spray knap 13.  Termostatknap
7. Auto-Stop sikkerhedslampe (afhangig af model) 14. Autoclean Catalys® sal (afhangig af model)

For forste ibrugtagning

Laes brugsanvisningen e For strygejernet tages i brug ferste gang til dampstrygning, anbefales det at
omhyggeligt igennem. lade det virke i nogle sekunder i vandret position vak fra strygetojet. Aktiver
Fjern eventuelle etiketter Power zone P -knappen flere gange ved farste anvendelse.
pa strygesdlen, for e Ved de ferste ganges brug kan der udga lidt reg, en ufarlig lugt og nogle
strygejernet tandes. partikler fra strygejernet, som snart vil forsvinde igen.
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Forberedelse
Hvilken slags vand skal der bruges?

« Apparatet er beregnet til at fungere med vand fra hanen. Det er nedvendigt at  Hvis vandet er meget
lade strygejernet foretage en selvrensning 1 gang om mdaneden. kalkholdigt, blandes
e Tilseet aldrig noget til vandet (stivelse, parfume, aromatiske eller bladgerende  postevandet med
stoffer osv.) og anvend aldrig kondenseret vand (f.eks. vand fra terretumbleren, demineraliseret vand i
keleskabet, aircondition- eller regnvand). Disse typer vand kan indeholde organisk fulgsnde forhold:
affald og mineralske elementer, der kan medfare drypning, brune pletter elleren * 20% postevand,
for tidlig slitage af strygejernet. - 50% demineraliseret vand.

Fyld vandbeholderen op

Fyld vandtanken op til "MAX". e Tag stikket ud af stikkontakten, fer der fyldes vand pa.

Fyld uldrig' strygejernet ved at o Stil dampindstillingen pa 3% - fig.1.

holde det ind under vandhanen. « Hold strygejernet i den ene hand, let skrat med spidsen opad.

Fjern ikke anti-kalk stiften ved « Abn reservoir-deekslet — fig.2.

pafyldning af vand. « Fyld vandbeholderen op til market “MAX” - fig.3. ‘m

e Luk beholderens klap.

Brug
Indstil temperatur og damp

o Stil termostatknappen — fig.4, efter angivelserne i nedenstéende skema.
e Lampen tender. Den slukker, nar strygesalen er tilstraekkelig varm — fig.5.

INDSTILLING AF
STOF TERMOSTATKNAP INDSTILLING AF DAMPKNAP

H@R/LINNED MAX I\

BOMULD o000 & eco

uLD P ) a

SILKE / SYNTETISK (Polyester, P P4

Acetat, Akryl, Polyamid)

. = DAMP ZONE

ET GODT RAD
e Vzlg e indstillingen og fa en energibesparelse pa 20% i forhold til den Man kan undga at dryppe

maksimale dampindstilling. pa strygetojet ved at: )
« Strygejernet varmer hurtigt op: Start med stoftyper, der stryges ved lav - Lukke f9f dampen, nar der

temperatur og slut af med stoftyper, der kreever en hgjere temperatur. stryges silke eller syntetiske
« Hvis der skrues ned for termostaten, skal man vente med at stryge, indtil lampen  Stoffer. )

taender igen. - Indstille dampen pa

e Hvis der stryges stof med blandede fibre, skal strygetemperaturen indstilles p& minimum, ndr der stryges uld.

den mest sarte stoftype.

Fugt strygetojet (spray)
Man skal kontrollere, o Nar der stryges med eller uden damp, kan man trykke flere gange efter
at der er vand i beholderen, hinanden pé& Spray knappen for at fugte strygetejet og fjerne de mest
for man trykker pda knappen.  genstridige folder — fig.6.

Fa mere dam
o Indstil termostaten til “MAX” eller “®® ®”,

e Aktiver nu og da Power zone d\’;?’—knclppen —fig.7.

o Vent et par sekunder mellem hver aktivering for ikke at dryppe pa strygetojet.

Lodret glatning af tej

Hold strygejernet nogle e Haeng tejet op pd en bajle og streek det ud med den ene hénd. Da dampen er meget
centimeter fra stoffet for ikke  varm, ma man aldrig glatte tejet, ndr en person har det pé. Det skal altid hange pd en
at brende sarte tekstiler. bojle.

For hvert 5. tryk skal « Stil termostaten pa “MAX” - fig.8.

strygejernet tilbage i vandret | Tiy} gentagne gange pd Power zone P-knappen — fig.7 og bevag
position. strygejernet oppe f§11og ned - fig.9.



Strygning uden damp
e Indstil temperaturen efter den stoftype, der skal stryges.
o Stil dampknappen pa - fig.1.

o Nar lampen slukker, er strygejernet klar til at stryge.

Ekstrafunktioner
Autoclean Catalys® system (afhaengig af model)

e Strygejernet har en selvrensende sdl, som fungerer med katalyse.
e Dens eksklusive belzegning fjerner konstant alle urenheder, som dannes ved normal brug.
e Det anbefales altid at stille strygejernet pd haelen for at beskytte den selvrensende belaegning.

Integreret afkalkningssystem

Dampstrygejernet er udstyret med et integreret afkalkningssystem. Dette system giver:
e en bedre strygekvalitet: Konstant dampstrem under hele strygningens varighed,
e en varig ydeevne for apparatet.

Automatisk Stop (afhangig af model)

Ved normal brug « Det elektroniske system afbryder stramforsyningen og lampen for automatisk
er auto-stop lampen stop blinker, hvis strygejernet bliver st&ende i over 8 minutter pa haelen eller i
tendt! over 30 sekunder pd strygesdlen uden bevaegelse — fig.10.

e Man teender for strygejernet igen ved at ryste det lidt, indtil lampen holder op
med at blinke.

Dr¥pstop funktion (afhzngig af model)
o [ tilfzelde af at strygejernets temperatur er for lav til at danne vanddamp, indstilles tilferslen af vand, saledes
at strygesalen ikke "drypper”.

Vedligeholdelse og rengering
Rengaring af kalkmagneten (en gang om maneden)

« Tag strygejernets stik ud og tem vandbeholderen. Advarsel!

e Indstil dampen til « ECO ». - rer aldrig ved

« For at udtage anti-kalk stiften abnes pafyldningsdaekslet pa reservoiret, og der ~ kalkmagnetens spids —
trykkes pd udleserknappen — fig.11 Traek stiften opad — fig.12. fig.13.

- strygejernet kan ikke
fungere uden
kalkmagneten.

e Lad kalkmagneten ligge i bled i 4 timer i et glas hvid eddike eller ren citronsaft
—fig.14.

e Skyl kalkmagneten under vandhanen.

e Saet anti-kalk stiften p& plads igen, tryk til, indtil der heres et klik — fig.15.

Start en serrensning (Self Clean)
y

Selvrensningen udskyder e Stil strygejernet pd heelen og lad det varme op med fyldt vandbeholder

dannelsen af kalk. (termostat p& maksimum).

En selvrensning en gang e Nar lampen slukker, tages strygejernets stik ud og det holdes over en vask. Tag
om mdneden vil kalkmagneten ud — fig.11-12 (se foregaende kapitel).

rg\'l’leafi"c"ge strygejernets « Hold strygejernet i vandret position og ryst det lidt over vasken, indtil en del af

vandet (med urenhederne) er lgbet ud af salen — fig.16.

o Nar handlingen er udfert, settes anti-kalk stiften pé plads igen, tryk til, indtil der
hares et klik — fig.15.

e Taend for strygejernet og lad det sta pa heelen i 2 minutter for at tarre sélen.

e Tor strygesdalen af med en fugtig svamp af bledt materiale.

Renggring af strg/gesdlen

Strygejernet har en selvrensende strygesal (afhangigt af model): Vigtigt! Man ma ikke bruge en

e Dens eksklusive, aktive beleegning ger det muligt at fjerne alle de skuresvamp, da det vil beskadige
urenheder, som kan blive dannet til daglig under normale den selvrensende (afhaengig af
brugsbetingelser. model) sdls belaegning - fig.17.

e En strygning med et program, der ikke er velegnet, kan dog efterlade
spor, som kraever en manuel rengering. Det anbefales i s fald at
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bruge en blad og fugtig klud p& en sél, der stadig er lidt varm, for ikke
at beskadige belzegningen.

Strygejernet har Ultragliss strygesal (afhangigt af model):

e Tor strygesdlen af med en fugtig svamp af bledt materiale.

Opbevaring af strygejernet

Anvend aldrig setsende
eller slibende produkter.

e Tag strygejernets stik ud og vent til strygesélen er afkelet — fig.18.
« Tom vandbeholderen og stil dampknappen pd 3. Der kan veere lidt vand tilbage i beholderen.
e Rul ledningen omkring buen bag pa strygejernet. Strygejernet opbevares stéende pd haelen — fig.19.

Problemer med strygejernet

PROBLEM

MULIG ARSAG

LOSNING

Der Igber vand ud af
strygesdlens huller.

Den valgte temperatur giver ikke
mulighed for at lave damp.

Stil termostaten i dampzonen
(fra ee til MAX).

Der bruges damp, inden strygejernet er
varmt nok.

Vent til termostat lampen slukker.

Power zone €p-knappen anvendes for ofte.

Vent i nogle sekunder mellem hvert tryk.

Dampstremmen er for staerk.

Reducer dampstrgmmen.

Strygejernet har veaeret opbevaret stdende
pa strygesalen uden at blive temt og
uden at stille knappen pa ﬁf

Se afsnittet “Opbevaring af strygejernet”.

Anti-kalk stiften er ikke sat ordentligt p&
plads.

Seet anti-kalk stiften pd plads: Tryk til,
indtil der heres et klik.

Der Iober en brunlig
vaeske ud af strygesdlen,
som pletter tojet.

Der bruges kemiske afkalkningsmidler.

Der ma ikke kommes afkalkningsmidler i
vandet i beholderen.

Der bruges ikke den rigtige type vand.

Foretag en selvrensning og se afsnittet
“Hvilken slags vand skal der bruges”.

Der har hobet sig stoffibre op i strygesdlens
huller og de har braendt sig fast.

Foretag en selvrensning og renger
strygesalen med en fugtig klud. Stevsug
strygesdlens huller en gang imellem.

Strygesdlen er snavset
eller brun og kan

Der stryges ved for hej temperatur.

Renger salen som beskrevet ovenfor.
Se skemaet med temperaturer for at

producerer kun lidt
eller ingen damp.

plette strygetojet. indstille termostaten.
Vasketojet er ikke skyllet ordentligt eller der |Renger salen som beskrevet ovenfor.
bruges stivelse. Sprejt stivelsen pa den side af stoffet,
der ikke stryges.
Strygejernet Vandbeholderen er tom. Fyld vandbeholderen op.

Kalkmagneten er kalket til.

Renger kalkmagneten.

Strygejernet er kalket til.

Renger kalkmagneten og foretag en
selvrensning.

Strygejernet er blevet brugt for laenge til
strygning uden damp.

Foretag en selvrensning.

Strygesdlen er ridset
eller beskadiget.

Strygejernet har veeret anbragt pd en
metalholder pd strygesdlen.

Salen er blevet renset med en skuresvamp
eller en svamp i metal.

Stil altid strygejernet pd haelen.
Se afsnittet “Rengering af sal”.

Strygesdlen afgiver
partikler.

Strygesdlen begynder at kalke til.

Udfer en selvrensning.

Der lgber vand ud af
vandbeholderens klap.

Beholderens klap er ikke lukket korrekt.

Kontroller at beholderens klap er lukket
korrekt.

Strygejernet sender damp
ud, ndr vandbeholderen
fyldes helt op.

Dampindstillingen star ikke pa Eﬂf

Kontroller at dampindstillingen stér pa ﬁf

Sprayknappen virker
ikke.

Der er ikke nok vand i vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted for at fa strygejernet

kontrolleret.
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Sakerhetsanvisningar

e L4s bruksanvisningen noggrant innan du anvander dngstrykjarnet forsta géngen och spara den for framtida bruk.

e Apparatens sdkerhet uppfyller gdllande bestdmmelser och standarder (elektromagnetisk kompatibilitet,
l&gspdnningsdirektiv, miljo).

e Denna apparat dr inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) som inte klarar av att hantera elektrisk
utrustning, eller av personer utan erfarenhet eller kdnnedom, forutom om de har erhallit, genom en person
ansvarig for deras sdakerhet, en 6vervakning eller pd forhand fatt anvisningar angéende apparatens anvandning.

e Om barn anvénder denna apparat méste de dvervakas av en vuxen for att sdkerstdlla att barnen inte leker med
apparaten.

e Observeral Elinstallationens markspdnning ska overensstdmma med strykjarnets madrkspanning (220-240V). All
felanslutning kan orsaka irreparabla skador och gor att garantin trader ur kraft.

o Detta strykjarn maste kopplas till ett eluttag av jordad typ. Om forlangningssladd anvénds, kontrollera att den dr
av tvapolig typ (16 A) med jordledning.

e Om sladden dr skadad ska den omedelbart bytas ut av en godkdnd serviceverkstad for att undvika olyckstillbud.

e Apparaten skall inte anvéndas om den fallit i golvet, om den har synliga skador, om den Iccker eller fungerar
onormalt. Plocka aldrig isar apparaten sjdlv: [amna in den p& en godkand serviceverkstad for att undvika fara.

e Doppa aldrig jamnet i vatten!

« Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladdan - ta alltid tag i stickkontakten istdllet. Koppla alltid ur apparaten:
innan du fyller p& eller skoljer vattentanken, innan rengéring och efter varje anvandning.

e Ldmna aldrig strykjarnet utan tillsyn ndr kontakten ar i - gdller Gven tills det har svalnat, tar ca 1 timme.

o Stryksulan kan blir mycket het: Vidror den aldrig och It alltid jarnet svalna innan det stdlls undan. Apparaten avger
anga som kan orsaka brannskador, i synnerhet nar du stryker ndra kanterna pé strykbordet. Rikta aldrig &ngan mot
personer eller djur.

o Ditt strykjarn ska anvdndas och placeras pd ett stabilt underlag. Nar strykjarnet stalls pa avstdliningsplattan, var
noga med att den star pa ett stabilt underlag.

e Produkten dr endast avsedd for hemmabruk. Vid oldmplig anvandning eller anvandning som inte foljer
bruksanvisningen, upphor garantin att gdlla och tillverkaren fransager sig allt ansvar.

Bidra till att skydda miljon!

@® Apparaten innehdller en mangd material som kan ateranvandas eller atervinnas.
S Lamnain den pa en atervinningsstation eller i annat fall till en godkand serviceverkstad for |
en miljoriktig hantering.

Froduktbeskrivning

Sprej 9.  Easycord-system
2. Utmatningsknapp for antikalksticka 10. Termostatlampa
3. Kalksticka 11.  Extra stabil hal
4. Angreglage 12.  Power zone €®-knapp
5. Lock for pafylining av vattentanken 13. Termostatvdljare
6.  Sprejknapp 14.  Stryksula Autoclean Catalys® (beroende pa
7. Kontrollampa for Auto-Stop (beroende pa modell) modell)
8.  Elsladd

Fore den forsta anvandningen

Lds bruksanvisningen e Innan ni anvander strykjarnet for forsta géingen i dngldage, rekommenderar vi
noggrant. att lata jarnet fungera ett tag i vagratt lage medan det hélls borta fran
Ta bort eventuella dekaler strykplagget. Tryck flera ganger pa Power zone <% -knappen under samma
fran stryksulan innan ni omstdndigheter.
vdrmer upp strykjdrnet. e De forsta gangerna apparaten anvdnds kan viss rok, en ofarlig lukt och visst

utslapp av partiklar forekomma. Detta paverkar inte anvdndningen av
strykjarnet och forsvinner snabbt.

Forberedelse
Vilket vatten bor anvandas?

e Denna apparat dr konstruerad for att fungera tillsammans med kranvatten. Det ar dock nédvandigt att gora
en sjalvrengoring av apparaten 1 géng i manaden.
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e Anvdnd aldrig nedanstéende vattensorter som innehdller organiskt avfall
eller mineraldmnen som kan orsaka stcnk, brunfargade flackar eller oonskad
forslitning av strykjarnet: outspatt avmineraliserat vatten, vatten fran
torktumlare, parfymerat vatten, avhdrdat vatten, vatten fran kylskéap, vatten
frén klimatanlaggningar, destillerat vatten, regnvatten, kokt vatten, filtrerat
vatten, vatten pa flaska, etc.

Om vattnet har en hog kalkhalt
kan man blanda kranvatten med
avmineraliserat vatten i foljande
proportioner:

- 50% kranvatten,

- 50% avmineraliserat vatten.

Fyll pa vattentanken

o Koppla ur strykjarnet innan ni fyller pd.

« Sdtt angreglaget pa 3 - fig.1.

e Fatta strykjarnet med ena handen och luta det ndgot med stryksulans spets
riktad uppat.

e Oppna locket till vattenbehallaren - fig.2.

o Fyll vattentanken upp till “MAX”-strecket — fig.3.

e Stang vattentankens lock.

Fyll tanken till maxnivan.
Fyll aldrig pa strykjdrnet
direkt under kranen.

Dra inte upp
antikalkstickan ndr du ska
fylla pa vatten.

Anvandning
Valj stryktemperatur och angflode

o Stdll in termostatvdljaren — fig.4, med hjdlp av nedanstdende tabell.
« Kontrollampan lyser upp. Den slocknar ndr stryksulan blir tillrackligt varm — fig.5.

TYGSORT ILE?%{ﬁﬂﬁﬂé ANGINSTALLNING
IL;:I(")\IF\TELL y‘ f ): 4'51’ eco
YLLE Y di,
SILKE / SYNTETMATERIAL ° N
(Polyester, Acetat, Akryl, Polyamid)
= ANGOMRADE

GODA RAD

e Vdlj e instdliningen och spara 20 % energi jamfort med MAX-laget.

e Strykjdrnet varms snabbt upp: borja med att stryka de plagg som kréver 1ag
stryktemperatur och avsluta med att stryka de plagg som tal hogre
stryktemperatur;

e Om ni sdnker temperaturen pd& termostaten, vanta tills termostatlampan lyser
upp innan ni fortsatter att stryka

e Om ett plagg innehdllande flera olika material ska strykas: stdll in termostaten
efter den 6mtaligaste tygsorten.

For att undvika att vattnet
droppar ner pa plagget:

- Stdng av dngan vid
strykning av plagg av silke
eller syntetfiber.

- Stdll in dngreglaget pa
miniminiva for ylle.

Kontrollera om det finns
vatten i tanken innan ni

Sprejfunktionen (sprej)

e Vid &ng- eller torrstrykning, tryck flera ganger i rad p& Sprejknappen for att fukta

plagget och f& bort motstraviga veck —fig.6.

trycker pa denna knapp.

Oka angflédet

e Sdtt termostatvredet pa “MAX” eller “@ ® ®”,
e Tryck d& och dé& pé Power zone ‘ﬁ"-knappen —fig.7.
e Vdnta négra sekunder mellan tvé tryck, annars kan det droppa pé stryktvatten.

Se till att stryksulan halls pa
flera centimeters avstand fran
plagget for att inte brdnna det
omtdliga materialet.

Efter vart femte tryck haller du
strykjdrnet i vagratt Idge.

Torrstrykning

galge.
o Satt termostatvaljaren pa “MAX” - fig.8.

uppifran och ner —fig.9.

Vertikal strykning
e Hdng upp plagget pa en galge och strdck ut tyget med ena handen. Angan
ar mycket het, vertikalstryk aldrig ett plagg p& en person utan alltid pé& en

e Tryck p& Power zone ‘ﬁ"—knappen stotvis — fig.7 medan ni for jarnet

o Stdll in lamplig stryktemperatur beroende pé tygsort.
e Sdtt angreglaget pa - fig.1.
e Strykning kan pdbdrjas sé fort kontrollampan slocknat.



Plus funktioner
Stryksula Autoclean Catalys@) (beroende pa modell)

e Jdrnet dr utrustat med en sjdalvrengorande stryksula med katalysfunktion.

e Den exklusiva beldggningen gor det majligt att konstant avidgsna alla smutspartiklar som uppstér vid normal
anvandning.

o Stdll alltid jarnet pa hdlen for att bevara den sjalvrengérande beldggningen.

Inb%/ ggt avkalkningssystem
Y

Angstrykjarnet dr utrustat med ett inbyggt avkalkningssystem. Systemet mojliggor:
e en bdttre kvalitet pa strykningen: angflodet forblir konstant under hela strykningen.
e apparatens prestanda dr varaktig.

Kontrollampa for Auto-Stop (beroende pa modell)

Auto-Stoplampan dr e Strykjarnet ar utrustat med en elektronisk anordning som gor att jarnet

tdnd under normal automatiskt stangs av och kontrollampan for Auto-Stop blinkar efter 8 minuter

anvdndning! om jdrnet forblir stdende i uppratt Idge eller efter 30 sekunder i vagratt lage —
fig.10.

e FOr att ater fa igéing jarnet, racker det med att forsiktigt skaka pé jarnet tills
kontrollampan slutat blinka.

DI’OE) p-Stopp funktion (beroende pa modell)
o Ndr strykjdrnets temperatur inte dr tillrackligt hog for att producera anga stangs tillforseln av vatten av for att
undvika att det droppar vatten pa stryktvatten.

Skotsel och rengoring
Rengoring av kalkstickan (en gang i manaden)

e Koppla urJarnet och tom vattentanken. Observera!

e Reglera &ngan till lage "Eco”. - vidror aldrig

e Gor sahdr ndr du ska dra upp antikalkstickan: 6ppna locket for pafylining av  kalkstickans dnda
vattenbehdllaren, tryck pa utmatningsknappen — fig.11 och dra stickan uppat = fig.1 3. .
—fig.12. - strykjdrnet kgn inte

« Lt kalkstickan ligga i blst under cirka 4 timmar i dttikssprit eller i outspidd ~fungera utan insatt
citronsaft — fig.14. kalksticka.

o Skolj kalkstickan under rinnande kranvatten.

o Sdtta tillbaka antikalkstickan pa plats: tryck ner den tills ett klick hors — fig.15.

Gor en sjalvrengoring (Self Clean)

Sjalvrengoringen ger o Stdll jarmet pd hdlen och satt pa det med full vattentank (termostatvdljaren p& “MAX”).
mojlighet att fordroja o Nar kontrollampan slocknat, koppla ur jarnet och placera det 6ver vasken. Ta ut
kalkbelaggningen av kalkstickan — fig.11-12 (se foregdende avsnitt).

strykjérnet. o Skaka jarnet forsiktigt, vagratt dver vasken, anda tills allt vatten (med all smuts)
Gorett runnit ut genom stryksulan — fig.16.

sjdlvrengoringspass en o Till sist satter du tillbaka antikalkstickan pé plats tills ett klick hors — fig.15.

?aTg | md;m('i(?_[" fé';“tt o Stdll jarnet pa hdlen och satt pa det i 2 minuter sé att stryksulan hinner torka.
oriangd stryxjarnets e Medan stryksulan édnnu ar ljummen kan den rengoras med en fuktad, ej slipande

livsldngd.
svamp.

Rengoring av stryksulan

Det hadr angstrykjarnet dr forsett med sjdlvrengorande stryksula Observeral

(beroende pa modell): Anvandning av en skursvamp

e Den exklusiva aktiva beldggningen gor det méjligt att konstant skadar stryksulans sjGlvrengorande
avlagsna alla smutspartiklar som kan uppsté vid daglig normal beldggning (beroende pa modell)
anvandning. -fig.17.

e Strykning med ett oldmpligt program kan dock ldmna spér som
kraver en manuell rengoring. I sé fall, anvand en mjuk och fuktig
trasa pd en annu ljummen stryksula for att inte skada beldggningen.
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Det hdr dangstrykjdrnet dr forsett med Ultragliss-stryksula (beroende

pa modell):

Anvand inte fratande
eller slipande medel.

e Medan stryksulan dannu @r ljummen kan den rengoéras med en fuktad,

ej slipande svamp.

e Koppla ur jarnet och vanta tills stryksulan svalnat — fig.18.
« Tom vattentanken och sdtt angreglaget pa 3. Lite vatten kan kvarstd i vattentanken.
e Linda sladden runt bégen bak pa jarnet. Stall undan jarnet pé hdlen — fig.19.

Problem med strykjarnet

Strykjarnets forvaring

PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

LOSNINGAR

Vattnet rinner ut
genom stryksulans hal.

Vald temperatur ar for ldg och ger ingen
mojlighet att fa fram dnga.

Satt termostaten i dngzonen
(fran ee till MAX).

Anga anvénds innan jdamet hunnit bli varmt.

Vanta tills kontrollampan slocknat.

Du anvdnder Power zone <»-knappen for ofta.

Vdnta nagra sekunder mellan varje
anvdndningspass.

Angflodet dr for stort.

Reducera angflodet.

Ni har stdllt av jarnet horisontellt pa
stryksulan utan att ha tomt det pa vatten
och utan att ha stadllt angreglaget pa Sﬁf

Se avsnittet “Strykjdrnets forvaring”.

Antikalkstickan sitter inte pa plats
ordentligt.

Satt tillbaka antikalkstickan ordentligt:
tryck ner den tills ett klick hors.

Brunfdrgat vatten
kommer ut ur sulans hal
och Iamnar flackar pa

plagget.

Ni anvander kemiska avkalkningsmedel.

Tillsatt inget avkalkningsmedel i
vattentanken.

Du anvdnder inte ratt vattensort.

Gor en sjdlvrengoring och se avsnittet
“Vilket vatten bor anvéandas?”

Fibertussar har ansamlats i stryksulans hal
och haller pa att forkolna.

Gor en sjdlvrengoring och rengor stryksulan
med en fuktig svamp. Rengor stryksulans
hal med dammsugare dé och da.

Stryksulan dr smutsig
eller brun och riskerar
att lamna flackar pa

plagget.

Ni anvdnder for hog stryktemperatur.

Rengor stryksulan enligt ovanstdende
anvisningar. Stdll in termostaten enligt
temperaturtabellen.

Plaggen dr inte tillrdckligt skoljda eller sa
anvander ni stdrkelse.

Rengor stryksulan enligt ovanstdende
anvisningar. Spreja starkelse pd motsatt
sida till den som ska strykas.

Strykjarnet avger lite
anga eller ingen dnga
alls.

Vattentanken dr tom.

Fyll pa vattentanken.

Kalkstickan ar smutsig.

Rengor kalkstickan.

Strykjarnet ar belagt med pannsten.

Rengor kalkstickan och gor ett
sjdlvrensningspass.

Jarnet har anvants for lange till
torrstrykning.

Gor en sjdlvrengoring.

Stryksulan dr repig
eller skadad.

Jarnet har forvarats stdende pa stryksulan
pd ett metallstdll.

Du har rengjort stryksulan med en
skureller metallsvamp.

Stall jarnet upp lodrdtt.
Se rubriken "Rengoring av stryksulan”.

Stryksulan avger
partiklar.

Stryksulan borjar kalkas igen.

Utfor en automatisk sjdalvrengoring (Self-
clean).

Vattnet rinner ut genom
vattentankens
pafylliningshal.

Vattentankens lock dr inte ordentligt
stdangt.

Kontrollera att vattentankens lock ar
ordentligt stangt.

Jarnet &ngar i slutet av
pafyliningen av
vattentanken.

Angreglaget dr inte i ldge 3.

Kontrollera att &ngreglaget dr i Iage fﬁf

Sprejen funger inte.

Vattentanken dr inte tillrackligt fylld.

Fyll vattentanken.

For alla andra problem, kontakta en godkdnd serviceverkstad som kan kontrollera strykjérnet.
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Sikkerhetsregler

e Les bruksanvisningen naye for du bruker apparatet ferste gang, og oppbevar det deretter for senere bruk.

e Dette apparatet er i overensstemmelse med tekniske regler og gjeldende standarder (elektromagnetisk
kompatibilitet, lavspenning, milje).

e Dette apparatet er ikke beregnet pé & brukes av personer (iberegnet barn) med reduserte fysiske eller
mentale evner eller svekkede sanseevner, eller personer uten erfaring eller kunnskap, unntatt dersom de p&
forhénd har fatt opplaering i bruk av apparatet eller overvékes av en som er ansvarlig for deres sikkerhet. Pass
pd at barn ikke leker med apparatet.

e OBS! Forsikre deg om at nettspenningen er den samme som strykejernets (220-240V). Enhver feilaktig
tilkopling kan fordrsake ureparerbare skader pa strykejernet og oppheve garantien.

o Strykejernet ma koples til en jordet kontakt. Dersom du bruker en skjeteledning, forsikre deg om at den er
topolet (16A) med jordleder.

e Dersom ledningen begynner & bli slitt eller er skadet, ma den straks skiftes ut av en autorisert el-forhandler
for & unngd farlige situasjoner.

e Apparatet skal ikke brukes hvis det har falt ned, hvis det viser synlige skader, hvis det lekker eller viser
uregelmessigheter ved bruk. Ikke demonter apparatet selv: La et godkjent servicesenter undersgke det for &
unnga fare.

o Strykejernet mé aldri senkes ned i vann!

o Ikke koble fra apparatet ved & dra i ledningen. Koble alltid fra apparatet: Fer beholderen fylles pé& eller skylles,
for rengjering, etter hver anvendelse.

o Aldri la apparatet sté uten tilsyn mens det er tilkoblet og under avkjeling i 1 time etter frakobling.

o Strykesalen kan bli veldig varm, derfor mé du: Aldri berere den med bare fingre; serge for at sélen er blitt
avkjelt for du rydder vekk strykejernet. Apparatet gir fra seg damp som kan forarsake forbrenning, iseer ved
stryking p& kanten av strykebordet. Rett aldri dampen mot personer eller dyr.

o Strykejernet skal brukes og oppbevares pé et stabilt underlag. Nér strykejernet settes oppreist, serg for at
overflaten det settes pd er stabil.

e Dette produktet er beregnet kun pa bruk i hjemmet. Ved enhver anvendelse som er uegnet eller strider mot
instruksjonene, avviser produsenten ethvert ansvar og garantien vil ikke lenger veere gyldig.

Miljevern er viktig!
@® Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
2 Lever det inn p& en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.

|
Apparatbeskrivelse
1. Spray 8.  Elektrisk ledning
2. Knapp for uttak av avkalkingspinne 9.  Easycord-system
3. Avkalkingspinne 10. Termostatlampe
4. Dampinnstilling 11.  Ekstra stabil hael
5. Pafyllingsluke til tanken 12.  Power zone $¥-hendel
6.  Sprayknapp 13.  Termostatinnstilling
7. Auto-Stop kontrollampe (avhengig av modell) 14.  Autoclean Catalys®-sdle (avhengig av modell)

For forste gangs bruk

Les bruksanvisningen ngye. ¢ For du tar jernet i bruk for farste gang til dampstryking, er det anbefalt & fjerne

Fjern beskyttelsen fra strykejernet fra teyet og trykke flere ganger pa dampknappen med jernet i
strykesdlen for du varmer horisontal stilling. Bruk Power zone % “hendelen flere ganger etter hverandre.
opp jernet. e De farste gangene apparatet tas i bruk kan det oppsté litt reykdannelse, en lukt

som er helt ufarlig og utslipp av partikler. Dette er ikke skadelig og vil raskt
forsvinne uten & ha noen innvirkning pa bruken av jernet.

Forberedelse
Hva slags vann kan man bruke?

o Strykejernet er laget for & brukes med vann fra springen. Apparatet skal selvrenses 1 gang i maneden.
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o Du ma aldri bruke vann som inneholder tilsetningsmidler (stivelse, parfyme, ~Hvis vannet er meget
aromatiske substanser, taymykner osv.) og heller ikke kondensvann (som for kalkholdig, bland kranvannet

eksempel vann fra terketrommel, vann fra kjeleskap, vann fra klimaanlegg
eller regnvann). Disse typene vann inneholder organisk avfall eller mineraler
som kan fordarsake sprut, brune flekker eller tidlig slitasje p& apparatet.

F

Fyll vanntanken opp til e Ta stepselet ut av stikkontakten for du
"MAX". e Plasser dampinnstillingen p&

M —fig.1.

med demineralisert vann i
falgende forhold:

- 50 % kranvann,

- 50 % demineralisert vann.

Il tanken med vann

ler tanken med vann.

Fyll aldri opp strykejernet o Ta tak i strykejernet med en hand, og hold det lett skranet med spissen av
rett fra springen. strykesdlen pekende oppover.

Avkalkingspinnen skal ikke &
tas ut for pafylling av vann. Apne opp

til fyllehullet — fig.2.

e Lukk luken til tanken.

Anvendelse

Still inn temperaturen og dampen

o Still inn termostaten — fig.4, ved & se pd temperaturtabellen nedenfor.

e Fyll vann p& vanntanken opp til “MAX”-merket — fig.3.

e Lampen lyser. Den vil slukke s& snart ensket stryketemperatur er nddd — fig.5.

TEKSTILER TERMOSTATINNSTILLING DAMPINNSTILLING
LIN MAX I
BOMULL oo b eco
ULL Y ) 4]},
SILKE / SYNTETISK (Polyester, P ;8;

acetat, akryl, polyamid)

RAD

e Velginnstilingen e, og spar 20 % strem sammenlignet med maksimuminnstillingen.
o Strykejernet varmes raskt opp: begynn derfor med de tekstilene som skal
strykes pd lave temperaturer, og avslutt med de som kan tdale hoyere

temperaturer.

e Hvis du senker termostaten, vent med @ stryke til lampen lyser p& nytt.
e Dersom du skal stryke blandingsstoffer: still stryketemperaturen inn etter

det fiberet som krever den laveste temperaturen.

= DAMPSONE

For @ unnga a dryppe vann pa
stryketoyet:

- Sla av dampen ndr du stryker
silke eller syntetiske stoffer.

- Still dampmengden pa
minimum ndr du stryker ull.

Fukte toyet (spray)

Sjekk at det er vann i e Nar du stryker enten med eller uten damp kan du trykke flere ganger pa Spray
vanntanken for du knappen for & fukte teyet, og dermed glatte ut stive bretter — fig.6.

trykker pa knappen.

Starre dampmengde

e Plasser termostatbryteren pd “MAX” eller “®@ ® ®”,
e Trykk av og til p& Power zone @ -hendelen — fig.7.
o For at det ikke skal dryppe for mye pa toyet, vent i et par sekunder mellom hvert trykk.

Vertikal toyglatting

Hold strykejernet noen cm e Heng plagget pa en kleshenger, og strekk stoffet lett. Da dampen er veldig varm,
fra stoffet for @ unnga a ma du alltid glatte teyet pa en kleshenger og aldri pa en person.

brenne delikate materialer. o Sett termostatinnstillingen pa “MAX” — fig.8.

For hvert 5. trykk, plasser ¢ Trykk punktvis p& Power zone $% hendelen — fig.7, mens du beveger strykejernet
strykejernet i vannrett fra gverst til nederst — fig.9.

stilling.
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Torrstryking
o Still inn temperaturen etter det stoffet som skal strykes.
e Sett dampknappen pé - fig.1.

e Du kan begynne & stryke nér lampen slukker.

Ekstra funksjoner
Autoclean Catalys®-sdle (avhengig av modell)

o Strykejernet er utstyrt med en selvrensende séle som fungerer basert pé katalyse.
e Det eksklusive belegget eliminerer kontinuerlig urenheter som kommer av normal bruk.
e Det anbefales alltid & sette strykejernet pd haelen for & beskytte det selvrensende belegget.

Integrert avkalkingssystem
Strykejernet er utstyrt med et integrert avkalkingssystem. Dette systemet gir:

e bedre strykekvalitet: konstant dampmengde sé lenge du stryker.

o strykeytelse som varer lenge.

Auto-Stop (avhengig av modell)
Ved normal bruk lyser « Det elektroniske systemet bryter stremtilfarselen til strykejernet, og lampen for
Auto-Stop lampen! auto-stopp blinker dersom jernet blir stdende mer enn 8 minutter pé heykant
eller mer enn 30 sekunder vannrett pa sdlen —fig.10.
o Stromtilfarselen gjenopprettes ved & riste lett i jernet helt til lampen slutter &
blinke.

Anti-d ry p-funks'on (avhengig av modell)
 Dersom strykejernets temperatur ikke er hay nok til & fremkalle damp, blir vanntilferselen brutt for & hindre at
salen “drypper”.

Vedlikehold og rengjering
Rengjaring av avkalkingspinnen (en gang i maneden)

o Ta ut stopselet av stikkontakten, og tem vanntanken for vann. Obs!
o Still dampen inn pé posisjon « Eco ». - du ma aldri bergre
« For & fjerne avkalkingspinnen, apne opp til fyllehullet, trykk pa knappen — fig.11 ~ endenpa )
og trekk pinnen oppover — fig.12. avkalkingspinnen - fig.13.

- strykejernet virker ikke

e La pinnen ligge 4 timer i klar eddik eller ren sitronsaft — fig.14. uten avkalkingspinnen.

e Skyll pinnen under springen.
o Sett avkalkingspinnen tilbake pa plass. Trykk til det heres et klikk — fig.15.

Sett i gang selvrensingen (Self Clean)

Selvrensing forsinker e Fyll vanntanken med vann, plasser strykejernet p& heykant og la det varme seg
kalkdannelser i opp (termostatinnstillingen p& maks.).

strykejernet. e Nar lampen slukker, trekk ut stepselet av stikkontakten og hold strykejernet
For a forlenge . horisontalt over vasken. Fjern avkalkingspinnen — fig.11-12 (se forrige kapittel).
strykejernets levetid, e Rist lett i strykejernet over vasken helt til vannet (med urenheter) har rent ut

foreta selvrensing én

gang i maneden gjennom strykesalen — fig.16.

« Ved endt operasjon, sett avkalkingspinnen tilbake pé plass. Trykk til det hares et
klikk — fig.15.

o Sett stopselet i stikkontakten igjen, og plasser strykejernet pé haykant for & terke
s@leni 2 minutter.

* Rengjar slen med en myk svamp som ikke sliper. Det gjeres mens sdlen er lunken.

Rengjaring av strykesdalen

Dampstrykejernet er utstyrt med en selvrensende sdle (avhengig Forsiktig! Skuresvamper kan

av modell): skade sdlens selvrensende

« Det eksklusive, aktive belegget eliminerer kontinuerlig urenheter som belegg (avhengig av modell)
kan oppstéa under normal, daglig bruk. -fig.17.

e Stryking med et uegnet program kan likevel etterlate spor som
trenger manuell rengjering. Da anbefales det & bruke en myk og
fuktig klut p& en fortsatt lunken sale for ikke & skade belegget.
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Dampstrykejernet er utstyrt med en Ultragliss-sale (avhengig av modell):
e Rengjor salen med en myk svamp som ikke sliper. Det gjeres mens

salen er lunken.

Bruk aldri aggressive
eller slipende produkter.

Oppbevaring

o Trekk stopselet ut av stikkontakten og vent til strykesélen er avkjolt — fig.18.
« Tom vanntanken og sett dampinnstillingen pa ¥§. Det kan veere litt vann igjen pa vanntanken.
e Rull ledningen rundt den bakre delen av strykejernet. Rydd strykejernet bort, og la det bli stéende p& haykant

- fig.19.

Eventuelle problemer og lesninger

PROBLEMER

MULIGE ARSAKER

LASNINGER

Vann renner ut
gjennom hullene i
strykesdlen.

Det gar ikke an & bruke damp med den
valgte temperaturen.

Sett termostaten p& damp
(fra ee til MAX).

Bruk av damp fer strykejernet er blitt
ordentlig varmt.

Vent til lampen slukker.

Du bruker Power zone €»-hendelen for ofte.

W

Vent noen sekunder mellom hver bruk.

Dampmengden er for stor.

Reduser dampmengden.

Strykejernet er blitt oppbevart liggende
med vann i vanntanken, og uten
at dampinnstillingen er blitt stilt pa fﬂf

Se avsnittet “Oppbevaring”.

Avkalkingspinnen er ikke skikkelig satt pa
plass.

Sett pd plass avkalkingspinnen. Trykk til
det heres et klikk.

Brunt vann renner ut
gjennom hullene i
strykesdlen og gir flekker
pd toyet.

Det brukes kjemiske avkalkingsprodukter.

Ikke tilsett noen avkalkingsprodukter i
vannet i vanntanken.

Du bruker ikke riktig type vann.

Kjer en selvrensesyklus og les kapitlet
“Hvilket vann skal brukes?”.

Lo fra teyet har samlet seg i hullene i
strykesdlen og blitt brent.

Kjer en selvrensesyklus og rengjer salen
med en fuktig svamp. Stevsug hullene i
strykesdlen fra tid til annen.

Strykesdlen er skitten
eller brun og kan gi
flekker pa toyet.

Stryking ved altfor hoy temperatur.

Rengjer strykesédlen som tidligere beskrevet.
Se temperaturtabellen for & stille inn
termostaten.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt eller det
brukes stivelse.

Rengjer strykesalen som tidligere
beskrevet. Spray alltid stivelsen pd vrangen
av strykesiden.

Liten eller ingen
dampkapasitet.

Vanntanken er tom.

Fyll vanntanken.

Avkalkingspinnen er skitten.

Rengjer avkalkingspinnen.

Kalkdannelse i strykejernet.

Rengjer avkalkingspinnen og foreta
selvrensing.

Strykejernet er blitt brukt for lenge pa
torrstryking.

Foreta selvrensing.

Strykesdlen er ripet
eller skadet.

Strykejernet er blitt lagt med strykesalen
ned pa strykebrettets metalldel.

Du har rengjort salen med en skuresvamp
eller en metallsvamp.

Plasser alltid strykejernet pé hoykant.
Les kapitlet "Rengjer sdlen”.

Sdlen slipper ut
partikler.

Et kalklag begynner & legge seg pa salen.

Foreta en selvrensing (Self-clean).

Vannet renner ut gjennom
vanninntaket til vanntanken.

Du har ikke lukket igjen luken til tanken
ordentlig.

Sjekk at luken til tanken er ordentlig
lukket.

Strykejernet damper ndr
vanntanken er blitt fylt opp.

Dampinnstillingen er ikke blitt stilt pa ﬂ

Sjekk at dampinnstillingen er blitt stilt pa fﬁf

Sprayen virker ikke.

Det er for lite vann i vanntanken.

Fyll vanntanken.

Dersom det skulle oppsta andre problemer, ta kontakt med et godkjent servicesenter for a fa sjekket

strykejernet.
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Turvallisuusohjeita

e Lue kdyttoohjeet hyvin ennen laitteen ensimmaistd kayttoad ja sdilyta ne huolellisesti.

e Taman laitteen turvallisuus vastaa teknisiac maardyksia ja voimassa olevia normeja (Elektromagneettinen
yhteensopivuus, Pienjannite, Ympdristo).

e Tdta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiloiden kayttoon (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai heilld ei ole kokemusta tai tietoja laitteen kayttamiseksi, elleivat he ole
toisen henkilon tarkkailussa, joka on vastuussa heidan turvallisuudestaan ja ohjaa laitteen kayttod. Lapsia on
pidettdva silmalld, jotta he eivdt leiki laitteella.

e Liita silitysrauta ainoastaan 220-240V verkkovirtaan. Vadaradn jannitteeseen kytkettynd laite voi vaurioitua
eika takuu ole talloin voimassa.

e Kytke silitysrauta ainoastaan maadoitettuun pistorasiaan. Jos kaytdt jatkojohtoa, tarkista ettd pistotulppa on
kaksinapainen (16A) ja ettd siind on maadoitusjohdin.

e Jos laitteen virtajohto on vaurioitunut, se on valittomasti vaihdettava uuteen valtuutetussa huoltopisteessd,
jotta valtyttdisiin vaaratilanteelta.

* Laitetta ei pida kdyttaa jos se on pudonnut, on selvasti vaurioitunut, vuotaa tai siind on muuta toiminnallista
vikaa. Ala koskaan itse yritd korjata laitetta: tarkistuta se valtuutetussa huollossa vaaran valttamiseksi.

e Al koskaan upota silitysrautaa veteen!

e Ald irroita pistoketta johdosta vetamadlld. Ota pistoke seindstd aina ennen vesisdilion tayttod tai huuhtelua,
ennen puhdistamista ja kayton jalkeen.

e Ald koskaan jatd laitetta ilman valvontaa jos siind on virta padlld ja kayton jalkeen varmista ettd laite on
jaahtynyt ennenkuin lahdet kotoa.

e Silitysraudan pohja voi olla hyvin kuuma: ala koskaan koske pohjaan, anna raudan jaahtyd. Laite muodostaa
hoyryd mika voi aiheuttaa palovammoja erityisesti jos silitat laudan nurkkaosassa. Ald koskaan osoita hoyryd
ihmisia tai eldimid kohti.

o Aseta rauta vakaalle alustalle. Kun jatat raudan sen seisontatuelle varmista ettda alusta on tasainen.

e Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Mika tahansa epdasianmukainen ja kayttoohjeen
vastainen kaytto vapauttaa tuotemerkin vastuusta ja takuu raukeaa.

Huolehtikaamme ymparistostal

@® Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierratettavilla materiaaleilla.
S Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun

huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti kierratetaan. ]
Laitekuvaus
1. Suihkutustoiminto 8.  Virtgjohto
2. Kalkinpoistotikun irrotuspainike 9.  Easycord-jdrjestelma
3. Kalkinpoistopuikko 10. Termostaatin merkkivalo
4. Hoyrynsaadin 11.  Erittdin tukeva alusta
5. Sailion tayttoaukko 12. Power zone € -painike
6.  Suihkutuspainike 13.  Lampdtilanvalitsin
7. Auto-Stop -merkkivalo (mallista riippuen) 14. Autoclean Catalys® pohja (mallista riippuen)

Ennen ensimmaista kayttoa

Lue ohjeet huolellisesti. e Kun kaytat silitysraudan hoyrytoimintoa ensimmadistd kertaa, kehotamme
Ota mahdolliset etiketit antamaan raudan toimia hetken vaaka-asennossa ilman kangasta. Paina
silitysraudan pohjasta Power zone S’ -painike samoissa olosuhteissa useamman kerran.
ennen raudan_ e Ensimmadisten kayttokertojen aikana laitteesta saattaa tulla savua, vaaraton
IGmmittémistd. haju ja hienoisia likahiukkasia. Tamd ei kuitenkaan ole vaarallista ja lakkaa pian.

Hoyryn jakautuminen
Mita vetta tulisi kayttaa?

o Voit kayttaa vesijohtovettd. Laitteen itsepuhdistustoimintoa taytyy kayttad kerran kuukaudessa.

« Ald koskaan kdytd laitteessa vettd, joka siséltéd lisdaineita (tdrkki, parfyymi, aromiaineet, huuhteluaine jne.)
tai tiivistevettd (esim. kuivausrumpujen, jadkaappien ja ilmastointilaitteiden sisaltdmad vettd tai sadevettd).
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Vesi joka sisdltdd orgaanisia jadmid tai mineraaleja voi aiheuttaa Jos vesi on erittdin kovaa, sekoita

laitteen vuotamista, ruskeaa varjaymad tai ennenaikaista laitteen hanavettd kaupasta saatavaan )
demineralisoituun veteen seuraavasti:

kulumista - 50% hanavettd ja
- 50% pullovetta.

_ Sailion taytto
Al koskaan ylitd MAX e [rrota virtajohto pistorasiasta ennen sdilion tayttamistd.
tasoa. « Aseta hyrynsaddin asentoon ¥ — fig. 1.
Ala koskaan tdytd sailiotd e Nosta silitysrauta yhdellé kadelld ja kallista sitd kevyesti raudan karki yléspdin.
suoraan vesihanasta. » Avaa vesisdilion luukku — fig.2.
Ald irrota e Taytd sdili6 aina kohtaan “MAX” asti - fig.3.

kalkinpoistotikkua
vesisdilion tdyton ajaksi.

Kaytto
Saada lampotila ja hoyrymaara

e Saada lampatilanvalitsinta — fig.4, oheisen taulukon ohjeiden mukaisesti.
o Merkkivalo syttyy. Merkkivalo sammuu, kun silitysrauta on kuumentunut valittuun Iampétilaan - fig.5.

o Sulje sailion luukku.

POSITION DU CURSEUR -
TISSUS DU THERMOSTAT POSITION REGLAGE VAPEUR

LIN MAX I\

COTON ( X X ) &p  eco

LAINE o0 d,

SOIE / SYNTHETIQUE (Polyester, ° Y

Acétate, Acrylique, Polyamide)

= HOYRYALUE

VINKKI
e Valitse toiminto e ja sadasta 20 % energiaa verrattuna maksitasoon. Jotta silitettdvd kangas ei
e Rauta ldmpenee nopeasti. Aloita ensin matalaa ldmpétilaa vaativista vaatteista - tahraantuisi vesiroiskeista:

jasilitd lopuksi kuumempaa lampaétilaa vaativat vaatteet. - Kytke hoyry pois paditd,

« Kun muutat ldmpétilansadtéd, odota valon syttymistd, ennen kuin jatkat silitystd.  kun silitdt silkkid tai
« Kun silitdt erilaisia kuituja siséltavaa kangasta, sadda silityslampétila matalinta Synteettisid kankaita.

lampotilaa vaativan kuidun mukaan. - Sadda hoyry minimiasentoon,
kun silitat villakangasta.

Kankaan kostutus (spray)

Varmista, ettd sdiliossd on e Kun kaytdt hoyrytoimintoa tai silitat ilman hoyrya, kostuta kangas painamalla
vettd, ennen kuin kaytdt suihkutussuutinta useita kertoja perakkdin ja silitda rypyt — fig.6.
suihkutustoimintoa.

Lisahoyryn kaytto
e Aseta termostaattiohjain asentoon “MAX” tai “®@ ® ®”,

« Paina Power zone $P -liipaisinta silloin talloin — fig.7.

e Pidd muutaman sekunnin tauko liipaisimen painamisten vdlilld, jotta vesi ei valu tekstiilin pddlle.

Silitys pystysuunnassa

Pida silitysrautaa muutamia « Ripusta vaate vaatepuulle ja kiristd kangasta toisella kadelld. Koska hoyry on hyvin
senttimetrejd irti kankaasta, kuumaga, @l koskaan silitd vaatetta, joka on kantajan pddlld, vaan kayta aina
jOttG et pOltG sita. Vaqtepuutq.

Laita silitysrauta vaakatasoon 4 Asetq lampétilanvalitsin MAX-asentoon — fig.8.

joka viidennen liipaisimen « Paina Power zone $9 -liipaisinta sykdyksittdin — fig.7 ja likuta silitysrautaa

sykdksen vdlein. ylhadlta alaspdin — fig.9.

Kuivasilitys
 Saada lampatila silitettavan kankaan mukaan.

e Aseta hoyrynsaddin asentoon - fig.1.

« Voit aloittaa silityksen, kun merkkivalo on sammunut.
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Lisatoimintoja
Autoclean Catalys®-pohja (mallista riippuen)
e Rauta on varustettu katalyyttisin avulla itse puhdistuvalla pohjalla.

« Sen ainutlaatuinen aktiivinen pinnoite poistaa jatkuvasti epdpuhtauksia, joita kertyy normaaleissa kdyttoolosuhteissa.
e Suosittelemme, ettd asetat raudan aina kannalleen, jotta sddstat itse puhdistuvaa pinnoitetta.

Sisadnrakennettu kalkinpoistojarjestelma
Silitysraudassasi on sisadnrakennettu kalkinpoistojdrjestelmad. Sen ansiosta:

o Silityksen laatu paranee, silla hoyryn maara pysyy vakiona koko silityksen ajan.

o Silitysraudan ominaisuudet pysyvat hyvind.

Automaattinen turvakytkin (mallista riippuen)
Auto-stop -merkkivalo e Elektroninen jarjestelmd katkaisee virran, ja automaattisen turvakytkimen
palaa normaalikdytossal! merkkivalo alkaa vilkkua, kun silitysrauta on kayttamatta 8 minuuttia
pystyasennossa ja 30 sekuntia vaaka-asennossa — fig.10.
e Kun haluat kytkea silitysraudan virran uudelleen, liikuta sitd kevyesti, kunnes
merkkivalo lakkaa vilkkumasta.

Pisaroimisen esto (mallista riippuen)

e Kun silitysraudan lampétila ei ole endd riittavan korkea hoyryn tuottamiseksi, veden tulo sammuu
automaattisesti, jotta raudasta ei valu vetta.

Pohjan puhdistus
Ota pistoke seindstd ja (kerran kuukaudessa)

 Ota johto pistorasiasta ja tyhjenna vesisailio. Huomio!

e Sdada hoyrytoiminto asentoon “Eco”. - dld koskaan kosketa

o Irrota kalkinpoistotikku avaamalla vesisdilién luukku ja painamalla tikun — puikon padta - fig.13.
irrotuspainiketta — fig.11 Irrota kalkinpoistotikku avaamalla vesisdilion luukku ja =~ silitysrauta ei toimi ilman
painamalla tikun irrotuspainiketta — fig.12. kalkinpoistopuikkoa.

e Anna puikon liota neljan tunnin ajan etikassa tai sitruuname hussa — fig.14.

e Huuhtele puikko juoksevan veden alla.

e Aseta kalkinpoistotikku takaisin paikoilleen; tyonnda sita, kunnes kuulet
napsahduksen - fig.15.

Suorita itsepuhdistustoiminto (Self Clean)

Automaattinen e Anna silitysraudan lammetad vesisdilio taynnd pystysuorassa asennossa karki
puhdistus vdhentad ylospdin (Iammonvalitsin maksimissa).

silitysraudan e Irrota johto pistorasiasta, kun merkkivalo sammuu ja vie rauta tiskialtaan
kalkkeutumista. yldpuolelle. Irrota kalkinpoistopuikko — fig.11-12 (katso edellinen kappale).
Jotta silitysrautasi « Ravistele rautaa varovasti vaakatasossa tiskialtaan ylépuolella, kunnes osa
kestdisi pidempdan, vedestd epdpuhtauksineen valuu ulos pohjasta - fig.16.

sinun tulisi tehdd
automaattinen
puhdistus kerran
kuukaudessa.

e Toiminnon jalkeen laita kalkinpoistotikku takaisin paikoilleen; tyonna sitd, kunnes
kuulet napsahduksen — fig.15.

o Kytke johto pohjan kuivaamiseksi uudelleen pistorasiaan kahdeksi minuutiksi
raudan ollessa pystyasen nossa karki yldspdin.

e Puhdista rauta kostealla ei-metallisella liinalla sen ollessa viela lammin.

Pohjan puhdistus

Silitysrauta on varustettu itsepuhdistuvalla raudalla (riippuu Huomio!

mallista): Hankaustyynyn kaytto

e Sen ainutlaatuinen aktiivinen pinnoite poistaa jatkuvasti vahingoittaa raudan pohjan itse
epdpuhtauksia, joita kertyy normaaleissa kéyttdolosuhteissa. puhdistuvaa pinnoitetta (mallista

« Vaaralla ohjelmalla silittaminen voi kuitenkin jattad jadmid, jotka riippuen) - fig.17.

vaativat puhdistusta kdsin. Tdssa tapauksessa suosittelemme, ettd
kdytat pehmedd kosteaa kangasta vield haalealla pohjalla, jotta et
vahingoita sen pinnoitetta.
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Silitysrauta on varustettu Ultragliss-raudalla (riippuu mallista): Alé koskaan kayta

e Puhdista rauta kostealla ei-metallisella liinalla sen ollessa vield voimakkaita tai
[dmmin hankaavia tuotteita.

Silitys pystysuunnassar

e Irrota johto pistorasiasta ja odota, ettd pohja on jaahtynyt — fig.18.

o Tyhjennd sdili6 ja kaannd héyrynsaadin asentoon ¥. Sailioén voi jaada hieman vetta.

e Kierrd johto raudan takaosassa olevan johdonpidikkeen ympadri. Sdilyta silitysrauta pystyasennossa karki
ylospdin — fig.19.

Ongelmatilanteet

PROBLEME MAHDOLLISIA SYITA RATKAISU
Pohjan rei’istd vuotaa | Valitussa lampotilassa ei muodostu Saada termostaatti hoyrymadran
vetta. hoyrya. mukaan (ee- MAX).

Hoyrytoiminto on kaytossd, mutta rauta Odota, ettd merkkivalo sammuu.
ei ole riittdvan kuuma.

Kaytdt Power zone € -painike liian usein. | Odota hetki kayttojen valilla.

Liikaa hoyrya. Sdada hoyrymadrd pienemmaksi.

Olet laittanut silitysraudan Katso lisatietoja kappaleesta
sdilytyspaikkaan vaakatasoon, mutta sitd | “Silitysraudan sailytys”.

ole tyhjennetty eikd hoyrynsaadinta ole
asetettu asentoon ﬁf

Et ole laittanut kalkinpoistotikkua Laita kalkinpoistotikku kunnolla paikoilleen:
kunnolla paikoilleen. tyonnd sitd, kunnes kuulet napsahduksen.
Pohjan rei’istd valuu Olet kayttanyt kemiallista Al lisad sdilion veteen kalkinpoistoainetta.

ruskeaa nestettd, joka | kalkinpoistoainetta.
likaa silitettavan

kankaan Et kayta oikeanlaista vetta. Suorita raudan itsepuhdistus ja katso
’ kohdasta “Mita vettd voin kayttaa ?”.
Pohjan aukkoihin on kerdadntynyt kankaan |Suorita raudan itsepuhdistus ja puhdista
kuituja, jotka hiiltyvat. pohja kostealla sienelld. Tyhjennd pohjan
reiat sadnnollisesti.
Pohja on likainen tai Lampotila on liian korkea. Puhdista pohja ylla olevan ohjeen mukaisesti.
ruskea ja voi tahrata Valitse oikea Iampatila Idmpotilataulukosta.

silitettavan kankaan. Kangas ei ole riittdvan hyvin huuhdeltu tai | Puhdista pohja ylld olevan ohjeen

siind on tarkkid. mukaisesti.
Sirottele tdrkki kankaan nurjalle puolelle.

Hoyrya syntyy vahan Vesisdilio on tyhja. Tayta sadilio.

tai ei ollenkaan.

arerofienkdan Kalkinpoistopuikko on likainen. Puhdista kalkinpoistopuikko.
Silitysrauta on kalkkeutunut. Puhdista kalkinpoistopuikko ja tee

automaattinen puhdistus.

Silitysrautaa on kdytetty liian kauan kuivana. | Tee automaattinen puhdistus.

Pohja on Silitysrauta on laskettu silityslaudan Laita rauta aina pystyasentoon.
naarmuuntunut tai metallialustalle. Katso kappaletta “Pohjan puhdistus”.
pilaantunut. Olet puhdistanut pohjan hankaussienellda

tai metallisienelld.
Raudasta tulee ulos Rautaan on keradntynyt kalkkia. Kdynnistd itsepuhdistus (Self-clean).
likahiukkasia.
Vettd virtaa sdilion Olet sulkenut luukun huonosti. Varmista, ettd sdilion luukku on kunnolla
tdyttoaukosta. kiinni.
Silitysrauta muodostaa | Hgyrynséddin ei ole asennossa . Varmista, etté hdyrynsaddin on asennossa 3§g.
hoyrya sdilion téyton lopuksi.
Spray ei suihkuta Vesisdilio ei ole riittavan taynna. Tayta vesisailio.
vetta.

Muiden ongelmien ilmetessd ota yhteyttad valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi.



NATHN AZQAAEIA ZAX

- AlaBAoTE POOEKTIKA TIC 0dNYIEC XPrONE TTPOTOU XPNOIUOTIOINCETE TN CUCKEUN YIA TIPWTN GOPJ, OTN CUVEXELQ
QUAAETE TIC TIPOOEKTIKA.

« H ao@dAela autrg TG CUCKEUNAC Eival GUPPWYN UE TA IoXVOVTA TTPATUTIA KA TOUC IOXUOVTEC KavoviopoU¢ (Odnyia
el XAUNANC TAoNE, NAEKTPOUAYVNTIKAC CUPRATOTNTAC UAIKWY OE ETTAPN UE TOOPILA, TTEPIBANOVTOC KATL).

« H mapouoa cuokeur| Sev mpoopieTal yia xprion and atopad (CUUTEPINALBAVOUEVWY TwV TIAISIWV) TWV OTTOlWV
Ol CWHATIKEG, AICONTAPLES 1) TIVEUUATIKEC IKAVOTNTEC TOUC ival EIWUEVEC, 1) ATOMA TTIOU OTEPOVVTAL EUTIEIPIAC N
YVWONG, Xwpic TNV emiBAePn evoc atduov, To omoio Ba eival umelBuLVo yia TNV AcPAAEID TOUG, KaBW¢ Kal TNV
THPNON TWV 0ONYIWV TTOU APOPOUV OTN XPrion TNG CUCKEUNG.

- Efvat uroxpewtikry n emiBAedn Twv maidlwv wote va Slac@aloTel 6Tl Oev Ba XpnOIUOTIOIGOUY TN GUOKEUT WG
mayvioL.

« [Mpoooxn | N Taon TG NAEKTPIKAG 0AC EYKATACTACNC TTRETTEL VA AVTIOTOIXE! OE EKEIVN TNG CUCKELNAC (220 — 240V).
KdaBe ea@alpévn ouvdeon UMopel va TIPOKAAETEL avemavopBwTn BAGRN oTo CidePOo Kal AKUPWVEL TNV €yyUNoN.

- To oibepo autd TPETTEL UTIOXPEWTIKG va OuvOEeTal e NAeKTPIKA Tipila e yeiwon. Eav xpnolpomoleite
mpoéktaon, BePaiwdeite 6T eival dimoAikov TUToL (I0A) pEe aywyd Yeiwongd.

- EAv 10 KOAWOI0 TTAPOXC PEVHATOC EXEl POAPEL, TTPETEL VA AVTIKATACTADE! Aueaa amd KAmolo e€0UGI000TNUEVO
KévTpo 0€pfic Tne Group SEB Ellados, mpokelpévou va amo@euxBel kaBe kivouvod,

- H ouokeun Sev mpémel va xpnotpomolndei LeTd amod mTwon, €Av mapouolddel epgaveic BAARBEC, edv éxel Slappon
i mapouctdlel GUOAEITOUPYIEC. OTE PNV ATTOCUVAPUONOYEITE TN COUCKELR oac. AmeuBuvBeite o€ KAmMolo
eCouolodoTnuévo Kévtpo Y €pPIC yia va TV EETACOLY, TTIPOKEIUEVOU Va armo@UYETE TBavO kKivouvo.

« Mnv BubiCete moté 1o 0idepo ot vePo!

« Mnv amoouvdéete TN cuokeur| améd To pevPa TPABWVTAC TO KaAWSIO. MAvTa va armocuvSEETE TN CUCKEUN amod
TO PEVUA: TIPIV YEUIOETE 1| adeldoeTe To doxelo vepoU, TPV TNV KABAPIoETE, UETA amd KABE xprion.

« [1OTE NV AQrVETE XWPIC EMITHAENON TN CUCKEUH VW €ival CUVEESELEVN OTO PEVLIA KAl EQOCOV OEV EXEl KOUWOEL
yla mepimou pla wpa.

« H m\aka tou cidepou umopei va BepuavOel mohD: Mnv Tnv ayyilete ToTé. Agrivete avta To 6idepo oag va
KPUWOEL TPV TO TAKTOTIOINOETE. H GUOKEUN OAC EKTTEUTTEL ATUO TTOU UTTOPEL VA TIPOKAAETEL EYKAUUATA, EISIKA
EVW OIOEPWVETE O€ HIa ywvia TNG 010epWOTEAC 0aC. MV KATEUBUVETE TTOTE ToV ATUO TPOC dtoua 1 {wa.

- To oidepo cag Ba mpémel va xpnoluomoleTtal kal va eival TomoBeTnuévo oe otabepr emodvela. Otav TomobeTeite
10 0lGepo 0ag oTn O10ePWOTPQ, PeRaiwBeite OTI N em@AvEIa TAVW TNV OTToia TO TOMOBETETE eival oTabepn.

- To mapdv Poidv TPoopileTal ATTOKAEICTIKA YIA OIKIAKK Xprion. a k&Be akatdMnAn xpron n xeron avtitetn
HE TIC 0OnYIEC, O KATAOKEVAOTAG amomoleital kKaBe eubBuvNe Kal n eyyunon aKUPWVETAL.

Ac ouppaloupie Ki peic oTnv mpootacia Tou mepiBailovrog!
@ H ouokeur TEPIEKEl TTOMA AEIOTOIACIUA 1 AVAKUKADOIHA UAIKA.
2 MopadwoTe TNy MaMA 00oC OUCKEUR Ot kEVTPO Slahoyric To orolo Ba avahdBel Tnv eneéepyacia TG, [ ]

Neprypapn

1. Xmpél 8.  Kalwdlo mapoyri¢ peupatog
2. [AAKTPO €€aywyng TOU OTEAEXOUC KATA TwV 9.  Xvotnua Easycord

aNGTWV 10.  OQuwrtewvn évdelén Beppootdtn
3. AvtioAkaAikr BarBida 11.  Meydhn Bdon otrplene
4.  AlakomTNG aTpou 12, Aakémng Power zone 4
5.  OuUpa yepiopatoc Tou doxeiou vepou 13.  AlakdTTNG TOU BepuooTATN
6.  TI\AKTPO OTPEL 14. TM\é&ka Autoclean Catalys® (avaoya pe o
7. Owrtewvr évdelén aopaheiog Auto-Stop HOVTENO)

(avéhoya pe To YoVTENO)

Mpwv amo tnv mpwTtn Xpnon

AlaPACTE MPOGEKTIKA TIG «Tpv amd TV TTPWTN XEron Tou oidepoll 0ag CLVIOTOVLE VA TO a@rOETE va
odnyiec xpiong, AQalpéoTte  AEITOUPYNOEL Yia Aiyo og opt{ovTia BEon XwpIC va EPXETAL O EMAPH UE TA POUXA.
T0 TUXOV TPOOTATEVTIKA Y116 TI¢ (616C GUVBNKEC, £vepyoTTOINOTE TTOMEG POPEC TO SLAKOTTTN Power zone S .
"?\dKﬂﬂ Tipwv {€0TAVETE TO - Katd TIc mpwteg xproelg, eivat Suvatd va onuelwBel ekmourr| kamvou, akivéuvn
0idepo oac. oopr kal ehappld ékhuon owpatidiwy. To eavépevo autd Sev éxel Kapia

enimTwon otn Asttovpyia kat Ba eapavioTel e T xprion.

Mpostopacia
TivepO va XpnOIHOTIOLEITE?

«H ouokeun oag éxel oxedlaoTel va Aeltoupyel e vepd TG Bpuongd. Eival amapaitnto va kavete ) Sladikacia
auToKaBapIopoU TNG OUCKEUNG tia @opd To prva.
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- MinV XpnOILOTOLE(TE TIOTE VEPS TTOU TIEPIEXE TPOOBETA (AL, dpwua, EAV Y yspé oag "EPlE',X£l U"iPPO)\lKé
OPWHATIKEC OUGIEC, HONAKTIKG KNIT), OUTE vepd OUPMUKVwOnC (yia TMOM dAata, avakatéyte vepo Tng
MaPASEVa, VEPS aMd GTEYWWTAPIC, YUYEQ, KAUATIOTIKG, Ppdxivo  BPUONG HE anmooTaypévo vepd
VEPO). Tal TAPAKATW VEPE TIEPIEXOLV OPYAVIKA AmOBANTA 1) LETAMIKE e}gggplou 0TI &g avahoyiec:
OTOIXElQ, Ta oTola PmopoLV va TTPOKAAECOUV ATTOPPIPELS, GKOUPOUG :500/: :i%%:gsfgl?&%é
Aekédec 1 mpodwpen @Bopd TS CUCKEUNC Oac.

r£|.u0|.la TOV GOXEIOU
lepioTe To Soxeio vepou péxpL TV . Bydte To 0iSepo oag amd Tny mpila TPtV va T Yep(oETE.
évbeién yepiopatog MAX. moté v . Békte o SiakdmT Aol oTo R — fig.1.
YEHICETE T0 0ibePO 0ag pE VEPO - Mi&oTe 10 0i6gPo e TO éva XEPL 0ag Kal SWOTE TOU WIa PIKPET KAON, Ye To
KateuBeiav katw am6 T Bpoon. QXN PO GKEO TIPOC TA EMAVL,
m‘\)’f{ ;Tﬁ:/eytlg 3&0\';:&;2;(::: - Avoi&te To kamdki Tou doxelou vepou - fig.2.
Soxeio VepOU. - [eplote 10 Soyeio péxpt To onudadt “MAX” - fig.3.
- K\efoTe maL T Bupa Tou doxeiou.

Xpnon
PuOpuiote tn Osppokpacia Kat Tov atuo

- PuBuioTe to dlakdmtn Tou Beppootatn - fig.4, cUMPWVA e TOV TTAPAKATW TTvVaKa.
« H pwtevn évdelén avdBel. 2 Brivel dtav n midka (eotabel apketd - fig.5.

OEXH TOY AEIKTH
YOAIMATA TOY OEPMOSTATH OEZH PYOMIZHZ ATMOY
AINA MAX Il
BAMBAKEPA 000 & eco
MAAAINA o0 di,
META=QTA /
SYNOETIKA (Mohugotépac, ° &
Acetdt, AKpUAIKO, Nahov)
. =ZQONH ATMOY
H cupBouln pag
- Emm\éETe T Aertoupyia e kat e€oikovopioTe 20% evEPYELD O OXEON e TN KéYIoTn  Mpokelpévou va un oTdéel
Beppokpaoia. VEPO oTa pouya:

-To 0idepd oac Ceotaivetal ypriyopa: apxi(ete mpwTa HE TA LEACHATA TTOU 'zTGW,JTf']UTE Tov GTH(),()TGV
o1depvovTal o€ XaunAry BeEpoKpacia Kal TEAEIWVETE e EKEIVA TTOU ATTAITOUV o18epwvete petadwran
wihoreon Beppospaci. oSend vpdoue,

« AV XONAWOETE TO BEPUOOTATN, TTEPILEVETE VA EQVaVAPEL N QWTEWVH EvOelEn oV, h
EavapxiOeTe 0 OISEowA, €AAY10TO yla Ta paAAva.

-Otav o10epveTe pouxo amd AVAUIKTEG veG: pubuiCete Tn Bepuokpacia
OIOEPWHATOC OTNV IO EuaioBNTN fva.

Yypavaon TwV pouXWwV (ompél)
EAéyxete av umtapyxel - OTav 016 PWVETE HE AT 1 XWPIC aTud, TATATE SIASOXIKA TTOMEC POPEC TO KOUUTTI

Vvepo oTo Soxeio mpv OTTPELYIA VA LYPAVETE TO poLXo — fig.6 Kal va e6a@avicETe Ta TUXOV TOAAAKWUATAL
TIATHOETE TO KOUUTI.

Mapaywyn mePICCOTEPOV ATHOU
- ToroBetr\ote TNV évdelén Tou Beppootdtn oTo “MAX" ) “eee”,
- [atdte kABe Aiyo 10 diakdémTn Power zone S - fig.7.

- [l va pnv otadel oTa pouxa, TTEPILEVETE YIa LEPIKA SEUTEPOAETTTA TPOTOU TOV TTATACETE EaVA.

KaBeto c1dépwpa

Kpatdte 1o 0idepo pepikd  « KpoedTe TO pOUXO OE Hla KPEUAOTPA KAl TEVIWVETE TO UQACUA UE TO €va XEPL.

£KOTOOTA 011’6 T0 pouYo, Emeidr) o atpog eival ToAD KauTog, PNV CIOEPWVETE TIOTE TO POUXO POPEUEVO O
yla va unv KaYeTe Tiq AvBpwWTO MG TTAVTA O KPEUAOTPA.
uaioBnte ivec. - B&ATe TO S1akOTTN Tou Beppootdtn oto “MAX” - fig.8.

KdaBe 5 matiuata fadete to
cidepo ava og opilévTia
Oéon.

- [atate 10 dlakontn Power zone GF ehagptd - fig.7 kal oldepwvete amd mavw
mpo¢ Ta katw - fig.9.
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2|AEPOMA XQPIZ ATMO

- PuBpiCete TN Beppokpacia avaroya LE TO UQACLA TTOU CIOEPWVETE.
- B&\te 10 Siakdmtn atpou oto ¥ - fig.1.
- Mmopeite va apxioeTe va o10epWVETE OTAV OBATEL N PWTEIVK EVOELEN.

MNpooBeteg Asitoupyieg
NMAdaka Autoclean Catalys® (avaAoya pe TO HOVTENO)

- To 0ibepd oag Slabétel auto-kaBapI{duevn TTAAKA TTOU AEITOUPYE! UECW KATANUONC.

« H amokAEIoTIKr) TNG EMKANUPN ETMTPETTEL TN CLVEXT EEANEIPN TWV AKABAPGCIWY TTOU SNUIOLPEYOUVTAL KATE TNV
KQVOVIKN Xpron.

+20¢ OLVIOTOUUE va TomoBeTelte mavta 10 ©idepd oag mavw otn Bdon tou yla Slatipnon NG
autokaBaptlduevnc eMKAAPNC.

EVOWMATWHEVO CUCTNUA KATA TWV AAATWV
To atpocidepd cac SIaBETEl EVOWUATWUEVO CUOTNHA KATA TwV AAATWVY.TO CUGTNUA QUTO ETITRETTEL

+ KOAUTEPN TTOIOTNTA OIOEPWHATOC 0TABEPH TTaPOX ) ATUOU Kab' OAn Tn Sldpkela Tou oldEPWUATOC,

+ amdSO0N TNG CUCKEUNG 0AG YA TTOAA XPOVIA.

Ac@alela Autopatng Aertoupyiag (avaroya pe To povtého)
Y16 @UOIOAOYIKA XPRON, - TO NAEKTPOVIKO CUOTNUA KOBEL TO PEVHA Kal N QWTEV EVOEIEN QUTOUATNG
n evOeIKTIKA Auxvia auto-  Aesitoupyiag avaBoorvel étav 1o oidepo mapaueivel akivito yia mavw and
stop avafet! 8 Aentd mavw oTtn Bacn Tou 1 mavw amnd 30 deutepdienta opllovTia - fig.10.
- [1a va 1o EavaBANeTe og AelToupyia, KIVAOTE TO AmAWE AlyAKl €wWC OTOU N QWTEIVH
évbelén otapatrioel va avaBoofrvel.

— A&atov pPyYld KAaTa Tov O'TG&MGTOC (avaloya pe To povTéNO)
- Otav n Bepuokpacia Tou Gidepou Sev apkel MAEoV yia va TTAPAYEL ATUO, N TPOPOOOTNON G VEPS SIAKOTTTETAI
QUTOLATA YIa VA UnV "otddlel" n mAaka.

ZuvTAPNON Kat KaBapiopog
KaBapiopog avtiaAkaAikng BaABidag (uia gopa o piva)

« Bydte 10 0idepo cag amd tnv mpila kat adeldoTe 1o Soxelo. XH!

- PuBuiote Tov atud ot B¢on “Eco”. - MHN AITIZETE NOTE

- [l va agaipéoete 1o SIaKOTTTN KATE Twv aAdtwy, avoi€te Tnv téma mirjpwongtov  THN AKPH THX
doxelou vepou, matriote To MinkTpo e€ddou — fig.11 kat TpaPriéte To dakontn  BAABIAAL - fig.13.

mpo¢ Ta endvw - fig.12. - TO ZIAEPO AEN

« AprioTe TNV avTiaAKaAKr BaABida va HoUAGoel yia 4 Wpeg péoa og évaTiotript e AEITOYPTEI XQPIZ THN
AEUKO &EIBL T UOIKO Xupd Aepoviov — fig.14. ANTIAAKAAIKH

+ ZEMMOVETE TNV avTiaAKaAikr) BarBida otn Bpuon. BAABIAA.

« BdATe €avd oTn B€on Tou TO SIAKOTITN KATA TWV AAATWY, TTIECTE TOV UEXPL va
akouoTel KAk — fig.15.

Kavete pia dtadikacia autokabapiopou (Self Clean)

O autokaBapiopog - ApnoTe 1o oldepo oag va (eotabel TomoBeTnuévo mAvw oTn BACN TOU HE YEUATO
EMTPEMEL TNV 10 Soxelo (e TOo BEPUOOTATN OTO AVWTATO ONUEID).

Kabuotépnon g - 'Otav oBnoel N ewTelvr éveelln, Bydte To cidepo amd Tnv mpila kat QEPTE TO
CUCOWPEVCNG AAATWV Mavw amd To VEPOXUTN. AQAIPEDTE TNV AVTIGAKAAIKY BaABida — fig.11-12 (BA.
oT1o oidepo oac. TponyoLpEeVN evOTNTA).

» AVaKIvroTe Aiyo To o{depo opildvTia avw amd To VEPOXUTN, EWS OTOU éva UEPOC
TOU VePOU (UE TIC akabapaoiec) va Tpééel amd tnv mhaka — fig.16.

« Me 1o Tého¢ NG Acrtoupyiag, Baite Eavd otn B£on Tou To SIAKOTTN KATA TWV
ON&TWY, TIECTE TOV UEXPL VA aKOUOTE( KAK — fig.15.

- TomoBeteioTe 10 0idepo O KABETN B¢0N Kal AQrOTE TO yial 2 AETTTA €KL VOl OTEWWAEL N TAAKA

- Otav n mAdka eivat akdun xAlapry, KaBaploTe TNV He éva pn LETAANKO UYPO TTavi.

KaBapiopocg tng mAdakag

To atpocidepd oag Stabétel MAAKa e SuvatdTnTa AUTOKAOAPIGHOU Mpoooyn! H xprion Aglavtikol

(avéahoya pe To povtéNo) : Gpouyyaplou PpOeipel TNV auTo-

+ H amokAeloTIKr evepyr emKAALYN TNG TTAAKAG ETIITPETTEL TN OUVEXH kaBapi{6pevn emkdAugn tng
eCANeIYN TwV akaBapolwy mou evdéxeTal va dnuioupynBouv oe TAdKaG Tov Gidepou oag (avaloya

KaBnUEPIVA BAGN UG KAVOVIKEC CUVBRKES XPHONG. Me To povtého) - fig.17.
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- To o1dépwpa o€ Pn KAatdANAo TPdYpaupa eVEEXETAI WOTOCO VA AP CEL ixvn TTOU
Ba xpelaoTouy KaBaApIoUO HE TO XEPL 2€ TETOIA TTEPITTTWON, OAG CUVIOTOULE Va
OKOUTTIOETE TNV TAAKA UE €Va LAAAKO BPEYEVO TTOVAKI, EVW lval akopa YNapr,
TIDOKE(UEVOL Va PNV TTPOKANBEl (nuia otnv emKkaiuyn.

To atpooidepd oag Stabétet mAdka pe Suvardtnta Ultragliss (avdloya pe 1o

HoVTEéNO) :

- ‘Otav n mAakKa eivat akopn YAlapr, KaBapioTe TNV e éva un ETAAIKS LYPO TIAVL.

Mnv xpnotpomnoleite
moTé emMOETIKA N
StappwTtika mpoiévra.

AnmoOnkevon Tou o1depov cac

- ByaAte 10 cidepo amd tnv mpida yia va kpuwaoel n midka — fig.18.

- ASe1doTe 1o Soyelo kat BANTE To SlakdTTT aTpoU oTo . Mmopei va peivel Niyo vepd péoa ato Soxeio.
« TUNETe TO KaAWSI0 YUPW Ao TO THOW TUAKA TOu oidepou. AoBNKeVGTE TO GidEPO TOMOBETWVTAC TO TTAVW OTN

Bdon tou - fig.19.

MpofAnua pe 1o 010EPO GaAC

MpofAquata

MBavéc attieg

NoOoeig

To vepo Tpéxel amo TIg
TPUTEC TNG MAAKAC.

H Bepuokpacia mou éxete emAéEel Sev
ETMTPETIEL TNV TTAPAYWYI ATHOU.

PuBuiote Tov Beppootdtn otnv mapoxn
atpoU (amod To onueio «» oto MAX).

Xpnoiporoleite Tn Aettoupyia atpol evw
10 0idepo Sev gival akopa (€0TO.

Mepipévete va oBnoet n ewtelvr évoeln.

Xpnoiporoleite o Siakdmtn Power zone
& MOAU ouyva.

MepipéveTte PEPIKA SEUTEPONENTA HETA
amo KAbe xprion.

H mapoyr atpou givat moAb peydAn.

MelwoTe TNV mapoyxn atpou.

AnoBnkevote 10 0idepo oplldvTia, Xwpic va To
adeldoete Kat xwpic va Balete To Slakomtn 010 ﬁf

Avatpé€te oo Ke@AAalo "Amobrikeuon
Tou oidepou oag"

O S1aKOTTNG KATA TwV aNdTwv Sev ival
KOAA otn B€on Tou.

BdAte kald otn B€on Tou 10 SlaKkdTTN KaTA TWV
ONGTWV: TATAOTE TOV HEXPL VO OKOUOTEL KAIK.

Byaivel okoUpo vypd
ano TG TPUTTEG TNG
TAAKAC Kat Aektalel Ta
pouxa.

XpnolpoToLEiTe XNUIKA TTPOIOVTA
aAQaipeoNC aNATwWV.

Mnv mpooBétete kavéva mpoidv apaipeong
aAdTWV 0TO VEPO Tou Soxeiou.

A&V XpNOLUOTIOIEITE TOV OCWOTO TUTIO
vepou.

Kdvete pia diadikacia autokabapiapou kat Siafdote T0
kepdhato "Moo €ido¢ vepol TPEMEL val XPNOIHOTOLW",

‘Exouv cUCOWPEUTEI IVEG LPACHATOG OTIG
TPUTEC TNG MAGKAC Kal amavOpakwvovTal.

Kdvete pia diadikacia autokabapiopou Kat
kaBapiote TNV MAAKa pe éva uypo Tavi.
KaBapilete moTe - mTE TIC TPUTIEC TNG
TAAKAC.

H m\dka givat Bpwuikn
1} OKOUPO XpWHa Kat
KIVOUVEUVEL VO NEKIAOEL
Ta pouxa.

Xpnotpomoleite oAl uPnAn Beppokpacia.

KaBapiCete v mdka dmwg evdeikvutat
napandvw. Kortate Tov mivaka Beppokpaotwv
yla va puBpioete To BeppooTatn.

Ta poUxa oag Sev €xouv EeByalbei kaha 1y
XPNOIUOTIOLEITE TIPOIOV KOAAPIoHATOC,.

KaBapilete tnv m\aka omw¢ evoeikvutal mapamavaw.
Wekalete To mpoidv koAapiopatog amd tnv
avdamodn KePLA Kal O Ao EKEiv TTOU CLOEPWVETE.

To oidepo oag mapdyel
eAdyloto | kabohou
ATUO.

To Soxeio vepou eival adelo.

lepioTe TO.

H avtiaAkaAikn BaABida sivat Bpwpikn.

KaBapiote TN pdpdo katd twv aAdTwv.

To 0ibepd oag €xel cUCOWPEVOEL ANATA.

KaBapiote T pdfdo katd Twv aAdTwv Kal
Kavte pia dtadikaoia autokabaplopou.

To 6ibepd aag xpnotpomouiBnke oA wpa Xwpic aTHO.

Kavete pia Stadikaoia autokabapiopou.

H m\dka eivat

xapaypévn i
XOAaopEévn.

Baharte 10 0ibepd cag optlovTia mavw o€
METAANIKN EMIPAVELQ. 1) O16£PWOATE TTAVW amd
@eppoudp. Kabapioate tn mAdka tou cidepou
HE éva AelavTikd 1) LETAANIKO 0QOUYYaPAKL.

TomoBeteite mavta 1o 6idepd cag mMavw
oTn Baon Tou. ATOYEUYETE VA OLOEPWVETE
Mavw o€ Peppovdp. Avatpé€te oto
Ke@AAalo «KaBaplopdg Tng mAAKAG».

H m\dka oag Byddlet
owpartidia.

H m\dka oag apyilel va foulwvel amo Ta
aAata.

Mpaypatonoijote autokabaplopod (Self-
clean).

Tpéxel vepd and v
Katamoktr Tou Soxeiou.

Agv éxete k\eioel kahd Tnv B0pa Tou
Soxeiou.

BeBaiwbeite 611 n BUpa Tou Soxeiou Exel
KAEioEl OWOTA.

To 0ibepo Pekdlel aTpO HeTd
TO YEMIOa Tou GOKEioU.

O 6eiktng Tou SlakdémTn atuoL dev
Bpioketal otn Béon .

BeBaiwbeite 011 0 SIgKOTTNG ATOU
Bpioketal oTn Béon .

H Aertoupyia onpél dev
Yekddel.

To Soxeio vepou Sev gival apKeTA YEUATO.

lepiote 10 Soxeio vepo.

Mo omolodrimote Ao mpoPANpa, EMKOIVWVAOTE e e{ozga)éomuévo Kévtpo o€pPig via va eAéy§ouv To oidepo oag.
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Az On biztonsaga érdekében

« A készllék els¢ hasznalata eldtt olvassa el figyelmesen a haszndlati Utmutatot, és gondosan &rizze meg a
késébbiekre.

- Ez a készllék megfelel a jelenleg hatélyos biztonsagi muszaki eléirdsoknak és szabvanyoknak (elektromdagneses
megfeleléség, kis feszUltségU kornyezet).

« A készlléket nem hasznalhatjak korldtozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé
személyek (beleértve a gyerekeket is), valamint olyan személyek, akik nem rendelkeznek a készulék
hasznalatdval kapcsolatos gyakorlattal vagy ismeretekkel. Ez nem érvényes az olyan személyekre, akik a
biztonsdgukért felelés személy feligyelete mellett dolgoznak, vagy akikkel a felel¢s személy elézetesen
ismertette a készulék hasznalatara vonatkozé utasftasokat.

- Ugyeljen arra, hogy a késziilékkel gyerekek ne jatsszanak.

- Figyelem! Az elektromos fesziltségnek meg kell felelnie a vasalonak (220-240V). Ha nem megfelel
feszlltséghez csatlakoztatja, az visszafordithatatlan karokat okozhat a vasaléban, és érvényteleniti a garanciat.

- A vasalét mindig foldelt konnektorhoz csatlakoztassa. Ha hosszabbitét hasznél, ellendrizze, hogy megfeleld
besorolasu (16 vagy, tipustdl fliggéen), és foldelt.

-Ha az elektromos vezeték megséril, azonnal ki kell cseréltetni egy hitelesitett szervizkdzpontban, hogy
elkertlje a veszélyt.

« A készlléket ne haszndlja ha leesett, vagy nyilvanvaldan megsérilt, folyik, vagy hibdsan mukodik. Soha ne
szerelje szét a késziléket: vigye el egy hitelesitett szervizkdzpontba, hogy elkerllje a veszélyt.

- Soha ne meritse a vasalot vizbe!

- Ne a vezetéknél fogva huzza ki a késziléket. Mindig huizza ki a készlléket a konnektorbdl: miel6tt feltolti vagy
kiobliti a viztartalyt, miel&tt megtisztitja, €s minden hasznalat utan.

- Soha ne hagyja a késziléket felligyelet nélkil ha be van dugva, ha nem hilt legaldbb 1 éran keresztdil.

« A készulék g6zt fejleszt, amely megégetheti, kildndsen akkor, ha a vasalddeszka szélén vasal. Soha ne iranyftsa
a gbzt emberek vagy allatok felé.

- A vasaldt stabil feltletre helyezze és haszndlja. Ha a vasalot a labéra helyezi, ellendrizze, hogy a felilet stabil.

« A terméket kizardlag hdztartdsi célokra tervezték. Kereskedelmi haszndlat, helytelen hasznalat vagy az
Utmutatod be nem tartdsa esetén a gyartd nem vallal felel6sséget, és a garancia érvényét veszti.

Els6 a kornyezetvédelem!

® Az On terméke értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaz.
S Kérjik késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijeldlt gydjtGhelyen.

I

Leiras
1.  Vizpermetezd 8.  Vezeték
2. Vizkégatlé rad kioldd gomb 9.  Easycord rendszer
3. Vizkégatlo rad 10. A termosztat jelzéldmpdja
4.  GOzvezérl6 gomb 11.  Extra stabil sarokkal
5. Viztartdly feltoltd fedele 12.  Power zone §p kapcsold
6.  Vizpermetezé gomb 13. A termosztatot vezérlé gomb
7. Auto-stop biztonsagi led (modelltél figgéen) 14. Autoclean Catalys® talp (modelltsl fuggsen)

Az els6 hasznalat elott
Olvassa el figyelmesen a - Ha a vasalot a géz funkcioval elsé alkalommal haszndlja, azt ajanljuk, hogy egy
hasznalati utasitast. ideig vizszintes helyzetben haszndlja, tavol a vasalnivalotol. Hasonlo kortilimények
Tavolitsa el a talpra esetleg kozott nyomja meg tébbszor egymas utan a Power zone @ kapcsoldt.
felragasztott cimkéket - Az els6 hasznélatok alkalmaval eléfordulhat, hogy a készilék fustét, drtalmatlan
miel6tt felhevitené a szagokat és némi porszer(i részecskéket bocsét ki. Ennek a jelenségnek semmi
vasalot. hatésa nincs a hasznalatra, és révidesen megszdnik.
Elokészités

Milyen vizet hasznaljon?
« A vasaloét csapvizzel lehet hasznalni. Azonban idénként mukodtetni kell az
ontisztitd funkcidt, hogy eltdvolitsa a kemény viz lerakddasait a géztérbdl. Ha a
viz nagyon kemény (kérdezze meg a helyi vizmUitél), akkor keverjen a csapvizhez
boltban kaphatd desztilldlt vagy &svanytalanitott vizet az aldbbi aranyban.
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- Soha ne hasznaljon a készllékhez adalékokat (keményitét, illatanyagot, Ha nagyon kemér)y aviz, Ifevgrjea}
aromas anyagot, lagyftot, stb.) tartalmazo vizet, illetve kondenzalt vizet csapvizet desztillalt vagy asvanyvizet
(példaul centrifuga, hitégép, klimaberendezés vizét, esévizet). A viz 2@ kogletkezolaranyban:
tipusatol fiiggden szerves hulladékot vagy asvanyi elemeket tartalmaz, ~20% €sapviz,

A T . -50% desztillalt vagy
mely frocskolést, barna foltokat, vagy a készllék id6 eldtti elkopasat asvanytalanitott viz.
eredményezheti.

A viztartaly feltoltése
Toltse a tartalyt a,MAX" jelzésig. . Miel6tt feltdltené vizzel a vasalét, kapcsolja ki.
S_gha ne kézyetlenijl a csapbol -Tegye a gézvezérlé gombot a 3§ helyzetbe - fig.1.
toltse a tartalyt. . -Vegye egyik kezébe a vasalot, és enyhén dontse meg, a talprész cstcsat
A tz,artz’ally,fel’toltesehez nevegyeki  faifolé tartva.
a vizkdgatlé rudat. « Nyissa ki a viztartaly ajtajat - fig.2.

- Toltse fel a tartalyt egészen a “MAX" - fig.3.

- Nyomja vissza a tartaly fedelét.

Hasznalat
A hdmérséklet és a g6z beallitasa

- Allitsa be a termosztétot - fig.4, vezérld gombot az alabbi tablazat fiiggvényében.
- A jelzéldampa kigyullad. Arnikor a talp eléggé felmelegszik, ez kialszik — fig.5.

TEXTILIA ATERMOSZTAT JELZO ALLASA GOZSZABALYZO ALLASA
LENVASZON MAX I\
PAMUT (XY & &
GYAPJU oo a
SELYEM / SZINTETIKUS PY P4
(poliészter, acetat, akril, nejlon)
=GOZ ZONA
Tandacsunk: G0zz0
-Valassza ki az e bedllitast, és spodroljon meg 20% energiadt a legmagasabb Azért, hogy elkeriilje a
beallitassal szemben. vasalnival6 lecsepegtetését:

- A vasalé hamar felmelegszik, ezért elészodr kezdje azokkal az anyagokkal, -Zarjaela gozt, ha selymet
amelyeket alacsony hémérsékleten kell vasalni majd ezutdn azokat vasalja Vagy szintetikus kelmét
amelyek magasabb hémérskletet kivannak. vasal. L

-Ha a termosztatot alacsonyabb fokozatra teszi varjon a vasalassal, ameddig a - Allitsa be a g6zt minimalis
jelzélampa ujra kigyullad. szintre a gyapjihoz.

-Ha egy keverék szédlakbdl készilt anl, akkor: allitsa a hémérsékletet a
legérzékenyebb szélnak megfeleléen.

Permetez6 funkcio (spray)

Miel6tt ezt a gombot - Amikor gézzel vagy szdrazon vasal, a vasalnivald megnedvesitéséhez egymas utan
megnyomna ellendrizze, t6bbszoér nyomja meg a vizspriccelés gombot és simitsa ki a makacs gyrédéseket
hogy a tartalyban van-e viz. ~fig.6.

Tobb g6z elérése érdekében
- Allitsa a termosztat gombjat “MAX” vagy “e®e” 3llasba.
- [dénként nyomja meg a Power zone T4 kapcsoldt - fig.7.

+ Avasalt ruha kimélése érdekében a kapcsold két megnyomasa kdzott tartson néhdny masodpercnyi szlinetet.

Fuggdleges kisimitas

Tartsa a vasalét néhany « Akassza fel a ruhanemdit egy vallfara és feszitse ki az anyagat egy kézzel. Mivel a
centiméterre az anyagtol, a g6z nagyon forrd, soha ne simitson ki egy felvett ruhanemdit, az mindig vallfan
kényes textiliak megégetésének  legyen.

elkeriilése végett. - A hészabalyzét 4llitsa “MAX” 4llasba — fig.8,

Minden 5-dik megnyomas utan . Rvid idékre nyomja meg a Power zone @ kapcsolét — fig.7 lefele haladd
a,”',tslg a vasalét vizszintes mozdulatokat végezzen - fig.9.

allasba.
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Szaraz vasalas
- Allitsa be a a hémérsékletet a vasalandd textilia fliggvényében.
- Tegye a gb6zvezérl6 gombot a - fig.1.

- Amikor a jelzéldmpa kialszik elkezdhet vasalni.

Kiegészito funkcidok
Autoclean Catalys® talp (modelitél fiiggéen)

- A vasald ontisztito talppal van elldtva amely katalizissel mUkadik.
- Exkluziv boritasa lehetévé teszi a normal hasznélat sordn jelentkezé szennyezédések folytonos eltdvolitasat.
- Az Ontisztitd boritds megdvasa érdekében javasolt, hogy a vasaldét mindig a tartolabra allitsa.

Beépitett vizkogatlé rendszer
Az On vasaldja beépitett vizk8gatl6 rendszerrel rendelkezik. Ez a rendszer biztositja:

- a jobb vasalasi minéséget: dllandd gézmennyiség a vasalds egész idétartama alatt,

- a készulék tartdsan jo teljesitményét.

Auto-Stop-os biztonsag (modelltsl fiiggéen)
Normal hasznalat mellett - A vasald dramrendszere kikapcsol és az onledllitd gomb (auto-stop gomb)
az auto-stop lednek villog, ha a vasalo ledllitott helyzetben 8 percen, vizszintes helyzetben pedig
égnie kell! 30 mésodpercen &t nincs mozditva — fig.10.
« A vasald Ujbdli tzembe helyezéséhez elégséges annak kdnnyed megmozgatasa,
egészen a jelzélampa villogasanak a megszlinéséig.

Csepegésgatlo funkcio (modelltsl fiiggéen)
« Amikor a vasald hémérséklete nem elegendd a gézkibocsatashoz, a készulék automatikusan elzérja a vizellatast,
elkertlve a talprész ‘csdpodgését”.

Karbantartas és tisztitas
A vizkovesedésgatlo szelep tisztitasa (havonta egyszer)

- Aramtalanitsa a vasalot és (ritse ki a tartalyat. Figyelem!

- Allitsa a g6z616t “Eco” &llasba. - Soha ne érintse meg a

- A vizkégatlo rud eltdvolitdséhoz nyissa ki a tartaly feltolts ajtajat, majd nyomja  rad végét! -fig.13.
meg a kioldd gombot — fig.11 és huizza ki felfelé a vizkégatld rudat — fig.12. - A vasal¢ a vizkégatlo

-Hagyja 4llni a rudat 4 éran keresztil egy pohar ecetben vagy természetes rud nélkil nem miikadik.

citromlében - fig.14.
- Oblitse le a rudat csapvizzel.
- Helyezze vissza a vizkégatlo rudat a helyére; kattanasig nyomja be — fig.15.

Végezze el az ontisztitast (Self Clean)

A vizkOvesedés - Hagyja feltoltott tartalyd vasaldjat sarkara allitva felmelegedni (maximalisra allitott
késleltetése és egy termosztattal).

hosszu élettartam - Amikor a jelzéldmpa kialszik, kapcsolja ki a késziléket a halézatbol, éllitsa
elérése érc!ekében vizszintesen egy lednté folé. Emelje fel a vizkdvesedést gatld patront - fig.11-12
havonta végezze el az (lasd az eléz6 fejezetet).

UL - Rézza 6vatosan a vasalot a lednté folott, amig a viz egy része (a szennyezédéssel)

kicsorog a talpon &t - fig.16.
« A mUlvelet végén helyezze vissza a vizkégatlo rudat a helyére; kattandsig nyomja
be - fig.15.
- Csatlakoztassa a vasalot 2 percre, helyezze a sarkéra, hogy a talpa megszaradhasson.
- A talprészt még langyos allapotaban tisztitsa meg fémet nem tartalmazo

szivaccsal.
Talp tisztitasa
A g06z016s vasalé Ontisztité talppal rendelkezik (modelltél Figyelem!
fiiggden): A surolészivacs megsérthetia
- Exkluziv aktiv borftésa lehetévé teszi a normal hasznélat soran vasalo 6ntisztito boritasat
jelentkezé mindennapi szennyezédések folytonos eltévolitasat. (modelltSl figg6en) - fig.17.

- Ugyanakkor a nem megfelelé programmal végzett vasalds nyomokat
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hagyhat, amelyek eltdvolitdsa kézzel torténik. Ebben az esetben
javasolt egy puha és nedves torléruha hasznalata a még langyos
talpon, a boritds megsértésének elkertlése érdekében.
A g6z616s vasalé Ultragliss talppal rendelkezik (modelltél fliggben):
- A talprészt még langyos allapotaban tisztitsa meg fémet nem tartalmazo
szivaccsal.

Soha ne hasznaljon
agressziv vagy
dorzshatasu szereket!

Vasalo tarolasa

- Kapcsolja ki a készuléket a halozatbdl és varja meg, amig a talp kihdl - fig.18.
- Uritse ki a tartélyt és allitsa a gézszabalyzot 8 ra. Egy kis viz maradhat a tartalyban.
- Tekerje fel a huzalt. Allitsa a vasalot a sarkéra — fig.19.

Probléma esetén

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

Csopog a viz a vasald
talpabol.

A kivalasztott hdmérséklet tul alacsony,
és nem tud g6z képzédni.

Allitsa a hészabalyzét a géz tartomanyba
(+» MAX).

GOzt hasznal, pedig a vasalé még nem
elég meleg.

Varja meg, hogy a jelzélampa elaludjon.

Tul gyakran alkalmazza a Power zone €
kapcsolét.

Varjon néhdny masodpercet két
gombnyomas kozott.

Tul sok a g6z.

Csokkentse a gézt.

Vizszintesen tarolta a vasalét,nem uritette
ki, és nem allitotta ¢ allasba.

Olvassa el a“Vasal6 tarolasa” fejezetet.

A vizk6gatloé rad nincs rendesen a helyén.

Igazitsa be a vizk6gatlo rudat a helyére;
kattandsig nyomja be.

Barna folyadék folyik a
talpbdl, és foltot hagy az
anyagon.

Vegyi oldészert hasznal.

Ne tegyen a viztartalyba vegyi anyagot.

Nem megfeleld vizet hasznal.

Végezze el az Ontisztitast, és olvassa el a
“Milyen vizet hasznaljunk?” fejezetet.

Textilszalak halmozddtak fel a talpon,
amelyek meggyulladtak.

Végezze el az Ontisztitast, és tisztitsa meg a
talpat egy nedves szivaccsal. Idénként
porszivéval szivja ki a szennyezédéseket a
vasalé talpan levé nyilasokbdl.

A talp piszkos vagy
barna, és foltot
hagyhat az anyagon.

Nem megfelelé bedllitassal vasal
(@ hémérséklet tul magas).

Tisztitsa meg a talpat a fent leirt médon.
Vdlassza ki a megfelelé beallitast.

Mosds utdn nem oblitette ki eléggé a ruhat
vagy keményit6t hasznal.

Tisztitsa meg a vasal6 talpat a fent leirtak
szerint. A keményitdt a ruha visszajarol fujja
ra a kelmére, a vasalassal ellentétes oldalon.

Kevés a g6z, vagy
teljesen elfogyott.

A viztartdly ures.

Toltse fel.

Piszkos a vizkdvesedésgatlé szelep.

Tisztitsa meg a vizkdvesedésgatlo szelepet.

A vasalo elvizkévesedett.

Tisztitsa meg a vizkdvesedésgatlo szelepet,
és hajtson végre egy Ontisztitast.

A vasalot tul sok ideig hasznalta szarazon.

Hajtson végre egy Ontisztitast.

A vasalé talpat
megkarcolta vagy
megrongalta valami.

Vasaldjat fémes vasalotartora fektette le.
Surolé vagy fémszivaccsal tisztitotta meg
a talpat.

Mindig all6 helyzetben kell a vasalét
letenni.
Tajékozddjon a,Talp tisztitasa” fejezetbdl.

A talprész porszer(
részecskéket bocsat ki.

A talprész kezd elvizkévesedni.

Végezzen automata tisztitast (Self-clean).

A viz kifolyik a tartaly Nem zérta le megfeleléen a tartaly Ellendrizze, hogy a tartaly fedele jol be
fedelén. fedelét. van zarva.
Gz vagy viz folyik a A g6zszabalyzé nincs a 3 allasban. Ellendrizze, hogy a gézszabélyzo a 3§

vasalobdl a tartaly
feltoltése utan.

allasban vane.

A széréfej nem szér.

A viztartdly nincs teljesen feltoltve.

Toltse fel a viztartalyt.

Minden egyéb zavar, probléma felmeriilése kapcsan forduijon a markaszervizhez.
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Bezpecnostni pokyny

- Pfed prvnim pouZitim pfistroje si pozorné prec¢téte nadvod k pouziti a peclivé ho uschovejte.

- Bezpecnostni provedeni tohoto pfistroje je v souladu s technickymi pfedpisy a platnymi normami
(elektromagneticka kompatibilita, nizké napéti, Zivotni prostfedi).

- Tento pristroj nesmi byt obsluhovéan lidmi (v¢etné déti) se snizenou télesnou, motorickou nebo dusevni
schopnosti nebo lidmi nezkusenymi ¢i neznalymi, s vyjimkou pfipadu, kdy tito lidé konaji pod dozorem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost, nebo je odpovédné osoby pouci o pouZivani pfistroje.

- Dbejte na to, aby si spfistrojem nehrély déti.

- Pozor! Pfed prvnim pouzitim Zehlicky zkontrolujte, zda Udaj na typovém stitku pfistroje (220-240 V) odpovida
napétf ve Vasi zésuvce. Chybné zapojeni mdze byt pficinou neopravitelného poskozeni Zehlicky, na které se
nevztahuje zaruka.

- Zehlicka musi byt zapojena pouze do zdsuvky s uzemnénim. V pfipadé, ze jste nuceni pouzit prodluzovaci
$idru, zkontrolujte, zda se jedna o dvoupdlovy kabel se zemnicim vodicem (16 A).

- Je-li pfivodni $rlira poskozena, musi byt z bezpecnostnich dGvodd vyménéna za pfivod pro Zehlicky stejného
typu v nékteré z autorizovanych servisnich opraven.

- Pfistroj se nesmf pouZivat, jestlize upadl na zem, je-li na ném viditelné poskozeni, kape-li z néj voda nebo
nechova-li se za provozu normalné. Nikdy pfistroj nerozebirejte: chcete-li pfedejit nebezpeci, dejte jej
prohlédnout do smluvniho servisniho strediska.

- Zehli¢ku nikdy neponofujte do vody!

- Neodpojujte pfistroj od sité tahdnim za pfivodnf kabel. VZdy pfistroj odpojte od sité: pfed jeho pInénim nebo
pred vyplachovanim zasobniku, pred cisténim, po kazdém pouZiti.

- Nikdy pfistroj nenechdvejte bez dozoru je-li pfipojen k siti nebo pokud alespory hodinu nechladl.

- Zehlici deska zehlicky mtze dosahovat velmi vysokych teplot. Dodrzujte proto néasledujici pokyny: nedotykejte
se Zehlici desky, je-li Zehlicka horka, Zehlicku uklddejte pouze ve vychladlém stavu. PFistroj vyviji paru, kterd
mUZe zpUsobit popaleniny zvlasté tehdy, kdyZ Zehlite na hrané Zehliciho prkna. Nikdy nemifte vystupem pary
na osoby nebo zvifata.

- Zehlicku pouzivejte a odkladejte jen na stabilni povrch. Kdyz pokladate zehlicku na odkladaci plochu,
ubezpecte se, Ze povrch, na ktery ji pokladate, je stabilni.

- Tento pfistroj byl vyroben pouze pro doméaci pouziti. Jestlize se pristroj pouziva nevhodnym zptsobem nebo
v rozporu s ndvodem k pouziti, vyrobce nenese odpovednost a zéruka pozbyva platnosti.

Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi!

® V&3 piistroj obsahuje cetné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materidly.
S Svéfte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stfedisku, kde s nfm
bude nalozeno odpovidajicim zptsobem. .

Popis vyrobku

1. Kropeni 8.  Privodnisnlra
2. Tlacitko pro vyjmuti tycinky proti usazovani 9.  Systém Easy Cord
vodniho kamene 10. Kontrolka termostatu
3. Zafizen{ proti usazovani vapniku 11.  Vyjimecné stabilni podstavec
4,  Ovlddani napafovani 12.  Tlacitko Power zone €
5. Plnici otvor nadrzky 13.  Ovladani termostatu
6.  Tlacitko kropent 14. Zehlici plocha Autoclean Catalys® (zavisi na
7. Kontrolka bezpe¢nostniho systému Auto Stop modelu)

(zavisi na modelu)

Pfed prvnim pouzitim

Preététe si pozorné ndvod k - Pfed prvnim pouzitim zehlicky s napafovanim Vam doporucujeme nechat chvili

poutziti. Zehlicku zapnutou ve vodorovné poloze v prostoru mimo pradlo. Za stejnych
Pfed zahfatim Zehlicky podminek stisknéte nékolikrat tlacitko Power zone % .

odstraiite pfipadné nalepky . pri prvnich pouZitich se mtze objevit kouf, neskodny zapach a mimé uvoliiovani
na Zehlici plose. castecek. Neovlivnf nikterak pouZitf a rychle zmizi.
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Priprava
Jakou vodu pouzivat?

- Zehlicka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z kohoutku. Jednou mésicné je  Je-li vade voda pfilis tvrda,
tfeba pristroj vycistit (funkce samocistén). michejte vodovodni vodu s
- Nikdy nepouzivejte vodu obsahujici pFisady (3krob, parfém, aromatické latky, bé&zné prodavanou
zmékc¢ovadla atd.) ani kondenzovanou vodu (napt. ze susicky na pradlo, z deSt'|°Va“°}' vodou v
rozmrazené lednice, z klimatizaci, destovou vodu). Tyto typy vody obsahuji tor’gto pomeru:
organicky odpad nebo mineralni Eastice, které méizou zptisobovat stifkan, hnédé 29 % ‘('deYIZ vodpvogu a
skvrny nebo predc¢asné opottebent pistroje. 30 % destilovane vody.

Naplnite nadrzku

Napliite nadrzku na vodu ke - Pfed naplnénim vypojte Zehlicku ze sité.

znacce MAX. - Ovladani napafovani nastavte na 3§ — fig.1.

E";‘dy ?ker'fe zehlicku pfimo z - Uchopte Zehlicku a mirné ji naklorite, épicka zehlici desky smétuje vzharu.
ohoutku.

- Oteviete zéklopku nadrzky - fig.2.
- Naplite nadrzku az po znacku “MAX” - fig.3.
- Otvor nadrzky uzavrete tak, aby bylo slyset cvaknuti.

Pfi pInéni nadrzky nevytahujte
tycinku proti usazovani vodniho
kamene.

Pouzivani
Nastavte teplotu a mnozstvi pary

- Nastavte ovladani termostatu - fig.4, podle tabulky zde nize.
- Kontrolka se rozsviti. Kontrolka zhasne, jakmile je Zehlici plocha dostatecné tepld — fig.5.

£ POZICE NASTAVENI ¢ BN AN
MATERIAL TERMOSTATU POZICE NASTAVENI NAPAROVANI
LEN MAX I\
BAVLNA (YY) & eco
VLNA o0 4!_!,
HEDVABI / SYNTETIKA
(Polyesterové, Acetatové, ° pod
Akrylové, Polyamidové latky)
NASE RADA = ZONA NAPAROVANI
- Vyberte e nastaven(a usetfite 20% energie ve srovnani s maximalnim vykonem.
Velice Vdm dékujeme za Vasi pomoc. Aby se pradlo nepokapalo:
- Zehlicka se rychle zahteje: za¢néte Zehleni u materiall vyzadujicich nizsi teploty - Vypnéte napafovani pfi
a postupuijte v zehlenf az k materialtm, teré vyzadujf nejvyssi teploty. Zehleni hedvabi a syntetik

- Jestlize snizujete teplotu, pred dalsim Zehlenim vyckejte, az se kontrolka znovu - Nastavte bov na mipimélni
rozsvit. hodnotu pfi Zehleni viny.

- Jestlize Zehlite materidl z rdznych vldken: nastavte teplotu Zehlenf, na tu slozku,
kterd je nejjemnéjsi.

Kropeni (spray)
Pred pouzitim tohoto - Pi Zehleni s napafovanim nebo na sucho stisknéte nékolikrat za sebou tlacitko

tlacitka se ujistéte, zda kropeni Spray pro navlhceni pradla, odstranite tak nezadoucf sklady — fig.6.
je v nadrzce voda.

Ziskejte vice pary
- Regulator termostatu nastavte na “MAX” nebo “eee”,

- Obcas stisknéte tla¢itko Power zone §p - fig.7.

« Aby nedochazelo ke kapani vody na pradlo, dodrzujte mezi dvéma stisky interval nékolika sekund.

Svislé vyrovnavani pomackaného pradla
Abyste se vyvarovali pfipaleni - Povéste odév na raminko a jednou rukou napnéte latku. Vzhledem k tomu, Ze péra
jemnych latek, drzte Zehlicku  je velmi horkd, nevyrovnavejte nikdy odév pfimo na osobé, ale vzdy na raminku.
nékolik centimetrdi od latky. . Nastavte ovlada¢ termostatu na “MAX” - fig.8.

Po 5 stisknutich dejte Zehlicku . Opakované stisknéte tlacitko Power zone §P - fig.7 a provadéjte pohyb shora
do vodorovné polohy. dolti - fig.9.
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Zehleni na sucho
- Nastavte teplotu podle materialy, ktery budete Zehlit.
- Nastavte ovlada¢ napafovani na - fig.1.

- Jakmile kontrolka zhasne, muzete zacit zehlit.

Funkce Plus
Zehlici plocha Autoclean Catalys® (zavisi na modelu)

- Vase Zehli¢ka je vybavena samocisticf Zehlici plochou jez funguje na principu katalyzy.

- Jeji vyjimecna povrchova Uprava umoznuje neustalé odstranovani viech necistot, které se objevi pfi bézném
pouzivani.

- Doporucujeme Zehlicku vzdy odkladat na podstavec, aby se neposkodila samocistici povrchova Uprava.

Zabudovana odvapnovaci kazeta

Zehli¢ka je vybavena zabudovanym systémem proti usazovani vapniku. Tento systém umozriuje:

- trvaly vykon vaseho pfistroje.

Bezpecnostni funkce Automatické vypnuti (zavisi na modelu)
Pfi normalnim pouziti - Jestlize Zehlicka z(stane po vice nez 8 minut nehybné postavena na zadnf ¢asti nebo
kontrolka Auto Stop sviti!  vice nez 30 sekund polozend na Zehlici plose, elektronicky systém prerusi dodavku
elektrického proudu a kontrolka automatického vypnuti Auto-stop zacne blikat - fig.10.
- Staci lehce Zehlickou zattast, dokud kontrolka nepfestane blikat, a tim se Zehlicka

opét uvede do provozu.

Funkce proti kapani (zavisi na modelu)

- Pokud nenti teplota Zehlicky dostacujici pro tvorbu pary, je pfivod vody automaticky prerusen, aby nedoslo k
odkapdvani vody z Zehlici desky.

Udrzba a cisténi

Vycistéte zarizeni proti usazovani vodniho kamene (jednou za mésic)

- Vypojte Zehlicku ze sfté a vyprazdnéte nadrzka na vodu. Upozornénil!

- Nastavte regulator pary do polohy “Eco” - Nikdy se nedotykejte

-Ty¢inku proti usazovani vodniho kamene vyjmete tak, Ze otevrete zaklopku pro — konce ty€inky - fig.13.
naplnéninadrzky, stisknete tlacitko pro vyjmuti - fig.11 a vytdhnete tycinku - fig.12. - Zehli¢ka nefunguje,

- Ponoite ty¢inku na dobu 4 hodin do sklenice bilého alkoholové octa nebo jestlize zafizeni proti
prirodni citrénové stavy — fig.14. usazovani vapniku neni

- Oplachnéte tyc¢inku pod tekouci vodou. nasvem miste.

- Vratte tycinku proti usazovani kamene zpét na misto; zasurite ji tak, abyste uslyseli
cvaknuti. - fig.15.

Uvedte do chodu funkci samocisténi (self Clean)

Automatické cisténi - Zehli¢ku s nddrzkou plnou vody postavte na zadni ¢ast a zahfejte (termostat na
umoziuje zpomalit maximum).

usazovani vodniho - Jakmile kontrolka zhasne, vypojte Zehlicku ze sité a umistéte ji nad vylevku.
kamene na zehlicce. Vyjméte odvapriovacf tycinku - fig.11-12 (viz pfedchozf kapitola).

Provadénim - Lehce a vodorovné zehlickou nad vylevkou zatieste, az ¢ast vody (s necistotami)

automatického cisténi
jednou za mésic
prodlouzite Zivotnost
vasi zehlicky.

zehlici plochou vytece - fig.16.

- Po ukonceni Ukonu dejte tycinku proti usazovanf kamene zpét na misto; zasunte
ji tak, abyste uslyseli cvaknuti - fig.15.

- Zapojte zehli¢cku postavenou na zadni ¢asti na 2 minuty do sité, aby se zehlici
plocha vysusila.

- Jesté vlaznou Zehlici desku ocistéte vihkou nekovovou myci houbou.

Cisténi zehlici ploch

Vase parni zehlicka je vybavena samocistici Zehlici deskou (podle typu): Pozor! Pouzivani abrazivni
- Jeji vyjimecna povrchova Uprava umoznuje neustalé odstranovani houbicky po§’kozujevsam,o§istici
véech necistot, které se kazdodenné objevuji pfi béznych podminkach povrchovou Upravu Zehlici plochy

pouzivani. (zavisi na modelu) - fig.17.

- Zehleni s nevhodné zvolenym programem mdize nic?g'né zanechat



stopy vyZzadujici rucnf ¢isténti. V takovém pripadé k cisténf jesté teplé
Zehlici plochy pouZijte mékky vihky yhadfik, abyste neposkodili

povrchovou Upravu.

Vase parni Zehlicka je vybavena samocistici zehlici deskou Ultragliss

(podle typu):

- Jesté vlaznou Zehlici desku ocistéte vihkou nekovovou myci houbou.

Nikdy nepouzivejte
agresivni nebo brusné
cistici prostredky.

Ulozeni zehlicky

- Vypojte Zehlicku ze sité a vyckejte, az Zehlici plocha vychladne - fig.18.
- Vyprazdnéte nadrzku s vodou a ovladac napafovani nastavte na ¥ Trochu vody v nadrzce maze zUstat.
- Snlru omotejte kolem zadniho navijee Zehlicky. Zehlicku ukladejte postavenou na zadnf ¢asti — fig.19.

Problémy se zehlickou ?

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RESENI

Voda vytéka otvory v
zehlici plose.

Zvolena teplota neumoznuje vytvareni
pary.

Nastavte termostat do oblasti tvorby pary
(od « do MAX).

Pouzivate naparovani a Zehlicka jesté
nedoséhla dostatecné teploty.

Pockejte dokud kontrolka termostatu
nezhasne.

Pouzivéte pfilis ¢asto tlacitko Power zone &p.

Mezi stisky tlacitka pockejte nékolik sekund.

Tvoli se piilis mnoho pary.

Snizte mnozstvi pary.

Ulozili jste Zehlicku nalezato, aniz jste vyprazdnili
nadrzku s vodou a nastavili polohu a %}

Podivejte se do kapitoly “Ulozeni
zehlicky”.

Tycinka proti usazovani vodniho kamene
neni sprdvné umisténa.

Spravné umistéte tycinku proti usazovani vodniho
kamene. Zasunite ji tak, abyste uslyseli cvaknuti.

Z zehlici plochy vytéka
hnéda tekutina a Spini
pradlo.

K odstranéni vodniho kamene pouzivate
chemické pfipravky.

Nepfidavejte do vody v nadrzce zadny
prostiedek k odstrariovani vodniho kamene.

Nepouzivate spravny typ vody.

Provedte samocisténi a podivejte se do
kapitoly "Jakou vodu pouzivat?".

Vldkna z pradla se dostala do otvord v
zehlici plose a pali se tam.

Provedte samocisténi a ocistéte zehlici
plochu vihkou houbou. Ob¢as profouknéte
otvory v zehlici plose.

Zehlici plocha je
$pinava nebo zahnédla
a muze $pinit pradlo.

Pouzivate pfili$ vysokou teplotu.

Vycistéte Zehlici plochu, jak je uvedeno zde
vyse. Pii nastavovani termostatu se fidte
tabulkou s teplotami.

Vase pradlo neni dostate¢né vymachano
nebo pouzivate skrob.

Vycistéte Zehlici plochu, jak je uvedeno zde
vyse. Skrob nastfikejte na rub strany, kterou
budete Zehlit.

Zehli¢ka vytvaki malé
mnozstvi nebo zadnou
paru.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Naplnte ji.

Zafizeni proti usazovani vapniku je
zaneseno (odvapnovaci tycinka).

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku.

Zehli¢ka je zanesena vodnim kamenem.

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku a
provedte automatické cisténi.

Zehli¢ka byla pfilis dlouho pouzivana
nasucho.

Provedte automatické cisténi.

Zehlici plocha je
poskrabana nebo
poskozena.

Polozili jste Zehli¢ku nalezato na kovovou
odlozku.

Zehlici plochu jste vycistili abrazivni

houbickou nebo draténkou.

Zehli¢ku pokladejte vzdy svisle na jeji
zadni ¢ast.
Viz kapitola ,Ci$téni zehlici plochy”.

Z zehlici desky se
uvolnuji ¢astecky.

Zehlici deska se za¢ina zanaset vodnim
kamenem.

Provedte samocisténi (Self-clean).

Voda vytéka zaklopkou
nadrzky.

Spatné jste uzavreli otvor nadrzky.

Ovéfte si, ze otvor nadrzky je dobre
zavieny.

Zehli¢ka vypousti paru
ke konci plnéni nadrzky.

Nastaveni napafovéni neni v pozici ¥§.

Zkontrolujte, zda nastaveni napafovani je
Vv pozici fﬁ%

Kropeni nefunguje.

Nadrzka na vodu neni dostatec¢né naplnéna.

Naplnte nadrzku na vodu.

Pii jakychkoliv jinych problémech se obratte na autorizovany servis, ktery vasi zehlicku zkontroluje.
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Bezpecnostné pokyny

- Pred prvym pouZitim svojho pristroja si pozorne precitajte ndvod na pouZzivanie a starostlivo ho uschovajte.

- Bezpecnostné prevedenie tohto pristroja je v sulade s technickymi predpismi a platnymi normami
(elektromagnetickad kompatibilita, nizke napatie, zivotné prostredie).

- Tento pristroj nesmu pouZivat osoby (vratane detf), ktoré maju znizenu fyzicky, senzorickd alebo mentélnu
schopnost, alebo osoby, ktoré nemaju na to skdsenosti alebo vedomosti, okrem pripadov, ked im pri tom
pomaha osoba zodpovedna za ich bezpelnost, dozor alebo za to, Ze ich vopred pouci o pouzivani tohto
pristroja.

- Dozerajte na deti, aby ste si boli isty, Ze sa s tymto pristrojom nehraju.

- Upozornenie! Sietové napdtie vo Vasej domacnosti musi zodpovedat sietovému napatiu uvedenému na
typovom Stitku pripevnenom na zehlicke (220-240V). Chybné zapojenie moze zapricinit neopravitelné
poskodenie zehlicky. Zaroven tym stracate nérok na bezplatnl opravu v rdmci zarucnej lehoty.

- Zehlicka musf byt zapojena len do zasuvky s uzemnenim. V pripade, Ze ste ndteni pouzit predlzovaciu $nuru,
skontrolujte, ¢i sa jednd o dvojpdlovy kabel so zemnym vodicom (16A).

- Ak je privodnéd $nura poskodend, musi byt z bezpecnostnych dévodov vymenend za snuru rovnakého typu v
niektorej z autorizovanych servisnych opravovni.

- Pristroj sa nema pouZivat, ak spadol na zem, ak je na rnom viditelné poskodenie, ak z neho kvapka voda alebo
ak pocas prevadzky nefunguje normalne. Nikdy pristroj nerozberajte: nechajte ho prezriet v zmluvnom
servisnom stredisku, aby ste sa vyhli nebezpecenstvu.

- Zehli¢ku nikdy neponérajte do vody!

- Neodpajajte pristroj zo siete tahanim za privodny kabel. VZdy svoj pristroj odpojte zo siete: pred jeho plnenim
alebo pred vyplachovanim zdsobnika, pred cistenim, po kazdom pouZiti.

- Nikdy pristroj nenechévajte bez dozoru, ked je pripojeny k sieti alebo pokial aspori hodinu nechladol.

- Zehliaca platha zehlicky méze dosahovat vel'mi vysoké teploty. Dodrzujte preto nasledujice pokyny:
nedotykajte sa Zehliacej platne, Zehlicku nechajte pred jej ulozenim vychladnut. Vas pristroj vyvija paru, ktord
moze spdsobit popdleniny obzvlast vtedy, ked Zzehlite na hrane zehliacej dosky. Nikdy nemierte vystupom pary
na osoby alebo zvierata.

- Zehlicku pouzivajte a odkladajte len na stabilny povrch. Ked postavite Zehlicku na odkladaciu plochu,
ubezpecte sa, ze povrch, na ktory ju postavite, je stabilny.

- Tento pristroj bol vyrobeny iba pre doméce pourzitie. Ak sa pristroj pouziva nevhodnym spdsobom, alebo v
rozpore s navodom, zrieka sa vyrobca zodpovednosti a zaruka straca platnost.

Podielajme sa na ochrane zivotného prostredia!

@ V&3 pristroj obsahuje pocetné zhodnotitel'né alebo recyklovatelné materialy.
S Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s
nim bude naloZené zodpovedajlcim spdsobom. .

Navod na pouzitie

1. Kropenie 8.  Privodna Snura
2. Tlacidlo pre vyberanie telesa proti vytvaraniu 9.  Systém Easycord
vodného kamena 10. Kontrolka termostatu
3. Odvapnovacia tycinka 11.  Stabilny podstavec
4.  Ovladdanie naparovania 12.  Zapadka Power zone <P
5. Plniaci otvor nadrzky 13. Ovladanie termostatu
6.  Tlacidlo kropenia 14. Zehliaca plocha Autoclean Catalys® (v zavislosti
7.  Bezpecnostna kontrolka Auto-Stop (v zavislosti od modelu)
od modelu)

Pred prvym pouzitim

Preditajte si starostlivo - Pred prvym pouzitim zehli¢ky s naparovanim Vam odportic¢ame nechat chvilu
navod na pouzitie. Zehlicku zapnutd vo vodorovnej polohe mimo vésho pradla. V rovnakom
Pred zohriatim Zehlicky pripade niekolkokrét stlacte zapadku Power zone %% .

odtraiite pripadné -« Pri prvych pouzitiach méze dojst k dymeniu, vylu¢ovaniu nekodného zdpachu
nalepky zo zehliacej alebo miernemu vyluc¢ovaniu castic. Neovplyvnia kvalitu zehlenia a rychlo
plochy (podla typu). Zmizn.
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Priprava
Aku vodu pouzivat?

- Zehli¢ka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z vodovodu. Raz
mesacne treba vykonat operdciu samocistenia pristroja.

- Nikdy nepouzivajte vodu obsahujucu prisady (Skrob, parfum, aromatické
latky, avivaz, atd’) ani kondenzovanu vodu (napriklad vodu zo susiciek
bielizne, chladniciek, klimatizacii, dazdovd vodu). Tieto typy vody obsahuju
organicky odpad alebo minerdlne castice, ktoré moézu spoésobovat
striekanie, hnedé skvrny alebo predcasné opotrebenie pristroja.

Ak je ale vasa voda velmi tvrdd, miesajte
vodovodnu vodu s obycajnou v
obchode dostupnou vodou so znizenym
obsahom mineralov v tomto pomere:

- 50 % vody z vodovodu a

- 50 % vody so znizenym obsahom
mineralov.

Naplrite nadrzku s vodou

« Pred naplnenim odpojte Zehlicku zo siete.

- Ovlddanie naparovania nastavte na 3% — fig.1.

- Uchopte Zehlicku jednou rukou, mierne ju naklorte $pickou patky smerom
hore.

- Otvorte kryt nadrzky - fig.2.

- Naplnte zasobnik vodou az po znacku “MAX” - fig.3.

- Otvor nddrzky uzavrite tak, aby bolo pocut cvaknutie.

Napliite nadrzku az na MAX.
Nikdy nepliite nadrzku priamo z
kohutiku.

Pri napliani nadrzky nevyberajte
teleso proti vytvaraniu vodného
kamena.

Pouzitie
Nastavte teplotu a tvorbu pary

- Nastavte ovlddanie termostatu - fig.4, podla nasledujicej tabulky.
- Kontrolka sa rozsvieti. Pri dosiahnuti dostatocnej teploty Zehliacej plochy kontrolka zhasne - fig.5.

LATKY NASTAVENIE TERMOSTATU NASTAVENIE NAPAROVANIA
LAN MAX !
BAVLNA 000 o) eco
VLNA Y di,
HODVAB /
SYNTETIKA (Z polyesteru, ° 4
acetatu, akrylu, nylénu)
RADA = ZONA NAPAROVANIA

-\lyberte @ nastavenie a usetrite 20% energie v porovnani s maximalnym
vykonom. Velmi Vém dakujeme za Vasu pomoc.

- Zehli¢ka sa rychlo zohrieva: za¢nite pri materidloch vyzadujucich si nizsie
teploty a postupujte aZ k tym, ktoré sa Zehlia na vy3sej teplote.

« Ak zniZujete termostatom teplotu, pred d'alsim Zehlenim pockajte, az sa
kontrolka znovu rozsvieti.

- Ak Zehlite material so zmiesanymi vldknami: nastavte teplotu Zehlenia na
teplotu vhodnu pre najjemnejsiu zlozku.

Aby nedoslo ku kropeniu
pradla:

- Vypnite naparovanie pri
Zehleni hodvabu alebo syntetik.
- Nastavte minimalnu hodnotu
pri Zehleni viny.

Kropenie (spray)
Pred stla¢enim tohto - Pri zehleni s naparovanim alebo na sucho, stlacte niekolkokrat po sebe tlacidlo

tlacidla sa presvedcite, Cije Spray na navihcenie pradla, odstranite tak neziaduce zéhyby - fig.6.
v nadrzke dostatok vody.

Zvysit mnozstvo pary
- Dajte ovladac termostatu do polohy “MAX” alebo “eee”,

- Obcas stlacte zédpadku Power zone @ - fig.7.

- Aby na bielizert nekvapkala voda, dodrziavajte interval niekolkych sekind medzi dvoma stlaceniami.

Zvislé vyrovnavanie pradla

- Zaveste odev na vesiak a jednou rukou napnite latku. KedZe para je velmi horuca,
nikdy nevyrovnavajte odev na osobe, ale vzdy na vesiaku.

- Nastavte tlac¢idlo termostatu na “MAX” - fig.8.

- Zapadku Power zone @ stlacajte na razy - fig.7 a urobte pohyb zhora nadol -
fig.9.

Aby ste sa vyvarovali
spaleniu jemnych latok,
drzte zehli¢ku niekolko
centimetrov od latky.

Po kazdych 5 razoch dajte
zehlicku do vodorovnej

olohy.
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Zehlenie na sucho

- Nastavte teplotu podla Zzehlenéhq textilu.
- Nastavte ovladac naparovania na - fig.1.
- Akondhle zhasne kontrolka, moZete zacat Zehlit.

Funkcia Plus
Zehliaca plocha Autoclean Catalys® (v zavislosti od modelu) —

- Tato Zehlicka je vybavena samocistiacou Zehliacou plochou ktora sa Cisti katalyzou.
- Jej jedinecnd povrchova Uprava umoznuje priebezne eliminovat vetky necistoty, ktoré vzniknu pri beznom pouzivani.
- Odportca sa Zehlicku vzdy postavit na podstavec, aby sa zachovala kvalita samocistiacej povrchovej Upravy.

Zabudovana odvapnovacia kazeta

Zehlicka je vybavena zabudovanym systémom proti usadzovaniu vapnika. Systém umoznuje zabezpecit:
- lepsiu kvalitu Zehlenia: stale rovnaké mnoZstvo pary pocas celej doby Zehlenia,
- trvaly vykon zehlicky.

Bezpecnostna funkcia
Automatickeé vypnutie (v zavislosti od modelu)

Pri beznom pouzivani - Ak je Zehlicka v stabilnej polohe na zadnej asti viac ako 8 minut, alebo je poloZzend
svieti kontrolka auto- na zehliacej ploche viac ako 30 sekuind, elektronicky systém prerusi elektrické
stop! napajanie a kontrolka auto-stop za¢ne blikat - fig.10.
- Zehli¢ku uvediete opéat do prevadzky jemnym trasenim, az kym prestane kontrolka
blikat.

Funkcia zabranujuca kvapkaniu (v zavislosti od modelu)

- Ked teplota Zehlicky nie je dostato¢nd na to, aby vytvarala paru, napajanie vodou sa automaticky prerusi, aby
nedoslo ku kvapkaniu z patky.

Udrzba a Cistenie

Vycistite odvapnovaciu ty€inku (jedenkrat za mesiac)

- Odpojte zehlicku zo zasuvky a vyprazdnite nadrzku na vodu. Upozornenie!

- Nastavte paru do ekologickej polohy ,Eco”. - Nikdy sa nedotykajte

- Pre vybratie telesa proti vytvéraniu vodného kamefa otvorte kryt pre naplianie konca zariadenia - fig.13.
nadrzky, stlacte tlacidlo vyberania — fig.11 a potiahnite telesom smerom hore - fig.12. - Zeli¢ka nefunguje, ak v

. Ponorte zariadenie na dobu 4 hodin do pohéara bieleho vinneho octu alebo  N€J hie je vlozené
prirodnej citronovej stavy — fig.14. zarlgdenle proti ik

- Oplachnite zariadenie pod te¢Ucou vodou. usadzovaniu vaphika.

- Vratte teleso na miesto, zatlacte ho, az kym neklikne - fig.15.

Uvedte do chodu samocistenie (Self Clean)

Aby ste odlozili ) - Postavte zohriatu Zehlicku na jej zadnu cast (termostat na maxime).
odstrafovanie vodného . Ak zhasne kontrolka, odpojte zehlicku od siete a umiestnite ju vodorovne nad
kamena a predIzili vylevku. Vyberte odvépriovaciu tycinku - fig.11-12 (pozri predchadzajuicu kapitolu).

zZivotnost svojej zehlicky,
vykondvajte raz mesacne
samocistenie.

- Mierne zatrepte Zehlickou nad vylevkou, kym €ast vody (s necistotami) neodtecie
Zehliacou plochou - fig.16.

- Na konci tohto Ukonu znova vloZte teleso proti vytvaraniu vodného kamena na
miesto, zatlacte ho, aZ kym neklikne - fig.15.

- Zapnite Zehli¢ku na 2 minuty v polohe na patke, aby Zehliaca plocha uschla.

- Ked je patka zehlicky vlazna, vycistite ju navih¢enym nekovovym tampdnom.

Cistenie Zehliacej plochy

Vasa naparovacia zehli¢ka je vybavena samocistiacou patkou (v Pozor! Pouzivanim drsnych

zavislosti od modelu): tamponov sa moze po§!<9dit’

- Jej jedinecna aktivna povrchova Uprava umozni priebezne eliminovat samocistiaca povrchp\{a uprava
vsetky necistoty, ktoré mézu vzniknut, ked sa Zehlicka pouziva za Zehliacej plochy (v zavislosti od

normalnych podmienok. modelu) -fig.17.
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- Pouzivanie nevhodného programu moéze zanechat stopy, ktoré si
vyZiadaju manualne cistenie.V danom pripade sa odporuca jemnou
a vihkou handrickou ocistit este letnu zehlicku, aby sa neposkodila

povrchova Uprava.

Vasa naparovacia zehli¢ka je vybavena patkou Ultragliss (v zavislosti od

modelu):

Nepouzivajte agresivne
ani drsné cistiace latky.

- Ked je pédtka zehlicky vlaznd, vycistite ju navihcenym nekovovym tamponom.

- Odpojte zehlicku od siete a zaveste odev na vesiak - fig.18.
- yprazdnite nadrzku a umiestnite ovlada¢ pary do polohy ¥. Trocha vody moéze v nadrzke zostat.
- Navirite $nudru. Postavte Zehli¢ku na jej zadnu cast — fig.19.

Problémy so zehlickou?

Ulozenie zehli¢ky

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Otvormi v Zehliacej
ploche vytekd voda.

Zvolena teplota nie je vhodna pre
naparovanie.

Nastavte termostat na farebnd zénu (od «
MAX).

PouZivate naparovanie a Zehlicka este
nedosiahla dostato¢nu teplotu.

Pockajte kym kontrolka zhasne.

Pouzivate zdpadku Power zone P prilis ¢asto.

Medzi jednotlivymi pouzitiami pockajte
niekolko sekund.

Tvori sa prili$ vela pary.

Znizte mnozstvo pary.

Ulozili ste zehlicku vodorovne, bez toho ze
by ste vopred vyprazdnili nddrzku s vodou a
nastavili polohu .

Precitajte si kapitolu “Ulozenie zehlicky”.

Teleso proti vytvaraniu vodného kamena
nie je spravne na mieste.

VloZte spravne teleso proti vytvéraniu vodného
kamena: zatlacte ho, az kym neklikne.

Zo zehliacej plochy
vytekd

hnedd kvapalina a
farbi bielizen.

Pouzivate chemické prostriedky na
odstrariovanie vodného kamena.

Nepridavajte do vody v nadrzke ziadny
prostriedok na odstrafovanie vodného
kamena.

Nepouzivate spravny typ vody.

Vykonajte samocistenie a pozrite sa do
kapitoly “Aku vodu treba pouzivat?”

Vldkna z pradla sa nahromadili v otvoroch
zehliacej plochy a tam sa prepaluju.

Vykonajte samocistenie a ocistite zehliacu
plochu vihkou Spongiou. Z ¢asu na cas
povysavajte otvory na zehliacej ploche.

Zehliaca plocha je
zaspinena alebo tmava
a moze zaspinit
bielizen.

Pouzivate prilis vysoku teplotu.

Vycistite zehliacu plochu tak, ako je vyssie
uvedené. Pre nastavovanie teploty si pozrite
tabulku teplot.

Bielizen nie je dostato¢ne vyplachnutd,
alebo pouzivate skrob.

Vycistite zehliacu plochu tak ako je vyssie.
Skrob nanasajte na rubovu stranu Zehlenia.

Zehli¢ka vytvara malé
mnozstvo alebo
Ziadnu paru.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Naplnte nadrzku.

Odvéapnovacia tycinka je zanesena.

Vycistite odvaprovaciu tycinku.

Zehli¢ka je zanesena vodnym kameriom.

Vycistite odvapriovaciu tycinku a pouzite
automatické cistenie.

Zehli¢ka bola prilis dlho pouzivana nasucho.

Pouzite automatické cistenie.

Zehliaca plocha je
poskriaband alebo
poskodena.

Polozili ste Zzehlicku vo vodorovnej
polohe na kovovu podlozku.

Zehliacu plochu ste Cistili drsnym alebo
kovovym tampénom.

Zehli¢ku ukladajte vzdy zvisle na jej
zadnu cast.

Pozrite si kapitolu,,Cistenie zehliacej
plochy”.

Vasa patka pusta
Ciastocky.

Vasa pdtka sa zacina zandsat vodnym
kamerniom.

Vykonajte samocistenie (Self-clean).

Voda vyteka cez prepazku
zésobnika na vodu.

Zle ste uzavreli otvor nadrzky.

Overte si, Ze otvor nadrzky je dobre
uzavrety (dokial nezacvakne).

Zo zehlicky v zavere
plnenia nadrzky
vychddza para.

Ovladacie tlacidlo naparovania nie je v
polohe ¥.

Ototte ovlada¢ naparovania na ¥§¢.

Rozprasovac nekropi.

Nadrzka na vodu nie je dost naplnena.

Naplrite nddrzku na vodu.

S akymkolvek inym problémom sa obratte na zmluvné servisné stredisko a nechajte si zehlicku skontrolovat.




Za vaso varnost

- Pred prvo uporabo aparata pozorno preberite navodila in ga pazljivo hranite.

- Zaradi vase varnosti ustreza ta naprava veljavnim standardom in predpisom (Direktiva glede nizkega tlaka,
skladnost glede elektromagnetnih motenj in predpisov o varovanju okolja).

- Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vkljuceni tudi otroci) z zmanjsanimi fizi¢nimi,
¢utilnimi ali dusevnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkusenj z napravo, oziroma je ne poznajo, razen ce
oseba, ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za nadzor ali za predhodno usposabljanje o delovanju uporabe.

- Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili, da se ne bodo igrali z napravo.

- Napetost vase elektricne napeljave mora ustrezati napetosti likalnika (220-240V). Napacna prikljucitev lahko
povzroci nepopravljivo poskodbo likalnika in naredi garancijo neveljavno.

- Likalnik je treba obvezno vkljuciti v vti¢nico z ozemljitvijo. Ce uporabljate podaljsek, preverite da je dvopolna
izvedba (16A) z ozemljitvenim vodom.

- Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora takoj zamenjati pooblas¢eni servis, da bi preprecili nevarnost
nesrece.

- Otroci in druge osebe ne smejo uporabljati aparata brez nadzora, ¢e jim njihovo fizicno ali dusevno stanje ne
dopusca varne uporabe. Bodite pozorni na otroke, da se ne bi igrali z aparatom.

- Aparata ne smete uporabljati, e je prenehal delovati, ¢e so na njem vidne poskodbe, ¢e pusca ali ¢e nepravilno
deluje. Aparat ne razstavljajte sami, ampak se iz varnostnih razlogov raje obrnite na pooblascen servis, kjer ga
bodo pregledali.

- Nikoli ne potapljajte likalnika v vodo!

- Aparata ne odklapljajte tako, da povlecete kabel. Aparat vedno odklopite, e Zelite napolniti posodo z vodo ali
ga zdrgniti, e Zelite likalnik po vsaki uporabi ocistiti.

- Aparat ne puscajte brez nadzora, Ce je vkljucen v elektri¢cno omreZje in vsaj eno uro po uporabi, dokler se ne
ohladi.

- Likaina plosca je lahko zelo vroca: nikoli se je ne dotikajte, vedno pustite, da se likalnik ohladi, preden ga
pospravite. Aparat izloc¢a paro, ki lahko povzroci opekline, zlasti ¢e likate na robu likalne deske. Pare nikoli ne
usmerjajte v ljudi ali Zivali.

- Likalnik zmeraj uporabljajte in postavljajte na stabilni podlagi. Ce polozite likalnik na njegov nosilec, naj ta lezi
na stabilni podlagi.

- Aparat je namenijen izklju¢no domaci uporabi. Proizvajalec ne odgovarja za neustrezno uporabo, ki ni v skladu
z navodili. V tem primeru garancija ne velja.

Sodelujmo pri varovanju okolja!

@® Va3 aparat vsebuje stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih $e mogoce uprabiti.

S Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na poobla¢enem servisu, da bo sel v —
predelavo.

Splosni opis

1.  Sprej 8.  Napajalni kabel
2. Gumb za odstranjevanje palcke proti 9.  Sistem Easycord
vodnemu kamnu 10. Lucka termostata
3. Klin proti apnencu 11.  TVelik podstavek za vecjo stabilnost
4.  Stikalo za paro 12.  Gumb Power zone <
5. Vratca za polnjenje rezervoarja 13. Stikalo termostata
6.  Tipka sprej 14. Likalna plos¢a Autoclean Catalys® (odvisno od
7.  Kontrolna lu¢ka Auto-Stop (odvisno od modela) modela)

Pred prvo uporabo

Natanéno preberite « Priporo¢amo, da pred prvim likanjem s paro pustite likalnik, da nekaj ¢asa deluje
navodila za uporabo. v vodoravnem polozaju, pro¢ od vasega perila. Pod enakimi pogoji, veckrat
Pred segrevanjem likalnika pritisnite gumb Power zone .

z likalne plosce odstranite . Pri prvih uporabah lahko pride do spros¢anja dima, neskodljivega vonja in
morebitne zaiCitne izlo¢anja drobnih delckov. Ta pojav je brez posledic na uporabo in bo kmalu
nalepke. prenehal.
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Priprava
Katero vodo uporabiti?

-Vada naprava je bila zasnovana za delovanje s teko¢o vodo izpod pipe. Enkrat na  Ce je voda iz pipe pretrda,
mesec vkljucite funkcijo za samodejno ¢iscenje naprave. jo zmesajte z destilirano

- Nikoli ne uporabljajte vode, ki vsebuje dodatke (3krob, aromati¢ne snovi, mehcalec  vodo v razmerju:
itn.), niti kondenzirane vode (na primer, vode iz susilnega stroja, hladilnika, klima 50% vode iz pipe in 50%
naprav ali deZevnice). Razli¢ne vrste vod vsebujejo dolocene organske snovi ali destilirane vode.
minerale, ki lahko povzrocajo temne usedline oz. prehitro staranje aparata.

Napolnite rezervoar

Napolnite rezervoar do oznake « Pred polnjenjem izkljucite likalnik.

“MAX". Nikoli ne dozirajte vode v - Stikalo za paro postavite na 3% — fig.1.

likalnik direktno iz pipe. - Z eno roko dvignite likalnik in ga rahlo nagnite, tako da je vrh podlage
Ne vlecite paIEke pl’Oti vodnemu ugmerjen navzgor.

kamnu, da bi napolnili rezervoar. . oqprite pokrov rezervoarja - fig.2.
- Naplnte zasobnik vodou az po znacku “MAX” - fig.3.
- Ponovno zaprite vratca rezervoarja.

Uporaba
Nastavite temperaturo in paro

- Prizge se lu¢ka - fig.4. Ugasne, ko je likalna plos¢a dovolj vroca.
- Za nastavitev stikala za paro, v Zelen poloZaj glejte spodnjo tabelo - fig.5.

POLOZAJ KAZALCA y
TKANINA TERMOSTATA POLOZAJ REGULATORJA PARE
LAN MAX I\
BOMBAZ (YY) & eco
VOLNA Y i,
SVILA / SINTETIKA (Poliester, ° N
Acetat, Akril, Poliamid)

= CONA PARE
DELOVANJE:
« Izberite & nastavitev in v primerjavi z maksimalno nastavitvijo, boste prihranili Da ne bi tvegali kapljanja na a
20% energije. perilo:
- Likalnik se hitro segreje: za¢nite s tkaninami, ki se likajo pri nizki temperaturi, - lzkljucite paro pri likanju
koncajte pa s tistimi, ki zahtevajo visjo temperaturo. svile ali sintetike.

- Ce znizate termostat, pocakajte, do se lucka prizge, preden ponovno zacnete likati. ~ Za likanje volne regulirajte
.Ce likate tkanino iz mesanih viaken: temperaturo regulirajte za likanje N Mminimalni nivo.
najobcutljivejsih viaken.

Navlazite perilo (spray)

Pred uporabo tega - Kadar likate s paro ali na suho, veckrat pritisnite na gumb Spray da navlaZite perilo
gumba preverite, ali je in odstranite trdovratne gube - fig.6.

Vv rezervoarju voda.

Vec pare

- Termostat nastavite na “MAX” ali “eee”,
- Obcasno pritisnite gumb Power zone @ - fig.7.
- Da na perilu ne bi ostajale kapljice, med zaporednimi pritiski pocakajte nekaj sekund.

Gladite navpi¢no

Likalnik drzite nekaj cm - Obesite obleko na obesalnik in drZite tkanino z eno roko rahlo napeto. Ker je para zelo
stran od tkanine, dasene  yroca, obleko nikoli ne gladite na ¢loveku, ampak vedno na obesalniku.

osmodijo ob¢utljiva - Gumb termostata nastavite na “MAX” - fig.8.

vlakna. - Pritiskajte gumb Power zone P v presledkih - fig.7 in izvajajte gibe od zgoraj

Na vsakih 5 pritiskov
likalnik vrnite v vodoraven
polozaj.

navzdol —fig.9.
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Likanje na suho
- Regulirajte temperaturo glede na tkanino.

- Stikalo za paro postavite v poloZzaj - fig.1.
- Likate lahko, ko lucka ugasne.

Funkcija Plus
Likalna plosc¢a Autoclean Catalys® (odvisno od modela)—_

- Likalnik je opremljen s samocistilno likalno plosco ki deluje po nacelu katalize.
- Njegova ekskluzivna prevleka omogoca neprestano odstranjevanje vseh necistoc, ki nastajajo pri normalni uporabi.
« Priporo¢amo, da likalnik vedno postavite na peto, da se ne poskoduje njegova samocistilna prevleka.

Integrirani sistem proti apnencu

Vas parni likalnik je opremljen z integriranim sistemom proti apnencu. Ta sistem omogoca:
- kvalitetnejse likanje zaradi konstantnega pretoka pare med likanjem.
- dalijso Zivljenjsko dobo aparata.

Zascitna samodejna zaustavitev (odvisno od modela)

Pri normalni uporabi - Elektronski sistem prekine napajanje in lu¢ka samodejne zaustavitve utripa, ¢e
sveti kontrolna lucka likalnik miruje vec kot 8 minut v pokoncnem polozaju oz. vec kot 30 sekund, ce je
auto-stop. postavljen s plos¢o navzdolt - fig.10.
- Da bi ponovno zacel delovati, zadostuje, da ga rahlo potresete, dokler lu¢ka ne
utripa vec.

Funkcija proti kapljanju vode (odvisno od modela)
- Ko je temperatura likalnika prenizka, se polnjenje z vodo samodejno prekine, da bi se preprecilo vlazenje"
podlage.

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje
Cis¢enje klina proti apnencu (enkrat meseéno)
- Izkljucite likalnik in izpraznite rezervoar. Pozor!
- Gumb za paro nastavite v polozaj,Eco”. - Nikoli ne primite za
- Da bi odstranili pal¢ko proti vodnemu kamnu, odprite del za polnjenje rezervoarja  konecklina! - fig.13.
in pritisnite gumb za odstranjevanje — fig.11 in palcko potegnite navzgor - fig.12. - Likalnik ne deluje brez
. Pustite, da se klin namaka 4 ure v kozarcu belega alkoholnega kisa ali naravnega ~ Klina proti apnencu.
limoninega soka — fig.14.

- Klin izplaknite pod tekoc¢o vodo.
- Vrnite palcko proti vodnemu kamnu na njeno mesto; pritiskajte, dokler ne zaslisite

klik' - fig.15. e wve . vev v .
- Vkljuéite samodejno ¢iséenje (self Clean)

Enkrat na mesec vkljuéite - Pustite, da se likalnik s polnim rezervoarjem segreje v navpicnem polozaju

samodejno cis¢enje, (termostat v polozZaju Maks).

Ce zelite prepreciti -Ko lu¢ka ugasne, izkljucite likalnik in ga drZite v vodoravnem poloZaju nad
nabiranje vodnega izlivkom. Odstranite vzvod proti nabiranju vodnega kamna - fig.11-12 (gle]
kamna in podaljsati prejsnji razdelek).

|Zil|lléllj|$1?lj(:lko dobo - Rahlo stresite likalnik nad pomivalnim koritom, da se del vode (z necisto¢o) izloci

skozi plosc¢o - fig.16.

- Na koncu postopka, vrnite pal¢ko na njeno mesto; pritiskajte, dokler ne zaslisite
'klik' - fig.15.

- Za dve minuti vkljucite likalnik v navpi¢nem polozaju, da se plos¢a posusi.

- Ce je podlaga $e topla, jo obridite z nekovinskim vlaznim tamponom.

Ocistite likalno plosco

Vas likalnik je opremljen s samocistilno podlago (v odvisnosti od Pozor! Uporaba grobe gobice
modela) poskoduje samocistilno previeko
- Aktivna ekskluzivna prevleka omogoca stalno odstranjevanje vseh likalne plosce (odvisno od modela)
necistoc, ki se lahko naberejo pri obicajnih pogojih vsakodnevne -fig.17.
uporabe.

- Likanje z neprilagojenim programom vseeno lahko pusti sledove,

64



ki jih je treba ocistiti ro¢no.V tem primeru priporo¢amo, da $e mla¢no
likalno plos¢o ocistite z mehko vlazno krpo, da ne poskodujete

prevleke.

Vas likalnik na paro je opremljen s podlago Ultragliss (v odvisnosti

od modela)

- Ce je podlaga se topla, jo obrisite z nekovinskim vlaznim tamponom.

Nikoli ne uporabljajte
agresivnih in abrazivnih
izdelkov.

Pospravite likalnik

- Izklopite likalnik in Pocakajte, da se plosca likalnika ohladi - fig.18.

- Izpraznite posodo in preklopite stikalo za paro v polozaj ¥§. Nekaj vode lahko ostane v posodi.
- Navijte kabel. Likalnik odloZite v navpi¢nem polozaju - fig.19.

Tezave z likalnikom?

TEZAVE

MOZNI VZROKI

RESITVE

Skozi luknje v likalni
plosci tece voda.

Izbrana temperatura ne omogoca
nastajanja pare.

Termostat nastavite na obmocje za paro
(od « do MAX).

Paro uporabljate, ko likalnik se ni dovolj
segret.

Pocakajte, da ugasne lucka.

Gumb Power zone € uporabljate prepogosto.

Pred vsako uporabo pocakajte nekaj
sekund.

Premocan pretok pare.

Zmanjsajte pretok.

Likalnik ste pospravili, ne da bi ga pred
tem izpraznili in ne da bi stikalo postavili
na 9.

Poglejte poglavje “Pospravite likalnik”.

Pal¢ka proti vodnemu kamnu ni pravilno
vstavljena.

Pravilno vstavite palcko proti vodnemu
kamnu: pritiskajte, dokler ne zaslisite 'klik’

Iz likalne plosce
odtekajo rjavkaste
kapljice, ki povzrocajo
madeZe na perilu.

Uporabljate kemi¢ne proizvode za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vodi v rezervoarju ne dodajajte nobenega
kemicnega proizvoda.

Ne uporabljate ustrezne vrste vode.

Vkljucite samodejno ciscenje in preberite
poglavje “Katero vodo uporabiti?”.

V luknjicah likalne plo3ce so se nabrala
zoglenela tekstilna vlakna.

Vkljucite samodejno ¢is€enje in z vlazno
gobo odistite plos¢o. Obcasno posesajte
luknje v likalni plo3¢i.

Likalna plosca je
umazana ali rjava in
lahko omadezuje
perilo.

Uporabljate previsoko temperaturo.

Ocistite likalno plos¢o, kot je opisano zgoraj.
Poglejte tabelo temperatur in regulirajte
termostat.

Vase perilo ni dovolj izplaknjeno ali pa
uporabljate skrob.

Ocistite likalno plos¢o, kot je opisano
zgoraj. Skrob razprsite na nasprotni strani
povrsine za likanje.

Likalnik ustvarja
premalo ali nic pare.

Rezervoar je prazen.

Napolnite ga s tekoc¢o vodo iz pipe.

Klin proti apnencu je umazan.

Ocistite klin proti apnencu.

V likalniku se je nabralo preve¢ vodnega
kamna.

Ocistite klin proti apnencu in vkljucite

samodejno cis¢enje.

Likalniku ste predolgo uporabljali na suho.

Vkljucite samodejno cis¢enje.

Likalna plosca je
opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste odlozili s plo$¢o navzdol na
kovinski podstavek.

Likalno plosco ste ocistili z grobo ali
kovinsko gobico.

Likalnik vedno odloZite v navpicen
polozaj. .
Glejte poglavje "Cis¢enje likalne plosce”.

Podlaga izlo¢a drobne
delcke.

Na podlagi se nabira vodni kamen.

Opravite samodejno ¢is¢enje (Self-clean).

Voda izteka iz pokrova
rezervoarja.

Slabo ste zaprli vratca rezervoarja.

Poglejte ali so vratca rezervoarja dobro
zaprta.

Likalnik ustvarja para na

koncu polnjenja rezervoarja.

Stikalo za paro ni postavljeno na ﬁf

Prenehajte, ¢e stikalo za paro ni
postavljeno na fﬂf

Razprsilo ne razprsuje.

Rezervoar za vodo ni dovolj napolnjen.

Napolnite rezervoar za vodo.

Pri vsaki drugi teZavi se obrnite na pooblasceni servis, kjer bodo pregledali vas likalnik.




Bezbednosna uputstva

- Procitajte pazljivo uputstvo za upotrebu pre prvog koris¢enja aparata i ¢uvajte ga.

- Radi Vase bezbednosti, aparat je u skladu sa vaze¢im normama i propisima (Direktiva o najnizem naponu,
elektromagnetnoj kompatibilnosti, zastiti okoline).

- Nije predvideno da aparat koriste deca, hendikepirane osobe ili osobe bez iskustva i znanja. Mogu ga koristiti
jedino u prisustvu osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost, nadzor ili uz upotrebu uputstva.

- Trebalo bi kontrolisati decu kako biste bili sigurni da se ne igraju aparatom.

- Napon Vase elektri¢ne instalacije treba da odgovara naponu pegle (220-240V). Svaka greska uklju¢ivanja moze
izazvati nepopravljivo ostecenje pegle i ponistiti garanciju.

- Pegla treba obavezno da bude uklju¢ena u utikac sa uzemljenjem. Ako koristite produzni kabl, proverite da i
je dvopolni od 16 A sa uzemljenjem.

- Ako je kabl napajanja ostec¢en on treba da bude odmah zamenjen u ovlas¢enom servisu radi izbegavanja
opasnosti.

- Aparat ne sme da se koristi ako je padao, ako je ocigledno ostecen, ako curi ili ako se na njemu primete
nepravilnosti u radu. Nikada nemojte da rastavljate svoj aparat: neka ga pregledaju u ovlas¢enom servisu, da
biste izbegli opasnost.

- Nikada ne stavljajte peglu u vodu!

- Nemojte da iskljucujete aparat iz struje povlacenjem za kabl. Uvek iskljucujte svoj aparat iz struje: pre punjenja
ili ispiranja rezervoara, pre cis¢enja, posle svake upotrebe.

- Nikada nemojte da ostavljate aparat bez nadzora kada je ukljucen u struju; sve dok se ne ohladi nakon priblizno
1 sata.

- Podloga pegle moze biti veoma vruca: nikada je ne dirajte rukom, ostavite uvek peglu da se ohladi pre nego
sto Cete je odloziti. Va$ aparat ispusta paru koja moze dovesti do opekotina, posebno kada njime prelazite
preko ugla stola za peglanje. Nikada nemojte da usmeravate paru prema ljudima i Zivotinjama.

- Vasda pegla treba da se koristi i odlaZze na stabilnoj povrsini. Daska za peglanje mora biti stabilna.

- Proizvod je namenjen samo za upotrebu u domacinstvu. Kod svake neispravne upotrebe ili upotrebe suprotne
uputstvima, proizvodac je osloboden odgovornosti i garancija vise ne vredi.

Zastita okoline na prvom mestu!

@® Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
S Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda. _

Opsti opis

1. Sprej 8. Kabl

2. Taster za izbacivanje Stapica protiv kamenca 9.  Sistem Easycord

3. Stapi¢ za uklanjanje kamenca 10. Indikator lampica termostata

4.  Dugme za paru 11. Stabilna osnova pegle

5.  Poklopac rezervoara 12.  Dugme Power zone <

6.  Taster za sprej 13. Regulator termostata

7. Auto-Stop taster sa indikator lampicom 14. Grejna ploca Autoclean Catalys®
(u zavisnosti od modela) (u zavisnosti od modela)

Pre prve upotrebe

Pazljivo procitajte uputstva -+ Pre prvog koris¢enja pegle i pare, savetujemo Vam da je ukljucite i stavite u

za upotrebu. horizontalni poloZaj van domasaja vesa. Pod istim uslovima, vise puta pritisnite
Ukloniti sve nalepnice sa dugme Power zone G .

podloge pre zagrevanja - U prvih nekoliko koris¢enja, moze se desiti da dode do oslobadanja dima, mirisa
pegle. koji nije Stetan, i laganog izbacivanja cCestica. Ta pojava nema uticaja na

koris¢enje i brzo ¢e nestati.
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Priprema

Kakvu vodu koristiti?

-Vas aparat je namenjen radu sa vodom iz vodovoda. Obavezno je da se jednom

meseno obavi autocis¢enje aparata.

- Nemojte nikada koristiti vodu koja sadrzi aditive (skrob, aromati¢ne supstance,
omeksivac itd.) niti kondenzovanu vodu (na primer, vodu iz masina za susenje vesa,
frizidera, klima-uredaja, ili kisnicu). Takva voda sadrZi organske otpadne cestice ili
mineralne elemente koji mogu da dovedu da pegla curi, da pravi tamne fleke na

tkanini ili da se pre vremena pokvari.

Napunite rezervoar do "MAX".
Nikada ne punite peglu direktno
ispod slavine.

Nemojte povlaciti Stapi¢ za
uklanjanje kamenca da biste
napunili rezervoar.

Upotreba

Podesite temperaturu i paru

- Podesite regulator termostata - fig.4, pridrzavajudi se dole navedene tablice.

prema gore.

- Otvorite poklopac rezervoara - fig.2.
- Napunite rezervoar do oznake “MAX” - fig.3.
- Ponovo zatvorite poklopac rezervoara.

Ako u vodi ima previse
kamenca, mesajte vodu iz
slavine sa kupljenom
demineralizovanom vodom
u odnosu:

- 50% vode iz slavine,

- 50% demineralizovana
vode.

Napunite rezervoar
- Iskljucite Vasu peglu pre nego $to Cete je napuniti.

- Stavite dugme za dovodenje pare u polozaj suvo 3§ - fig.1.

- Jednom rukom uzmite peglu i nagnite je lagano, tako da vrh podloge bude

- Svetlosni signal se ukljucuje. On ce se iskljuciti kada se podloga dovoljno zagreje - fig.5.

POZICIJA RUSICE

NAS SAVET:

MATERIJAL TERMOSTATA POZICIJA REGULISANJA PARE
Iﬁ’ﬁl’\\l/lUK veo & o
VUNA Y d,
SVILA / SINTETIKA (Pgliester, PY 4
Acetat, Akrilik, Poliamid)
= ZONA PARE

- Odaberite ®@ podeSavanje i ustedite 20% energije u odnosu na maksimalna Da voda ne kaplje na

podesavanja.

tkaninu:

-Vasa pegla se zagreva brzo: po¢nite najpre sa materijalima koji se peglaju nanizoj - Iskijuciti paru pri peglanju
temperaturi i zavrsite sa onima koji zahtevanju visu temeraturu.
- Ako podesite termostat na nizu temperaturu, sacekajte da se svetlosni signal - ReguliSite paru na
ponovo ukljuci pre nego $to nastavite sa peglanjem.
- Ako peglate moterijal sa mesovitim vlaknom: regulisite temperaturu peglanja

prema najneotpornijem vlaknu.

Proverite da liima vode u
rezervoaru pre nego sto
upotrebite taster za spre;j.

Kako dobiti vise pare

svile iii sintetickih materijala.

minimaini nivo za vunu.

Pokvasite tkaninu (sprej)

- Tkaninu sa velikim naborima, isprskajte pre peglanje koristeci taster za sprej, bez
obzira da li peglate sa parom ili ne - fig.6.

- Namestite termostat na “MAX” ili “eee”,
- S vremena na vreme pritisnite dugme Power zone @ - fig.7.
- Da ne bi bilo kapljica na tkanini, postujte viemenski interval od nekoliko sekundi izmedu dva pritiska.

Drzite peglu nekoliko
centimetara od $tofa da ne
biste izgoreli osetljive
tkanine.

Na svakih 5 impulsa vratite
peglu u horizontalni
polozaj.
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Vertikalno peglanje

- Okacite odecu na vesalicu i rukom zategnite materijal. Para je veoma vrela, tako da
ovo smete da radite samo kada je odeca na vesalici, a nikada kada je na nekoj osobi.

- Postavite dugme termostata na “MAX” - fig.8.

- Pritiskajte impulsima dugme Power zone W — fig.7 i pomerajte peglu odozgo
nadole - fig.9.



Peglanje bez pare
- Podesite temperaturu koja odgovara tkanini koju peglate.

- Stavite dugme za dovodenje pare na Ak — fig.1.
- Mozete peglati kada je indikator lampica iskljucena.

Dodatne funkcije
Grejna ploca Autoclean Catalys® (u zavisnosti od modela) —

- Pegla ima grejnu plocu sa funkcijom samocis¢enja, postupak katalizacije.
- Ekskluzivna obloga omogucava kontinuirano uklanjanje svih necistoca koje se stvaraju redovnom upotrebom.
- Preporucuje se da uvek stavljate peglu na bazu da bi se o¢uvala obloga sa funkcijom autocis¢enja.

Integrisani sistem za sprecavanje stvaranja kamenca

Vasa pegla opremljena je integrisanim sistemom za sprecavanje stvaranja kamenca. Ovaj sistem osigurava:
- bolji kvalitet peglanja uz stalno ispustanje pare tokom peglanja,
- dug radni vek Vaseg aparata.

Sigurnosni sistem automatskog iskljuivanja (u zavisnosti od modela)
)

Pri uobicajenoj upotrebi, - Elektronski sistem iskljucuje struju i svetlosni signal automatskog iskljucenja treperi

Auto-Stop taster sa ako se pegla na bazi ne pomera duze od 8 minuta, ili duze od 30 sekundi u
indikator lampicom je polozaju peglanja - fig.10.
ukljucen. - Da bi se pegla ponovo ukljucila dovoljno ju je lako prodrmati dok indikator

lampica ne prestanje da treperi.

—Funkcija za sprecavanje kapanja (u zavisnosti od modela)
- Kada je temperatura pegle nedovoljna da bi pravila paru, punjenje vodom se automatski prekida kako bi se
izbeglo da podloga,viazi”

Odrzavanje i ¢iS¢enje
Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca (jednom meseéno)

- Iskljucite svoju peglu j ispraznite rezervoar. Paznja!
- Podesite paru na poziciju,Eco” - Nikada ne dodirujte vrh
- Da biste izvukli $tapi¢ za uklanjanje kamenca, otvorite deo za punjenje rezervoara,  Stapica! - fig.13.

pritisnite dugme za izvlacenje - fig.11 i povucite $tapi¢ na gore — fig.12. - Pegla ne funkcionise

bez stapica za

- Ostavite Stapi¢ 4 sata u ¢asi belog vinskog siréeta ili prirodnog limunovog soka - fig.14. apIce
uklanjanaje kamenca.

- Isperite Stapi¢ pod teku¢om vodom.
- Vratite Stapic¢ za uklanjanje kamenca u aparat i pritisnite dok se ne ¢uje klik —

fig.15.

Obavite autocisc¢enje
Da biste usporili - Napunite rezervoar pegle i stavite je na postolje da se zagreje (termostat
nakupljanje kamencaii postavljen na maksimum).
produzili radni vek - Kada se svetlosni signal iskljuci, iskljucite peglu iz struje i postavite je horizontalno
aparata, obavljajte iznad lavaboa. Skinite Stapi¢ protiv nakupljanja kamenca — fig.11-12 (videti
autotiscenje jednom prethodni paragraf).
mesecno. - Lagano promuckajte peglu iznad lavaboa, dok jedan deo vode (sa ne¢isto¢om) ne

istece kroz donju plo¢u - fig.16.

- Na kraju operacije, vratite Stapi¢ na mesto; pritisnite dok se ne cuje klik - fig.15.

- Na kraju postupka, ponovo postavite Stapic¢ protiv nakupljanja kamenca na mesto
a zatim ukljucite peglu na dva minuta i stavite je na bazu da se ploc¢a osusi..

+ Ako je podloga jos topla, obrisite je mekom vlaznom krpom.

Obavite autociscenje

Vasa pegla na paru je opremljena podlogom koja se sama disti Paznja! Ukoliko grejnu plocu pegle

(u zavisnosti od modela): Cistite metalnom Zicom, osteticete

- Ekskluzivna, aktivna obloga omogucava kontinuirano uklanjanje oblogu sa funkcijom samociscenja
necistoca koja se svakodnevnom upotrebom nagomilavaju. -fig.17.
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- Ukoliko peglate koristec¢i neadekvatni program, na grejnoj ploci ¢e se
pojaviti tragovi koje jedino ru¢no cis¢enje moze ukloniti. U tom
slucaju, obrisite mlaku grejnu plo¢u mekom, vlaznom krpom.

Vasa pegla na paru je opremljena podlogom Ultragliss (u zavisnosti

od modela):

- Ako je podloga jos topla, obrisite je mekom, vlaznom krpom.

Nikada ne koristite agresivna
ili abrazivna sredstva.

- Iskljucite peglu i sacekajte da se donja ploc¢a ohladi - fig.18.
- Ispraznite rezervoar i postavite komandu za paru na 3. Malo vode moze da ostane u rezervoaru.
- Odmotajte kabl. Stavite peglu na njeno postoije - fig.19.

Odlozite peglu

Mogudi problemi sa Vasom peglom

PROBLEMI

MOGUCI UZROC

RESENJA

Voda istice kroz rupice
na podlozi.

Izabrana temperatura ne omogucava
stvaranje pare.

Stavite termostat na zonu pare
(od «= do MAX).

Upotrebljavate paru iako pegla nije
dovoljno vruca.

Sacekajte da se indikator lampica ukljuci.

Koristite dugme Power zone € previse
Cesto.

Sacekajte nekoliko sekundi izmedu
svakog koris¢enja.

Ispustanje pare je veliko.

Smanijite ispustanje pare.

Postavili ste peglu horizontalni polozaj, a
niste je prethodno ispraznili i niste stavili
regulator na ¢ (suvo).

Pogledajte odeljak "Odlozite peglu”.

Stapi¢ za uklanjanje kamenca nije dobro
namesten.

Namestite dobro Stapic za uklanjanje
kamenca: pritisnite dok se ne ¢uje klik.

Tamnosmeda tecnost se
izliva kroz podlogu i
prlja tkaninu.

Koristite hemijske proizvode za uklanjanje
kamenca.

Ne upotrebljavajte nikakav proizvod za
uklanjanje kamenca sa vodom iz rezervoara.

Ne koristite dobru vrstu vode.

Obavite autocid¢enje i pogledajte odeljak
"Koju vodu koristiti".

Vlakna vesa su se nakupila u rupicama
podloge i karbonizaju se.

Obavite autociscenje i ocistite donju plocu
vlaznim sunderom.
Ocistite podlogu kao $to je ve¢ objasnjeno.

Podloga je prljava ili
tamnosmeda i moze
daisprlja tkaninu.

Peglate na suvise visokoj temperaturi.

Ocistite podlogu u skladu sa uputstvom.
Pogledajte tablicu temperatura za
regulisanje termostata.

Tkanina nije dovoljno ispran ili koristite
Stirak.

Ocistite podlogu u skladu sa uputsvom.
Nanesite Stirak s druge strane povrisne koja
se pegla.

Vasa pegla proizvodi
malo pare ili je uopste
ne proizvodi.

Rezereoar je prazan.

Napunite ga.

Stapic za uklanjanje kamenca je zaprljan.

Ocistite Stapi¢ za uklanjanje kamenca.

U pegli je natalozen kamenac.

Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca i
ukljucite sistem samocis¢enje.

Vasa pegla je suvise dugo koris¢ena bez
upotrebe pare.

Ukljucite sistem samociscenja.

Podloga je izgrebana
ili ostecena.

Stavili ste peglu u horizontalni polozaj na
metalnu podlogu.

Cistili ste donju plo¢u grubim ili metalnim
predmetom.

Vasu peglu uvek odlazite na postolje.
Obratite paznju na poglavlje ,Cis¢enje
donje ploce”.

Podloga izbacuje Cestice.

Podloga pocinje da skuplja kamenac.

Uradite autocis¢enje pegle.

Voda istice kroz otvor
Za punjenje rezervoara.

Niste dobro zatvorili poklopac rezervoara.

Proverite da li je poklopac rezervoara
dobro zatvoren.

Para izlazi iz pegle kada
ste napunili rezervoar.

Regulator pare nije postavljen na }ﬁf (suvo).

Proverite da li je regulator pare postavljen
na .

Sprej ne prska.

Rezervoar za vodu nije dovoljno napunjen.

Napunite rezervoar.

U slucaju bilo kog drugog problema obratite se o

vi
69

asc¢enom servisu radi provere pegle.




Mjere opreza

- Pozorno procitajte upute za uporabu prije prve uporabe aparata i paZljivo ih ¢uvajte.

«Za vasu sigurnost, ovaj uredaj je napravljen u skladu s tehnickim propisima i standardima (Propis o
elektromagnetskoj kompatibilnosti, Propis o niskom naponu, Propis o zastiti okolisa.).

- Uredaj ne smiju rabiti osobe (ukljucujudii djecu) smanjenih fizickih, psihickih i mentalnih sposobnosti te osobe
bez iskustva i znanja o ovom uredaju, osim ako su pod nadzorom odgovorne osobe ili ako ih je ista upoznala
s uputama za uporabu.

- Drzite djecu podalje od uredaja kako se s njim ne bi igrala.

- Oprez! Napon mreze mora odgovarati naponu uredaja (220-240V). Pogresno priklju¢ivanje moze izazvati Stetu
na uredaju te ponistiti jamstvo.

- Uredaj obavezno prikljuc¢ite na uzemljenu uti¢nicu. Ukoliko rabite produzni priklju¢ni vod provjerite da je
odgovarajuce jakosti (16A) i uzemljen.

- U slucaju ostecenija priklju¢nog voda, obratite se ovlastenom Tefalovom servisu (vidi popis u jamstvenom listu),
kako bi se izbjegla nezgoda.

- U slucaju da je uredaj pao, ako se na njemu vide vidljiva ostecenja ili ako pokazuje bilo kakve pogreske u rady,
uredaj se ne smije rabiti. Nikada sami ne rastavljate uredaj ve¢ se obratite ovlastenom Tefalovom servisu.

- Nikada ne stavljajte glacalo pod vodul!

- Nikada ne iskljucujte uredaj povlacenjem za priklju¢ni vod. Uvijek iskljucite uredaj s mreZe prije punjenja ili
ispiranja spremnika, prije ¢is¢enja i nakon svake uporabe.

- Nikad nemojte ostavljati uredaj bez nadzora kad je uklju¢en na mrezu; sve dok se ne ohladi nakon priblizno
1 sata.

-Vas$ uredaj ispusta paru koja moze dovesti do opeklina, posebice kad njime prelazite preko ruba stola za
glacanje. Nikad nemojte usmjeravati paru prema ljudima i Zivotinjama.

- Uredaj morate rabiti i odlagati na ravnoj stabilnoj povrsini. Kad postavljate glacalo na podlogu za glacanje,
osigurajte se da je povrsina na koju ste ga postavili stabilna.

- Ovaj je proizvod namijenjen samo za uporabu u kucanstvu. Svaka neispravna uporaba, profesionalna ili
uporaba koja nije u skladu s uputama oslobada Tefal svake odgovornosti a jamstvo prestaje biti vazece.

Cuvajte svoj okolis!
@® Vas uredaj se sastoji od brojnih vrijednih materijala koji se mogu reciklirati i ponovno
uporabiti.
< Odnesite na mjesto predvideno za odlaganje sli¢nog otpada. ]

Opis

1 Rasprsivac vode 8.  Priklju¢nivod

2 Tipka za odvajanje Stapica protiv kamenca. 9.  Sustav Easycord

3. Stapi¢ protiv kamenca 10. Signalno svjetlo za temperaturu

4.  Izbornik za paru 11. Stabilno postolje

5 Poklopac spremnika 12. Tipka Power zone

6.  Tipka za raspriivanje vode 13. Izbornik temperature

7. Signalno svjetlo Auto-Stop (ovisno o modelu) 14. Podnica Autoclean Catalys® (ovisno o modelu)

Prije prve uporabe

Pazljivo proitajte upute za - Prije prve uporabe glacala u poziciji s parom, preporucuje se da glacalo nekoliko

uporabu. Odstranite sve trenutaka bude uklju¢eno u vodoravnom polozaju i dalje od rublja. Pod istim
naljepnice sa podnice prije uvjetima, vise puta pritisnite tipku Power zone W .
nego ukljucite glacalo -Tijekom prve uporabe, moze se pojaviti dim, miris koji nije 3tetan,
(ovisno o modelu). i lagano izbacivanje Cestica. Ta pojava koja ne utjeCe na rad glacala ubrzo ce
nestati.
[
Priprema

Koju vodu rabiti?

- Za va$ uredaj namijenjena je obi¢na voda iz slavine. Obvezatno je jednom mjesecno obaviti samocis¢enje
uredaja, Sto e sprjeciti nakupljanje kamenca u spremniku glacala.
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- Nikada ne rabite vodu koja sadrzi aditive (Skrob, parfem, omeksivac itd.) niti vodu
od kondenzacije (na primjer, vodu iz susilica rublja, hladnjaka, klima uredaja, ili
kisnicu). Ove vrste voda sadrZe organski otpad ili mineralne elemente koji mogu
uzrokovati nepravilno ispustanje vode kroz podnicu, pojavu smedih mrlja ili
preuranjeno starenje uredaja.

Nalijte vode do oznake MAX. - Iskljucite glacalo prije punjenja.

Ako vasa voda sadrzi puno
kamenca, izmjesajte vodu
iz slavine s destiliranom
vodom u sljede¢em omjeru:
- 50% vode iz slavine,

- 50% destilirane vode.

Napunite spremnik

Nikada ne stavljajte glacalo ispod . Pomaknite izbornik za paru na polozaj 3 - fig.1.
slavine kako bi ulili vodu. - Jednom rukom uzmite peglu i nagnite je lagano, tako da vrh podnice bude

Ne uklanjajte Stapi¢ protiv
kamenca prilikom punjenja
spremnika vode.

usmijeren ka gore.
- Otvorite poklopac spremnika vode - fig.2.

- Ponovno zatvorite poklopac spremnika.

Uporaba
Podesite temperaturu i paru

- Napunite spremnik do oznake “MAX” - fig.3.

- Podesite izbornik temperature — fig.4, prema donjoj tablici.
- Signalno svjetlo se ukljucuje. Iskljucuje se kada je podnica dobro ugrijana - fig.5.

POLOZAJ 1IZBORNIKA .
TKANINE TEMPERATURE POLOZAJ ZA ODABIR PARE
LAN MAX I\
PAMUK YY) & &0
VUNA oo d,
SVILA / SINTETIKA P &
(Poliester, Acetat, Akril, Poliamid)

NAS SAVJET:

- Odaberite e polozaj i sacuvajte 20% energije u usporedbi s glacalom
postavljenim na maksimalni poloZaj.

-Vase se glacalo brzo grije: zapocnite s tkaninama koje se glacaju na niskoj
temperaturi i zavrsite s onima koje zahtijevaju visu temperaturu.

- Ako podesite izbornik temperature na slabije, pricekajte da se signalno svjetlo
ponovno ukljuci prije nego Sto nastavite s glacanjem.

« Ako glacate tkaninu koja je sastavljena od raznih, mijeSanih viakana: podesite
temperaturu glacanja na najosjetljivije tkanine. Za osjetljive tkanine
preporucujemo da najprije isprobate temperaturu glac¢anja na mjestu koje se ne
vidi (s unutrasnje strane odjece).

=ZONA S PAROM

Da ne bi riskirali (ili doveli u
pitanje ili prouzrodili)
kapanje po rublju:

- Iskljuciti paru pri glacanju
svile ili sintetickih materijala.
- Podesite paru na minimum
pri glacanju vune.

Ovlazite rublje (raspriiva¢)

Provjerite da li ima vode

- Priglacanju s paromilina suho pritisnite vise puta za redom tipku rasprsivaca kako

u spremniku prije nego bi ovlazili rublje i izglacali jace nabore - fig.6.

uporabite ovu tipku.

Kako dobiti vise

pare

- Namjestite izbornik temperature na “MAX" ili “ee®e”,
- S vremena na vrijeme pritisnite tipku Power zone @ - fig.7.
- Da ne bi bilo kapljica na rublju, postujte vremenski interval od nekoliko sekundiizmedu dva pritiska.

Glacalo drzite na nekoliko
centimetara od tkanine da se
ne bi ostetile osjetljive tkanine.
Nakon svakih 5 impulsa vratite
glacalo u vodoravni polozaj.

Glac¢anje u okomitom polozaju

- Objesite odjecu na vjesalicu i nategnite tkaninu. Para je vrlo vruc¢a, te ovo

smijete raditi samo onda kad odjeca stoji na vjesalici, nikada kad se nalazi na
nekoj osobi.

- Postavite izbornik temperature na “MAX" - fig.8.
« Pritis¢ite u pulsnim intervalima tipku Power zone @ - fig.7 istovremeno

pokrecuci glacalo od gore prema dolje - fig.9.
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Glacanje na suho
- Podesite temperaturu sukladnu tkanini koju glacate.
«Izbornik pare postavite na - fig.1.

- MoZete poceti glacati kad se signalno svjetlo iskljuci.

Dodatne funkcije
Podnica Autoclean Catalys® (ovisno o modelu)

- Vase glacalo opremljeno je samocistecom podnicom radi na osnovu katalize.
- Jedinstveni sloj na podnici omogucuje kontinuirano uklanjanje svih necistoca koje se stvaraju redovitom uporabom.
- Preporuca se uvijek postaviti glacalo na straznju stranu, da bi se o¢uvao njegov samocisteci sloj.

Integrirani sustav protiv stvaranja kamenca

Vase glacalo ima integrirani sustav protiv stvaranja kamenca. Ovaj sustav osigurava slijedece:
- vecu kvalitetu glacanja uz neprekidno ispustanje pare tijekom glacanja,
- duzi Zivotni vijek vasega uredaja.

Sigurnosni sustav Auto-Stop (ovisno o modelu)

Pri normalnoj uporabi, - Elektronicki sustav prekida napajanje elektricnom energijom i signalno svjetlo
signalno svjetlo auto- Auto-Stop-a treperi ako glacalo ostaje nepomicno vise od 8 minuta u okomitom
stop je ukljucen. polozaju ili vise od 30 sekunda u vodoravnom polozaju - fig.10.

- Da bi glacalo ponovno proradilo, dovoljno ga je lagano pomaknuti sve dok
signalno svjetlo ne prestane treperiti.

Sustav protiv kapanja (ovisno o modelu)

- Kada je temperatura glacala nedovoljna za generiranje pare, punjenje vodom se automatski prekida kako bi se
izbjeglo,vlazenje” podnice.

Odrzavanje i ¢iS¢enje
Ocistite Stapic protiv stvaranja kamenca (jednom mjese¢no)—_

- Iskljucite glacalo i ispraznite spremnik. Paznja!

- Podesite paru na polozaj,Eco”. - Nikada ne dodirujte

- Da bi izvukli adtapi¢ protiv kamenca, otvorite poklopac spremnika vode, pritisnite ~ kraj Stapica!-fig.13.
tipku za odvajanje - fig.11 i povucite Stapic ka gore - fig.12. - Glacalo ne moze raditi

- Ostavite $tapic 4 sata u ¢adi bijelog alkoholnog octa ili obi¢nog limunskog soka—  PeZ Stapica protiv

fig.14 stvaranja kamenca.

- Isperite Stapic¢ ispod slavine.
- Vratite Stapi¢ protiv kamenca na mjesto; pritis¢ite dok se ne zacuje klik - fig.15.

Obavite samo-cis¢enje (Self Clean)

Da biste usporili - Napunite spremnik vaseg glacala i stavite glacalo na postolje da se zagrije (izbornik
nakupljanje kamenca i temperature podesen na maksimum).

produzili trajnost svoga .« Kad se signalno svjetlo iskljuci iskljucite glacalo i stavite ga u vodoravni poloZaj
glacala, obavljajte iznad sudopera. Izvadite 3tapi¢ protiv kamenca - fig.11-12 (vidjeti prethodni
samociscenje jednom odjeljak).

mjesecno. - Lagano protresite glacalo iznad sudopera, dok jedan dio vode (s necistocama) ne

istece kroz podnicu - fig.16.

- Na kraju operacije, vratite Stapi¢ na mjesto; pritis¢ite dok se ne zacuje klik - fig.15.

- Na kraju postupka, ponovno postavite stapic¢ protiv kamenca na mjesto a zatim
ukljucite svoje glacalo na 2 minute i postavite ga na straznji dio da bi se podnica
osusila.

- Ako je podnica jos vruca, prebrisite je platnenom krpom dok je jos topla.

Ci$¢enje podnice

Vase glacalo na paru je opremljena podnicom koja se sama disti Paznjal

(ovisno o modelu): Uporabom abrazivnih sredstava

- Jedinstveni sloj podnice omogucuje kontinuirano uklanjanje svih unitavate slojza samociscenje na
necistoca koje se mogu stvoriti svakodnevno u uvjetima redovite podnici glacala (ovisno od modela)
uporabe. -fig17.
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- Glacanjem neprilagodenim programom se bez obzira na to mogu
ostaviti tragovi za koje je potrebito ru¢no cis¢enje. U tom slucaju,
savjetujemo cis¢enje podnice mekom i vlaznom krpom koja je jos
topla, kako se ne bi ostetio zastitni sloj.

Vase glacalo je opremljeno podnicom Ultragliss (ovisno o modelu):
- Ako je podnica jos vruca, prebrisite je platnenom krpom dok je jos topla.

Nikada ne rabite
agresivne ili abrazivne
proizvode za CiSc¢enje.

Pohranite vase glacalo

- Iskljucite glacalo iz mreZe i pri¢ekajte da se podnica ohladi - fig.18.
- Ispraznite spremnik i postavite izbornik za paru na ¥§. Malo vode moze ostati u spremniku.
- Omotajte priklju¢ni vod. Pohranite glacalo tako da stoji uspravno na postolju - fig.19.

Problem s vasim glacalom?

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Voda curi kroz otvore
na podnici.

Odabrana temperatara ne dozvoljava
isparavanje.

Postavite izbornik temperature na zonu
pare (od «» do MAX).

Rabite paru a glacalo se jo$ nije dovoljno
ugrijalo.

Pricekajte da se signalno svjetlo upali.

Precesto rabite tipku Power zone €.

Pricekajte nekoliko sekundi prije
ponovnog potiskanja tipke.

Ispusna kolicina pare je prevelika.

Smanjite ispusnu koli¢inu pare.

Pohranili ste glacalo u vodoravnom
polozaju a da ga niste ni ispraznili niti
postavili izbornik na suho (dry) ¥

Pogledajte odjeljak "Pohranite vase
glacalo".

Stapi¢ protiv kamenca nije dobro vraéen
na mjesto.

Namjestite dobro Stapi¢ protiv kamenca:
pritisnite dok se ne ¢uje klik.

Curenje smede tekucine
iz otvora na podnici koje
onecis¢uje rublje.

Rabite kemijske proizvode protiv stvaranja
kamenca.

Nemojte dodavati nikakav proizvod protiv
stvaranja kamenca u spremnik za vodu.

Ne rabite dobru vrstu vode.

Obavite samo-cis¢enje i pogledajte,
poglavlje "Koju vodu rabiti 7"

Vlakna rublja su se nakupila u otvorima
podnice i karbonizirala.

Obavite samo-cis¢enje i ocistite podnicu
vlaznom spuzvom.

Podnica je prljava ili
smede boje i moze
uprljati rublje.

Glacate na suvise visokoj temperaturi.

Ocistite podnicu kao $to je gore navedeno.
Pogledajte tabele s temperaturama kako bi
podesili izbornik temperature.

Vase rublje ili nije dovoljno isprano ili rabite
Stirku.

Ocistite podnicu kao 5to je gore navedeno.
Stirku posipajte na nali¢je, a ne na onu
stranu tkanine koju glacate.

Vase glacalo proizvodi
malo ili nimalo pare.

Spremnik je prazan.

Napunite ga s vodom iz vodovoda.

Stapi¢ protiv stvaranja kamenca je prljav.

Ocistite Stapi¢ protiv stvaranja kamenca.

U vasem glacalu je puno kamenca.

Ocistite Stapi¢ protiv stvaranja kamenca i
obavite samo-ciscenje.

Vase glacalo je predugo radilo na suho.

Obavite samo-cis¢enje.

Podnica je oStecena ili
izgrebana.

Polozili ste glacalo u vodoravhom
polozaju na metalnoj podlozi.
Cistili ste donju plo¢u abrazivnim
sredstvima.

Glacalo uvijek ostavljajte uspravno na
postolju. .
Pogledajte poglavlje "Cis¢enje podnice".

Podnica izbacuje
Cestice.

Na podnici se pocinje skupljati kamenac.

Obavite samocis¢enje (Self-clean).

Voda curi kroz otvor za
punjenje spremnika.

Lose ste zatvorili poklopac spremnika.

Provjerite je li poklopac spremnika dobro
zatvoren.

Para izlazi iz glacala
nakon $to ste napunili
spremnik.

Izbornik za paru nije postavljen na ﬁf (suho).

Provjerite je li Izbornik za paru postavljen
na féf (suho).

Rasprsivac za vodu ne
radi.

Nema dovoljno vode u spremniku vode.

Napunite spremnik vode.

Za bilo koji drugi problem, obratite se ovlastenom Tefalovom servisu kako bi vase glacalo bilo provjereno.




Pentru siguranta dumneavoastra

- Cititi cu atentie instructiunile de"utilizare Inainte de a folosi pentru prima data aparatul dumneavoastra, apoi
pdstrati-le cu grija.

- Siguranta acestui aparat este in conformitate cu reglementarile tehnice si cu normele in vigoare
(Compatibilitate electro-magneticd, Tensiune joasa, Mediu).
sau mentale diminuate, sau de persoane fara experienta sau cunostinte, numai in cazul in care au beneficiat
prin intermediul unei persoane rdspunzdtoare pentru siguranta lor, de o supraveghere sau de instructiuni
prealabile in ceea ce priveste utilizarea aparatului. Este recomandat sa supravegheati copiii pentru a va asigura
Ca nu se joaca cu aparatul.

- Atentie! Curentul de la priza dumneavoastra trebuie sa corespundé cu cel de functionare a fierului de célcat
(220-240V). Orice eroare de punere in priza poate produce stricdciuni grave si anuleaza garantia.

- Acest fier de cdlcat trebuie obligatoriu racordat la o priza cu impamantare. Daca utilizati un prelungitor,
verificati ca acesta este de tip bipolar (16A) cu conductor de impamantare.

-In cazul in care cablul de alimentare este stricat, trebuie inlocuit intr-un centru de reparatii autorizat, pentru a
evita orice pericol.

- Aparatul nu trebuie utilizat daca a cdzut, daca prezinta deteriorari vizibile, in cazul in care curge sau prezinta
anomalii de functionare. Nu demontati niciodata aparatul; duceti-l pentru verificare la un centru de reparatii
autorizat pentru a evita orice pericol.

- Nu scufundati niciodata fierul in apa!

- Nu scoateti aparatul din priza tragand de fir. Scoateti intotdeauna aparatul din prizé inainte de a umple sau de
a clati rezervorul, Inainte de a-I curdta si dupa fiecare utilizare.

- Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat atunci cand este racordat la alimentarea electrica si timp de o ord
pana ce se raceste complet.

- Talpa fierului de calcat poate fi foarte calda: nu o atingeti niciodata si lasati intotdeauna fierul sa se raceasca
Tnainte de a-I depozita. Aparatul dumneavoastra emite aburi care pot provoca arsuri, in special atunci cand
cdlcati pe un colt al mesei de calcat. Nu indreptati niciodata aburul asupra persoanelor sau animalelor.

- Fierul dumneavoastra trebuie utilizat si asezat pe o suprafata stabild. Atunci cand puneti fierul pe suportul sau,
asigurati-va ca suprafata pe care il asezati este stabila.

- Acest produs a fost conceput exclusiv pentru uz casnic. Pentru orice folosire neadecvatd sau contrara
instructiunilor, firma isi declind orice responsabilitate, iar garantia nu mai este valabila.

Protejati mediul inconjurator!

@® Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
< Predati aparatul unui centru de colectare! .

Descrierea produsului

1. Spray 8.  Cablu de alimentare
2. Buton de extragere a tijei anti-calcar 9.  Sistem Easycord
3. Tija anti-calcar 10. Led termostat
4.  Comanda aburi 11. Baza foarte stabild
5.  Trapa de umplere a rezervorului 12. Declansator Power zone %p
6.  Butonul spray 13. Comanda Termostat
7. Indicator luminos de siguranta Auto-Stop 14. Talpa Autoclean Catalys® (in functie de model)
(in functie de model)

Inainte de prima utilizare
Cititi cu atentie - Tnainte de prima utilizare a fierului dvs. pentru calcare cu aburi, v recomandam
instructiunile de folosire. sa-1 lasati sa functioneze cateva clipe in pozitie orizontald, fard sa calcati.
Scoateti eventualele In aceleasi conditii, actionati de mai multe ori declansatorul Power zone @
etichete de pe talpa inainte .7 timpul primelor utiliziri, este posibil s3 se produci o degajare de aburi,
de incalzirea fierului de un miros nedaunator si o usoara respingere a particulelor. Acest fenomen,
calcat. fard consecinte asupra utilizdrii fierului, va disparea rapid.
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Pregatirea
Ce tip de apa se utilizeaza?

- Aparatul dvs. a fost conceput pentru a functiona cu apa de la robinet. Este Daca apa dumneavoastra este
necesar sé faceti 1 data pe lund auto-curatarea aparatului. foarte calcaroasa, amestecati
- Nu utilizati niciodata apa care contine aditivi (amidon, parfum, substante @apa sie la be"]et,CU apa
aromatice, dedurizatori etc.) si nici apa de condens (de exemplu, apa de la demineralizata din comert in
uscatoarele de rufe, apa din frigider, apa de la aparatele de aer conditionat, apa p;%%/or;u!edurlrnat%qre:t
de ploaie). Apa poate contine rezidduri organice sau elemente minerale care :50%‘: :gg d:n?ir:(;r;ﬂga’té
pot cauza scurgeri, pete maro sau o imbdtranire prematura a aparatului. ’

Umplerea rezervorului

Umpleti rezervorul pan la nivelul - Scoateti din prizé fierul inainte de a-l umple.

"MAX". - Pozitionati butonul de comanda aburi pe 3§ - fig.1.
Niciodata nu umpleti fierul direct - Tineti fierul cu o man3 si inclinati-l usor, cu varful talpii in sus.
de la robinet. - Deschideti trapa rezervorului - fig.2.

Nu scoateti tija anti-calcar pentru . Umpleti rezervorul pana la reperul “MAX” - fig.3.

a umple rezervorul. - Inchideti la loc trapa rezervorului.

Utilizarea
Reglarea temperaturii si a aburilor

- Reglati comanda termostatului — fig.4, conform tabelului urmator.
- Ledul se va aprinde. Se va stinge atunci cand talpa fierului va fi suficient de calda - fig.5.

% POZITIA CURSORULUI POZITIA DE REGLARE
TESATURA TERMOSTATULUI A ABURILOR

IN MAX I\

BUMBAC (L) & &

LANA 'Y a

MATASE / SINTETIC (Poliester, ° 4

Acetat, Acrilic, Poliamida)
SFATUL NOSTRU: =ZONA ABURI
- Selectati setarea eco e si economisiti 20% energie in comparatie cu pozitia

maxima. Pentru a nu risca scurgerea

- Fierul dvs. se incdlzeste repede: incepeti cu tesaturile ce necesita o temperaturd apei pe rufe:
joasa pentru calcare, apoi terminati cu cele care necesitd o temperaturd mai - Intrerupeti aburii atunci
ridicata. cand calcati matase sau
- Dacé reduceti nivelul termostatului, asteptati ca ledul sa se aprindé din nouinainte Materiale sintetice.
de a cilca. - Pentru lang, reglati la nivel
- Dacé doriti s3 calcati un material din fire in amestec: reglati temperatura de clcare  MNIM-
conform celei mai fragile fibre.

Umezirea rufelor (spray) @

Asigurati-va ca exista - Cand calcati cu aburi sau pe uscat, apasati de mai multe ori pe butonul Spray

suficienta apa in pentru umezirea rufelor si pentru netezirea cutelor rezistente — fig.6.
rezervor, inainte de

utilizarea acestui buton.

Obtineti mai multi aburi

Pozmonan comanda termostatulli pe “MAX" sau “eee’,
Apasa'g din cand in cand pe declansatorul Power zone ‘ﬁ"’ - fig.7.
- Pentru a nu permite picurarea apei pe haine, respectati un interval de cateva secunde intre doud apdsari.

Calcarea verticala

Mentineti fierul de calcat la . Puneti haina respectivd pe un umeras i trageti usor de material cu 0 mana. Aburii fiind foarte

cativa centimetri de fierbinti, nu calcati niciodata haina respectivd imbracatd pe o persoand, ci numai pe umeras.
tesatura, pentruanuarde . pyneti butonul termostatului pe “MAX” - fig.8.
rufele delicate. - Apasati pe declansatorul Power zone 9 in impulsuri - fig.7 in timp ce efectuati

La fiecare 5 impulsuri,
readuceti fierul in pozitie
orizontala. 75
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Calcarea rufelor pe uscat
- Reglati temperatura in functie de tesdtura pe care doriti sa o cdlcati.
« Puneti comanda de aburi pe pozitia - fig.1.

- Puteti cdlca atunci cand ledul este stins.

Functii suplimentare
Talpa Autoclean Catalys® (in functie de model)

- Fierul dumneavoastra de calcat este echipat cu o talpa cu auto-curatare care functioneaza prin cataliza.

- Invelisul sdu exclusiv permite eliminarea continud a tuturor impuritatilor generate in urma unei utilizari normale.

- Se recomanda sa asezati intotdeauna fierul dumneavoastra de calcat pe calcai pentru a conserva invelisul sau
Cu auto-curdtare.

Sistem anti-calcar integrat

Fierul dumneavoastra de calcat este echipat cu sistem anti-calcar integrat. Acest sistem furnizeaza:
- calitate mai buna a cdlcatului cu un rezultat constant al jetului de abur,
- performanta durabild a aparatului dvs.

Siguranta Auto- StOP (in functie de model)

In timpul utilizarii - Sistemul electronic i mtrerupe alimentarea cu curent electric iar ledul de semnalizare
normale, indicatorul auto-stop incepe sa clipeasca daca fierul ramane imobil mai mult de 8 minute in
Iumjnos auto-stop este pozitie verticald, si mai mult de 30 de secunde in pozitie orizontald - fig.10.

aprins! - Pentru a repune fierul in functiune, este suficient sa-I miscati usor, pana cand ledul

nu mai clipeste.

Functia anti-picurare (in functie de model)

- Cand temperatura fierului nu mai este suficients pentru a produce abur, alimentarea cu apa este decuplatd
automat pentru a evita picurarea prin talpa fierului de calcat.

Iintretinerea si curitarea
Curatatl tija anti- calcar (o data pe luna)

- Scoateti fierdl din priza si goliti rezervorul. Atentie!

- Reglati aburul in pozitia,Eco” - Fierul nu functioneaza
- Pentru a scoate tija anti-calcar, deschideti trapa de umplere a rezervorului, apdsati ~ fara tija anti-calcare -

pe butonul de extragere - fig.11 si trageti de tij in sus — fig.12. fig.13.

- Lasati tija timp de 4 ore intr-un vas cu amestec de otet si alcool alb, sau in suc - Nu atingeti niciodata
natural de l3maie - fig.14. extremitatea tijel.

- Clatiti tija sub jet de apd, la robinet.

- Montati la loc tija anti-calcar; introduceti-o pana se aude un clic - fig.15.

Punetl In functlune auto- curatarea (Self Clean)

Pentru a incetini Lasatl fierul sa se mcalzeasca cu rezervorul plin,in pOZ|t|e verticala (termostatul la
formarea tartrului si a maxmum)‘

prelungi duratadeviatda . Dupa ce ledul s-a stins, scoateti fierul din priza si asezati-l in pozitie orizontald
a fierului deasupra unei chiuvete. Scoateti tija anti-calcar — fig.11-12 (a se vedea capitolul

dumneavoastra, faceti o precedent).
auto-curatare odatape . gcyyrati usor fierul deasupra chiuvetei, pana ce o parte din apa (cu impurititile)

luna. s-a scurs prin talpa — fig.16.
- La sfarsitul functionarii, montati la loc tija anti-calcar; introduceti-o pana se aude
un clic - fig.15.
- Introduceti din nou fierul in priza 2 minute, asezat in pozitie verticald, pentru a
usca talpa.

- Cat timp talpa inca este calduta, curdtati-o cu un tampon nemetalic umed.

Curatati talpa fierului

Fierul dumnéavoastra de cilcat cu abur este prevazut cu talpa cu Atentie! Utilizarea unui burete

autocuratare (in functie de model): abraziv deterioreaza invelisul cu

-Tnvelisul activ exclusiv permite eliminarea continud a tuturor auto-curatare de pe talpa fierului
impuritatilor care pot fi generate zilnic in conditii normale de utilizare. dumneavoastra de calcat (in functie

76 de model) - fig.17.



- Célcatul cu un program nepotrivit poate, totusi, Idsa urme care sa
necesite o curdtare manuala. In acest caz, se recomands sa utilizati o
carpd moale si umedd pe talpa caldutd, pentru a nu deteriora invelisul.
Fierul dumneavoastra de calcat cu abur este prevazut cu talpa Ultragliss
(in functie de model):
- Cat timp talpa inca este calduta, curatati-o cu un tampon nemetalic umed.

Depozitarea fierului dvs. de calcat

- Scoateti fierul din priza si asteptati ca talpa sa se raceasca - fig.18.

Nu utilizati niciodata
produse cu proprietati
agresive sau abrazive.

- Goliti rezervorul si puneti-i butonul de comanda aburi pe ¥ Poate s& rdmana putina apd in rezervor.
- Infasurati cablul. Depozitati fierul in pozitie verticala, pe talonul sau — fig.19.

Probleme cu fierul dvs. de calcat

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Apa curge prin gdurile
din talpa.

Temperatura selectatd nu permite
formarea aburilor.

Puneti termostatul in zona aburi
(de la =« la MAX).

Utilizati aburi cand fierul nu este inca
destul de cald.

Asteptati ca ledul sa se stingd.

Utilizati declansatorul Power zone & prea des.

Asteptati cateva secunde intre doud
utilizari.

Debitul de aburi este prea mare.

Reduceti debitul.

Ati depozitat fierul in pozitie orizontald
fara sa-l goliti si fara sa-l pozitionati pe fﬁf

Consultati capitolul "Depozitarea fierului
dvs!

Tija anti-calcar nu este bine montata la
loc.

Montati bine la loc tija anti-calcar:
introduceti-o pana se aude un clic.

Un lichid maroniu se
scurge din talpa fierului
si pateaza rufele.

Utilizati produse chimice pentru
detartrare.

Nu addugati nici un produs detartrant in
apa din rezervor.

Nu utilizati tipul de apd corespunzator.

Faceti o auto-curatare si consultati
capitolul "Ce apa sa se utilizeze?".

In talpa fierului s-au adunat si s-au
carbonizat fibre din tesdturile rufelor.

Faceti o auto-curdtare si stergeti talpa cu
un burete umed. Aspirati din cand in cand
gdurile talpii.

Talpa fierului de célcat
este murdard sau
maronie si poate pata
rufele.

Calcati rufele la o temperaturd prea ridicatd.

Curatati talpa conform indicatiilor de mai sus.
Consultati tabelul temperaturilor pentru
reglarea termostatului.

Rufele dvs. nu sunt clatite suficient sau
utilizati amidon.

Curatati talpa conform indicatiilor de mai
sus. Pulverizati amidon pe partea opusa
celei pe care o calcati.

Fierul dvs. de calcat
produce aburi prea
putin sau deloc.

Rezervorul este gol.

Umpleti fierul cu apa.

Tija anti-calcar este murdara.

Curdtati tija anti-calcar.

Fierul dvs. de célcat are tartru.

Curatati tija anti-calcar si efectuati o auto-
curdtare.

Fierul dumneavoastra. de calcat a fost
utilizat prea mult timp pe uscat.

Efectuati o auto-curatare.

Talpa este zgariatd sau
deteriorata.

Ati depozitat fierul la orizontald pe un
suport metalic. Ati curatat talpa cu un
burete abraziv sau metalic.

Depozitati intotdeauna fierul in pozitie
verticala, pe suportul propriu.
Consultati capitolul "Curdtarea talpii".

Talpa fierului respinge
particule.

Talpa fierului incepe sa se acopere cu
piatra.

Efectuati o autocuratare (Self-clean).

Se scurge apa prin
deschiderea rezervorului.

Nu ati inchis corect trapa rezervorului.

Verificati daca trapa rezervorului este bine
inchisa.

Fierul dvs. de cdlcat produce
aburi cand terminati de
umplut rezervorul.

Cursorul comenzii pentru aburi nu este in
pozitia 4.

Asigurati-vd ca butonul comenzii pentru
aburi este in pozitia 4.

Spray-ul nu
pulverizeaza.

Rezervorul de apa nu e suficient de plin.

Umpleti rezervorul cu apa.

Pentru orice alta problema care necesita verificarea fierului dvs. de célcat, adresati-va unui centru de

service autorizat.
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3a BalwlaTta 6e3onacHoOCT

- [poueTeTe BHMMATENHO MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba Npean Aa 13nos3gaTe ypeaa 3a NPbB MbT, a Nocsie A ChbxpaHeTe.

- be3onacHOCTTa Ha ypefa CbOTBETCTBA Ha [eMCTBALUMTE TeXHUYECKM HOPMM W CTaHAapTX (enekTpomarH1THa
CbBMECTUMOCT, HUCKO HanpeXkeHvie, OKOHa Cpeaa).

- Ypenst He e npefpuaeH fa Obae w3non3eaH 6e3 NoMoLl WM Ha30p OT Xopa (B TOBA YMCIO W Aeuad), YvmnTo
GU3MUECKN, CETUBHU UMM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTM HE VM MO3BOAABAT Aa M3M0A38aT ypeaa HambaHO 6e30MacHo.

- Harnexpaaite feliaTa, 3a Aa He UrpasT C ypeaa.

« BHVYMaHMe: BonTaxksT Ha enexktpuyeckata MHCTanauws Tpsabsa fa OTroBaps Ha To3uM Ha totmata (220-240 V).
He cvbniogaBaHeTo Ha TOBa yYCNoBME MOXe [ja NoBpean 6e38b3BPaTHO OTUATA U aHYNMPa rapaHUmMATa.

« 10TVATa TpAGBa 33ABPKMTENHO fa Gbfle BKNtoYeHa B KOHTAKT CbC 3a3eMeH Kaben. B cilyualt Ye non3gate yabkuTen
TpAbBa la NpOBepUTe fanu Tov e ABynostoceH (16A) C kaben NPOBOAHNIK.

« AKo enekTp. kaben e noBpeeH Tol TPAbBa He3abaBHO Aa Obae 3aMeHeH OT OTOPK3MPaH CEPBYI3 3a rapaHT1paHe Ha
6e3onacHoCTTa.

« YpeasT He TpAbBa Aa ce W3Mon3Ba Cled nafiaHe, ako 1Ma BUAMMA MOBPE/a, ako Teue v He paboTi HOPMAMHO.
Hukora He pa3rnobsaBaliTe ypena: HoceTe ro 3a nonpaska B OTOPY3MPaH CePBI3 3a rapaHLMOHHO OOC/TyKBaHe, 3a [1a
n36erHeTe BCAKAKbB PUCK.

« He notanawTe HWKora 1oT1ATa BbB BOAA.

- He w3kniouBaiiTe ypena, Kato Abpriate kabena. BuHarv m3kmiousaite ypeda: npeav Aa MbjHWTE WM MYeTe
pe3epBoapa, Npeav Aa ro No41cTeate, cief ynotpeoda.

« Hukora He ocTasanTe ypena 6e3 HaA30p, KOraTo e BKIIOUEH B eflekTpuyeckaTa Mpexa, 1 JoKaTo He e M3CTUHan -
okono 1 vac cnen ynotpeba.

- YpersT 13nycka napa, KOATo MOXe [1a MPWYVHK U3rapaHIs, Hali-Beue KOraTo raanTe B brbfla Ha AbCKaTa 3a rMafeHe.
Hukora He HacoysanTe napata KbM XOpa W M1BOTHM.

- Bawara toTa TpAoBa Aa ce 1M3Mnon3Ba 1 NocTaBA Bbpxy CTabuiHa NOBbPXHOCT. Korato cnarate 1oT1sATa Ha nocTaBKata
1, yBepeTe Ce, Ye NOBbPXHOCTTA, Ha KOATO CTOW € CTabunHa.

- To31 MPOMYKT e Cb3haAeH eaMHCTBEHO 3a [omallHa ynoTpeba. Oupmata - Npov3BOAMUTEN He Moema HMKaksa
OTFOBOPHOCT ¥ rapaHLMATa ce 0be3ciBa Npuy HeMoaxodaLla ynoTpeba My TakaBa NPOTVBOPEeUYaLla Ha YKasaHuATa.

3awuTteTe OKoJsHaTa cpepal!l

@® BawwuAT enekTpoyper ChabpkKa MaTepuanil, KOUTO MOraT fa 6baaT peLyKAMpaHu.
S OTHeceTe ro B Hall-61M3KNA LEHTBP 3a OTMaAbLM. [

OnuncaHune Ha ypepa

1.  Cnpen 8.  3axpaHBall WHYyp
2. byToH 3a m3BaxaaHe Ha WdTa 3a 3almTa ot 9.  Cucrema Easycord
KOTNEeH KaMbK 10. CBeTIMHEH MHAMKATOP Ha TepMOoCTaTa
3. [pOT1BO-BapPOBMKOB NaTPOH 11.  M3knoyutenHo yaobHa neta
4.  Perynatop Ha napata 12.  ByTtoH Power zone %P
5. OTBOp 3a Hamb/BaHe Ha pe3epBoapa 13. PerynaTop Ha TepmocTaTta
6. ByTon Cnpen 14. CamonouncTsallla ce rnafeLja NnoBbPXHOCT
7.  VHAOmkaTtop 3a be3onacHocT Auto-Stop (cnopen Autoclean Catalys® (cnopen mogena)
Mogena)
Mpean nbpBaTta ynotpeba
MpoueTeTte BHUMATENHO - [penopbuBamve By, npean MbpBOTO M3MON3BaHe Ha TUATa C GYHKUMATA Napa,
ynbTBaHeTo. Npean Aa A OCTaBwTe fla PaboTW HAKOMKO MUHYTW B XOPW3OHTANHO MONOXEHVE 1
3arpABaHe Ha OTUATA, Ja C&é  HaCTpaHW OT ApexuTe 3a rmageHe. o CblinA HauMH, HaTUCHETE HAKOMIKO MbTY
OTCTPaHAT eBeHTyaNHuTe 6yToHa Power zone ¥ .
€TUKETN OT nnovara. - [TbpBUTE HAKOMKO MbTM MOXE [a Ce OTAeNM Mapa, He onacHa Mupu3Ma W
V3XBBbPJIAHE Ha HAKOMKO TBBbPAW YacTuuy. ToBa ABNEHVE HAMA [la NOBAWse Ha
13Mon3BaHeTo 1 ObP30 Lie 13UesHe.
NMoarotoBKa

KakBa Bopga ce nsnonssa?
. YDe,Cl,'bT e npeasnaeH 3a pa6OTa Cc YyewmAHa BOAda. Hesasucumo ot TOBaq, € HeO6XO)J,I/IMO PenoBHO Aa eNMMMNHKpPaTe
BapPOBMKOBUTE OTNaraHra Bbpxy rnapoBOTO OTAeNIeHME.

78



- He non3gaiite Boaa ¢ fo6asku (Kona, nappiom, apomaTHi BellecTsa, AKO BoaaTa BbB Bawara obnact e ¢
OMEKOTUTEN 11 AP.) UM BOAA OT KOHAEH3 (Hanp. OT CYLWWAHM, XNaUaHLK, 'gn"/'l:(c’:g ;Tzﬂt:’epﬁ‘“i:H”:T:aBgzgocB”K'
KIVIMATALM, AbX[0BHa BOJa). PasnuuHvTe BUAOBE BOAA MOTAT A3  pamuvenanuanpaHa BORa B CRemHMTe

C/IbPKAT OPraHn|HY BELIECTBA NIV MUHEPaIHY eNEMeHTH, KOUTO MOTaT  nponopLyim:

[12 A0BEAaT 0 ChCKallV LYMOBE, OTAENAHE Ha KapeHKaBa TeUHOCT UK - 50% yeluMsHa BOAA

npexneBpeMeHHo N3HOCBaHe Ha ypeaa. - 50% pemunHepanusupaHa Boga.

HanbnHeTte pe3epBoapa

- [pear aa HaMbAHWUTE pe3epBOapa M3KIOYeTE I0THATA.

- [ocTaseTe perynatopa Ha napa s no3uuna R - fig.1.

- XBaHeTe 10TWATa C elHa PbKa 1 A HakNOHETE NIeKO KaTo OCTPUAT BPbX COUM
Harope.

- OTBOpETE KanayeTo Ha pe3epsoapa — fig.2.

- HanbnHeTe pesepBoapa Ao o3HaueHne “MAX” - fig.3.

- 3aTBOpETE OTBOPA Ha pe3epBoapa.

HanbnHete pe3epBoapa fo
"MAX". Hukora He nbnHeTe
BalLaTa 0TNA AUPEKTHO NoA,
yelumara.

He Bapete wudra 3a 3awmra ot
KOTJ/IEH KaMbK, 3a Aia MbJIHUTE
pesepBoapa.

Ynorpeba
Harnacerte TeMnepartypata  naparta

- 13non3ganite perynartopa Ha TepmocTata — fig.4, kaTo ce pbkoBOANUTE OT TabnvLaTa No-Aosy.
+ CBETANHHMAT MHAMKATOP CBETBA. Tol Lije 3aracHe, Korato nnovata Ha oT1ATa ce Harpee focTaTbuHo — fig.5.

TbKAHU MOJTOKEHWE HA PEIYJTIATOPA MNOJTOXKEHWE
HA TEPMOCTATA HA PETYJIATOPA 3A TTAPA
JIEH MAX I
MAMYK (YY) & €0
BbJ/IHA Y d,
KOMPUHA / CUHTETUKA
(Monuectep, Auetat, Akpun, ° 4
Monviamua)
= OBXBAT HA PEXXMM MAPA
Hawwmar cbBeT:

- M3bepeTe HacTpoWikaTa €@ 1 cnecteTe Ao 20% eHepruAa B CpaBHeHWe C 3a ja He ce o6pasyBaT neTHa
MaKCVMasHa No3unLms. no TbKaHWUTe Npu rnageHe:

- [OTvaTa 3arpaBa 6bP30: 3aMNoUHETe MbPBO C ThKaHW, KOUTO ce MaadAT Ha ciaba - Korato rmaauTe KonpnHeHu
I0TVA 1 3aBbpLIETe C TakKBa, KOWUTO Ce MaAAT C NO-CUMHa 0TUS; Win CUHTETUYHN MaTepuu,

« AKO HamanuTe TemMnepaTypaTa, visuakaiTe CBETNVHHUAT MHAMKATOP Aa ceeTHe  CMPETE MOAABAHETO Ha napa.
OTHOBO, NPeAx a NPOAbIKATE Aa rNaauTe. -Korato rnapute bnHeHu

« AKO rnaguTe CMeCeHW TbKaHu, perynnpariTe TemnepaTypata CpAMO Hal- Z':J:Eo”é"{ ::;I;gggignmummanua
JleNMKaTHaTa CbCTaBKa Ha TbKaHWTe. 3a [eNMKaTHM TbKaHW npernopbyBat ’
MbPBO Aa onuTaTe Aa M3raauTe ManbK CKPUT yYacTbK OT Apexata (Hanpumvep
Nnoarbe).

OBnaXHABaHe Ha TbKaHUTe (cnpen)

- Mpu rnajeHe C Napa WAK Ha CyXo, MHOFOKPaTHO 1 NOCNefOBATENHO HaTWCKaiTe
6yToHa Cnpet 3a fia HaBNaXKHWTe MnaTa 1aa oTCTpaHuTe ynoputuTe roHky — fig.6.

Mpegw aa nsnonsearte
6yTOHa, NpoBepeTe fanu
1Ma Bofa B pe3epBoapa.

3a noBeye napa

- [NocTaBeTe TepmocTaTta B nofnoxeHve “MAX” unn “eee”,
- OT BpeMe Ha BpeMe HaTuCKalTe byToHa Power zone @ - fig.7.
- 3a fla He Kane BOfa Mo [PexuTe, N34akealnTe HAKOMKO CEKYHAM MEX[Y [1Be HAaTUCKAHWUS.

BepTtunkanHo rnageHe

- OKaueTe pexaTa Ha 3akayaska v OmbHeTe nnaTapc e[lHa pbka. Tbi1 KaTo napaﬁe MHOrO
ropeLa, HMKora He rnafeTe Apexa, obneueHa Bbpxy Y0BEK, a Camo [Jpexa Ha 3akayarka.

- [locTaBeTe perynatopa Ha TepmocTaTa B nosuuma “MAX" - fig.8.

- Hatuckante 6yToHa Power zone S kpaTko — fig.7 v ABMKeTe 10THATa OT rope Ha
pony - fig.9.

LpbXTe I0TUATA Ha
HAKOJIKO CAaHTMMeTpa OT
nnata, 3a fia He n3ropute
JeNnKaTHUTE TbKaHu.

Ha Bceku 5 HaTuckaHusa
nocTaBsaliTe OTNATa B
XOPU3OHTAJIHO NOJNOXKEHME.
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- Perynupaiire Temnepatypata B 3aBUCMMOCT QT M/1aTa, KOWTO Lie rnaguTe.
- [ocTaBeTe perynatopa Ha napa B no3vums - fig.1.
- 3anouHeTe fla rMaauTe, KOraTo CBETIMHHUAT UHOMKATOP U3racHe.

AonbnHntenHn pyHKuMn @
CamonoumcTBaLya ce rageLla noebpxHoct Autoclean Catalys’ (copeg mogena)

- Bauwara 10Tvs e cHabeHa CbC CaMOMnoYMCTBaLLa Ce rajella NOBbPXHOCT, BYHKLMOHMPALLA Ype3 KaTanu3a.
« HeliHOTO V3KM0UMTENHO MOKPUTE MO3BONABA MOCTOAHHOTO MOYNCTBAHE Ha BCAKAKBY HEUNCTOTH, HATPYMBaHW My HOpMasHa ynoTpeba.
- lpenopbyBa ce oT/ATa 1a Obe BUHaMA NOCTaBAHa B M3MPAaBEHO NOOXEHIe, 33 1a Ce MPEaNasit CamorouKCTBALLOTO 1 MOKPUTHE.

BrpageHa npoTMBO-BapoOBMKOBA cUCTEMA

tOTuATa e CHa6}J,€‘Ha C BrpagdeHa npoTnBO-BapOBNKOBa CMCTEeMa. CuctemaTa aBa Bb3MOMKHOCT:
*3a I'IO-,ELO6pO Ka4yeCTBO Ha MafjeHe: nodaBaHe Ha MOCTOAHHO KONMYEeCTBO Mapa npe3 UAanoTo BpemMme Ha rmageHe.
* NO-AbNTbl XXMBOT 3a ypeaa.

3au4nTa dBTO-CTOI (cnopea mopena)

I'Ipm HOpMaJiHa pa60Ta . EJ'IeKTpOHHa CncTemMa NpeKkbCBa 3aXpPaHBaHETO N CBETNIMHHUAT NHOVKATOP ABTO-
NHAMKaToOpbT auto-stop CTon 3anoyBa fla M1ra, KoraTo T1ATa OCTaHe HEMOABVKHA Ha 3afjHaTa CU YacT
ceeTu! (BbB BEPTMKaTHO NosnoXxeHvie) noeeye OT 8 MWHYTW TN MOBeYe OT 30 CeKyHaN B

XOPW30HTaNHoO nonoxetune — fig.10.
-3a @ Ce BK/IYM OTHOBO 0TMATA, € AOCTaTbYHO TA JIEKO Aa Ce pasKiati u
CBETNIMHHVAT MHAMKATOP NpecTasa fja Mura.

(DyHKLI,I/IFI 3awuTa cpewly npokKanBaHe (cnopea moaena)
- Korato TEMMEPATYyPaTa Ha t0TNATa HE € AOCTaTb4Ha, 3a [ja Ce NpoK3Bee napa, NoOAaBaHETO Ha BOAa Crnnpa
AdBTOMAaTV4YHO, 3a la He 3aMnoyYHe rjio4ata fa Kane.

NMoaapbKKa n nouncrBaHe
[MouncrBaHe Ha dHTN-BAPOBUKOB MNMAaTPOH (BeaHbK MmeceuHo)

« MI3knioueTe 10TnATa 1 M3NpasHeTe pe3epBoapa. BHUMAHWE!

- [TocTaBeTe napata B nosoxeHue “Eco”. - lOTnaTa He pabotu 6e3

+3a fa v3BaauTe WMdTa 3a 3alMTa OT KOT/IEH KaMbK, OTBOPETE KanayeTo Ha  nes NpPoTMBO-
pe3epBoapa, HaTucHeTe GyToHa 3a m3BaxaaHe — fig.11 n v3gbpnante WMdTa BapPOBMKOBUA NATPOH —

Harope - fig.12. fig.13.
- OcTaBeTe NaTpOHa Aia KrcHe 4 Yaca B Yalua ¢ OAn oLeT WAv C HaTypaseH IMMOHOB - He foKocBaliTe Bbpxa
cok - fig.14. Ha naTpoHa.

- /I3nnakHeTe NaTpoHa ¢ YelmsAHa BoAa.
« BbpHeTe wydTa 3a 3al1Ta OT KOTIIeH KaMbK Ha MACTO; HAaTUCHEeTe, IOKATO LpakHe

- fig.15.

N3nbnHeTe npoueaypaTa 3a CaMONOUYNCTBAHE (Self Clean)
CamonouyncTBaHeTo - HanbnHeTe pe3epBoapa C YelwmaAHa Boda 1 OCTaBeTe 0TUATa Aia Ce 3arpee BbB,
npepoTBpaTABa KaTo A MOCTaBMTe BbB BEPTMKAHO MOMOXKeHWe (TepmocTaTbT Aa Oble Ha
oTNnaraHeTo Ha KOT/IeH MaKCMMasHa TemnepaTypa).

KaMbK B loTuATa EauH - KoraTo CBETIMHHMAT MHLOMKATOP YracHe, U3KITIIoUeTe 0TUATa 1 A NOCTaBeTe Haj
MbT MeCceyHo yMMBanHMKa. V3Bagete npoTMBo-BapoBuKoBMa natpoH — fig.11-12 (Bux
M3BbpLUBalTe npeanwHna pasaen).

camonoumncTBaHe, 3a Aa - «Jleko pasknallanTe XOPWU3OHTaNHO t0TUATa Hal YMMBaHVKa, AOKATO YacT OT
YABKNTE XKMBOTa Ha BojaTa (3aeiHO CbC 3ambpcuTenuTe) 13Teye npes nnovata - fig.16.

oTUA. - Cnef NoyncTBaHeTo BbpHeTe WMdTa 3a 3aliMTa OT KOTIEH KaMbK Ha MACTO;

HaTVCHeTe, foKaTo WpakHe — fig.15.
- BKItoueTe t0TvATa 1 A OCTaBeTe Bbpxy NneTaTa 3a OKOSO ABE MUHYTK, 3a 1a U3CbXHe

nnoyarta.
- [lokaTo nnoyata e olle xNagka, A NoYncTeTe C BlaKeH napuan 6e3 metanHu
HULLKN.
[MouncrBaHe Ha nNyoyaTa
BawaTta napHa 0Tns e cHabgeHa cbCc camonoumcTBalla njaoyva BHUMAHMUE!
(cnopep mopena): 3 M3Mon3BaHeTo Ha abpasyBHa M6a
« HeMmHOTO  V3KMIOUMTENHO [EenCTBallo MOKpUTME 7 MO3BOMABA noBpeX/ja CaMonNOUMCTBALLOTO ce
HenpecTaHHO Aa eNvMUHMPA BCUYKM HEYMCTOTI, KOUTO Ce HaTpynBaT MOKPUTIE Ha BaLLaTa Magelua
exeHEBHO NPW HOPMaHW YCNoBKA Ha ynoTpeba. MOBbPXHOCT (criopes Moaena) -

- [napeHeTo C HenoaxodALla NnporpamMma MmoXxe BCe MNak )J,as((J)CTaBI/I canegn, ﬁg 17



N3NCKBALWW PBbUYHO MOYNCTBaHe. B TakbB CJ'I)NaVI, ce npenopbyBa
M3MOM3BAHETO Ha MEKO W B/laXHO Mapuasye BbpPXy Olle Tonja
rnafella NOBbPXHOCT, 3a fla He Ce NoBpexXaa NOKPUTUNETO.

Bawara napHa toTuA e cHabaeHa cbce nnoya Ultragliss (cnopea mopena):
- [lokaTo nnoyaTa e olle xnagka, A nouncTeTe C BNaKeH napuan 6e3 metanHu

HULWKW.

- VI3KnoyeTe A 1 13YakaliTe nnovata fa u3ctuHe — fig.18.
- VI3npasHeTe pesepBoapa 1 NOCTaBeTe perynatopa Ha napa B No3vumA 3& B pe3epBoapa Moxe fa ocTaHe

Maliko BOAa.

He non3Baiite arpecmBHun
unn abpasneBHu
noumcTBalyym npenaparu.

CbxpaHeHuMe Ha ITUATa

- HaBunte LIHYpPa OKOJI0 3a/iHaTa YacCT Ha toThATa. [NocTaBeTe 1OTUATA BbB BEPTMKaTIHO NMONTIOXKeHne — flg19

EBeHTyanHM npo6nemm ¢ OTUATA

MNPOBJIEM

Bb3MOKHA MPUYMNHA

PELLEHME

Mpe3 oTBOpUTE Ha
niovaTa U3Tmya Boga.

M36paHaTa Temnepatypa He No3BonsBa
06pasyBaHeTo Ha napa.

[ocTaBeTe nNpeBKnoYBaTeNna Ha TepMocTaTa
B 30HaTa Ha napara (ot « o MAX).

M3non3gare napa, KoraTo TUATa BCe olle
He € 4OCTaTb4yHO HarpATa.

M3yakante CBETINHHUAT NHONKATOP Aa
3aracHe.

MpekaneHo YecTo HaTuckaTe GyToHa
Power zone <p.

M3yakBariTe No HAKOMKO CeKyHOn mexay
HaTUCKaHWUATa.

I'IapononaBaHeTo € TBbpae BUCOKO.

Hamanete gebuTa.

CbXpaHsBan CTe I0TIATA B XOPU3OHTANIHO MOMOXeHNe, 663 1
5 3npasHuTe 1 6e3 fa NocTaBwTe PerynaTopa s nosuuuA

HanpaBeTe cnpaBka c rnaBa "CbxpaHeHue
Ha toTnaTa'.

LLndTbT 3a 3aL4MTa OT KOT/IEH KaMbK He e
Lob6pe nocTaBeH.

MNocTaBeTe npaBuMIHO LI.|,VI¢Ta 3a 3aluTa ot
KOT/IEH KaMbK: HAaTUCHETE, AOKATO LWpPaKHe.

KadeHnkasu Teyose ot
njouara, KouTo
o6pa3yBaT neTHa BbpXy
TbKaHUTe 3a rnajeHe.

M3non3Barte xummnyeckm npenapatu
cpeLlly KOTJIeH KaMbkK.

He npnbaBsiTe HMKaKbB Npenapar cpeLly
KOT/IeH KaMbK B pe3epBoapa 3a Boja.

Buie He nsnonsearte npasuJIHNA B BOOA.

V13nbnHeTe npoueaypata 3a CaMOMoOYKCTBaHe
1 BUXKTe rnaea "Kakea Boaa fa n3nonssame?".

B OTBOPUTE Ha IOTUATa Ca Ce HaTpynain
BflaKHa OT TbKaHUTE N Ce€ OBbINABaAT.

M3nbnHete npouegyparta 3a
CcamonoyuncTteaHe 1 NoYncTeTe rMmageulata
NMOBDBbPXHOCT C BJ/1aXHa roba. I'Iepmo;wquo
I'IpOAyXBaVITE OTBOPUTE Ha Myio4arta.

Mnovata e MpPbCHa nnn
Ka¢eHI/IKaBa N MOXe
Aa 3aMbpPCK NpPaHeTo
BU.

M3non3BaTte MHOro BMCOKa Temnepartypa.

[MouncreTte nnovara no ropenocoyeHna HauymH.
Korato HaCTpOVIBaTE TepmMoCTaTa, NpaBeTe Cnpaska
¢ Tabnmuata 3a nogxogALaTa Temnepartypa.

I'IpaHeTo He e ,qo6pe M3MJIakKHaTO 1Unn
n3nonsearte rnpenapart 3a KoJoCBaHe.

MouwncTeTe nnoyata no ropenocoyeHna Ha4ynH.
HanprKaﬂTe c npenaparta 3a KOJIoCBaHe OT
o6paTHaTa CTpaHa Ha Ta3u, KOATO LWe rnagnte.

IOTnATa 06pasysa
MarnKko uamn BbobLye He
obpasysa napa.

Pe3epBoapbT e npaseH.

HanbnHeTe ro.

AHTVI-BapOBUKOBMAT MATPOH € 3aMbPCeH.

MouncTeTe NPOTVBO-BaPOBUKOBYS MATPOH.

B 10TMATa € OT/IOXKEH KOTNEH KaMbK.

Mouncrete AHTN-BAPOBUKOBUA MAaTPOH “
M3BbpLUETE CaMmOonoYyncTBaHe.

TB'bp]Zle [bAro CTe U3Non3Bau 0TATa B PEXIIM CYXO rnajjeHe.

an/ICT'bI'IeTe KbM CaMOno4YncTBaHe.

Mnouara HafpacCKaHa
NN HapaHeHa.

MocTaBanu cTe 0THATa B XOPWU3OHTaAJTHO
NONOXeHne BbpXy MeTa/lHa NOCTaBKa 3a
10TrA. AKO CTe nouncTunm rMapjellata
NOBBPXHOCT C a6pa3|/|BHa WK MeTajlHa robba.

BuHarm noctaBamnTe 0TMATa BbB
BEPTMKAJIHO MOJIOXKEHNE.

OTHeceTe ce KbM rnasa "[louncTBaHe Ha
rnageLyaTta noBbpPXHOCT"

OT nnovata nagat
TBbPAN YacTnun.

Mo nnouara ce HaTpynBa KOT/IEH KaMbK.

M3BbpLueTe camonouncTeaHe (Self-clean).

M3Tya Boga ot oTBOpa
Ha pe3epBoapa.

He cTe 3aTBOpUNU fo6pe oTBOPA Ha
pe3epBoapa.

YBepeTe ce, ue OTBOPBT Ha pe3epBoapa e
fobpe

{0usTa o6pasysa napa 8 npoLieca
Ha ITb/HeHe Ha pe3epBoapa.

PerynaTopuT Ha napaTa He e NocTaBeH B
nonosxexue .

€ NOoCTaBeH B NMoJioXeHne

MpoBepeTe ganu perynaTciﬁ?T Ha napara

CnpesT He NpbCKa.

BopHus pe3epBoap He e HambJIHEH
JOCTaTbuHO.

HanbnHeTe BogHWA pe3epBoap Jorope.

3a BCUYKM Apyrv Bb3HMKHaNM npobnemm ce o6pbliaiiTe KbM OTOpPU3MPaH CEPBU3, KOWTO Ja NpoBepu
CbCTOAHMETO Ha lTUATa.
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Giivenliginiz icin

- Cihazinizi ilk defa kullanmadan once kullanim kitapgigini dikkatli bir sekilde okuyun ve ileride ihtiyaciniz
oldugunda basvurmak Gzere muhafaza edin.

« Bu cihaz yururlukteki guvenlik kurallarina ve yonergelere uygun olarak Uretilmistir (Elektromanyetik uyum,
disuk voltaj ve cevre).

- Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteleri yetersiz olan, veya deneyim ve bilgileri olmayan (cocuklar
dahil) kimseler tarafindan kullanilamaz. Ancak gtvenliklerinden sorumlu olan ve cihazin kullanimi hakkinda
bilgilendirilmis olan kimseler tarafindan gozetim altinda olmalar halinde kullanilabilir. Cocuklarin cihazla
oynamamasina dikkat edilmelidir.

- Dikkat! Elektrik sebekenizin voltaji, GtlinUz ile (220-240 V) uyumlu olmalidir. Her tUrlG baglanti hatasi, Gtdnun
geri dondst olmayan bir hasara maruz kalmasina ve garantisinin gecersiz duruma gelmesine neden olur.

- Utd, mutlaka toprakli bir elektrik prizine takilmalidir. Eger bir uzatma kablosu kullaniyorsaniz, toprakli ve ¢ift
kutuplu tipte (16A) oldugundan emin olun.

- Hasarli elektrik kordonunun, tehlikeye meydan vermemek icin, derhal bir Yetkili Servis tarafindan degistirilmesi
gerekir.

- Cihaz dUsmusse, gorlnlr hasari varsa, sizinti yaplyorsa veya isleyis bozukluklarr arz ediyorsa kullanilmamalidir.
Cihazinizi hicbir zaman parcalarina ayirmayin: Tehlikelere meydan vermemek icin, Yetkili Servis tarafindan
kontrol edilmesini saglayin.

- Uttt asla su i¢ine sokmayin!

- Cihazin fisini, prizden kordonunu ¢ekerek ¢ikarmayin. Asagidaki durumlarda cihazin fisini daima prizden cekin:
Hazneyi doldurmadan veya calkalamadan 6nce, temizlemeden 6nce, her kullanim sonrasinda.

- Yaklasik 1 saat stre boyunca sogumadigi halde ve/veya elektrik baglantisi takiliyken cihazinizi asla gézetiminiz
disinda birakmayin.

- Utiinin tabani asin sicak olabilir: Cihazin tabanina asla dokunmayin. Yerine yerlestirmeden énce, Utlintizd
daima sogumaya birakin. Ut masanizin hep belli bir kdsesinde (it yaptiginiz, cihaziniz yaniklara sebebiyet
verebilecek buhar gikanr. Utiintizden ¢ikan buhar asla insanlar veya hayvanlar tizerine yoneltmeyin.

- UtlinlizG sabit bir ylizey (izerine yerlestirin ve sabit bir yiizey tzerinde kullanin. Utlintiz, (td standi Gzerine
koydugunuzda, kullanilan yUzeyin sabit oldugundan emin olun.

«Bu drun, yalnizca ev ici kullanimlar igin tasarlanmistir. Uygun olmayan veya talimatlara aykir olan her tdrld
kullanim halinde, marka hicbir sekilde sorumluluk Ustlenmez, Grlin garantisi gecersiz duruma gelir.

Cevre korumasina katkida bulunalim!

@® Cihazinizin bircok unsuru yeniden degerlendirilebilir ve déntstirilebilir zelliktedir.
S Cihazinizi, déniistimiiniin gerceklestirilebilmesi icin toplama noktasina birakin. [ ]

Cihazinizin parcalari

1. Su puskdrtme agz 8.  Kordon
2. Kireg 6nleyici cubuk ¢ikarma butonu 9.  Easycord Sistemi
3. Anti-kireg valfi 10. Isiayar 15191
4.  Buhar ayar digmesi 11. Ekstra sabit taban
5. Suhaznesi doldurma kapagi 12.  Power zone §p diugmesi
6.  Su puUskirtme dugmesi 13. lIsiayar digmesi
7. Auto-Stop emniyet 1511 (modeline gore) 14. Autoclean Catalys Taban® (modeline gére)

Ik kullanim 6ncesinde
Kullanim kilavuzunu - Utinuizt ilk kez buhar konumunda kullanmadan énce, yatay durumda tutarak,
dikkatle okuyun ve ileride Uttlenecek tekstil disinda bir tekstil Uzerinde kisa bir stire calistirmanizi dneririz.
basvurmak iizere muhafaza  Ayni kosullar icinde, Power zone P dugmesini birkac defa kullanin.
edin. - llk kullanimlar sirasinda cihazdan duman ¢ikabilir, sagliga zararli olmayan bir koku
Utdiydi 1sitmadan 6nce, yayilabilir hafif parcalar dagilabilir. llk kullanimda, zararsiz bir koku ve duman
varsa tabaninda bulunan cikabilir. Bunun, cihazin kullanimina bir etkisi yoktur ve kisa stirede kaybolur.

etiketleri ¢ikarin.
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Hazirhk

Hangi sular kullanilabilir

- Cihaz, musluk suyu ile kullanilabilecek sekilde tasarlanmistir. Ayda 1 kez cihazin
otomatik temizliginin gerceklestiriimesi gerekir.

- Asla katki maddesi iceren su (nisasta, parfim, aroma, yumusatici vb.) veya
damitma suyu (camasir kurutma makinesinden ¢ikan su, klima cihazlarinin sulari
veya yagmur suyu) kullanmayin. Organik atik veya mineral madde iceren su
turleri,cihazda kahverengi lekelenme,cizirdama ya da erken asinmaya neden
olabilir.

« Doldurmadan énce (tlyl prizden cikarin.
« Buhar dugmesini

Asla Max seviyesini asmayin.
Utiiniize asla direkt olarak
muslugun altinda tutarak su
doldurmayin.

Su haznesini doldurmak igin kire¢
onleyici cubugu ¢ikarmayin.

egin.
« Su haznesinin kapagini agin - fig.2.

Musluk suyunuz ¢ok kirecli ise,
asagidaki oranlarda, piyasada
satilan demineralize sularla
karistirarak kullanabilirsiniz.

- %50 musluk suyu

- %50 demineralize su.

Su haznesinin doldurulmasi

3 konumuna getirin - fig.1.
- Utlyu bir elinizle tutun ve tabanin ug kismi yukari gelecek sekilde, hafifce

- Su haznesini “MAX" isaretine kadar doldurun - fig.3.

- Su haznesi kapagini “klik” sesini duyana dek yeniden kapatin.

Kullanim
Isi ve buharin ayarlamasi

- Israyar digmesini - fig.4, asagidaki tabloya bakarak ayarlayin.
« Isik yanar. Taban yeterince sicak oldugunda sénecektir — fig.5.

KUMAS TURU ISI AYARI KONUMU BUHAR AYARI KONUMU
KETEN MAX h\
PAMUKLU YY) Lo eco
YUNLU (Y di,
IPEK / SENTETIK (Polyester, ® W
Asetat, Akrilik, Polyamid)
Oneriler: =BUHAR ALANI

- leeo ayarini secin ve maksimum pozisyonda %20 daha az enerji haracayin.

- Utlintiz cabuk isiniyor: Gtiileme isine 6éncelikle diistik isida Gtllenen kumaslardan
baslayin ve yiksek isida Gtllenenlerle tamamlayin.

«Isi ayarini dustrdtgundzde, yeniden Gtllemeye baslamadan dnce 151gin
yanmasini bekleyin.

- Karisik dokuma giysileri Gttilerken: Utlileme isisini en hassas dokumaya gore
ayarlayin.

Bu diigmeyi kullanmadan
once, su haznesinde su
bulundugundan emin olun.

Daha fazla buhar elde etmek

Kumas lizerine su damlamamasi
icin:

+ Ipekli veya sentetik giysileri
utiilerken buhar kullanmayin.

+ Yiinlleri titiilerken 1s1 ayarini
asgari diizeye getirin.

Kumasi nemlendirme (spray)
- Buharl veya buharsiz Gttleme yaparken, kumasi nemlendirmek ve inatgl
kinsikliklar agmak icin, su paskdrtme dagmesini kullanabilirsiniz — fig.6.

- Termostat kumandasini “MAX" veya “eee”,
. Zaman zaman Power zone P digmesine basin - fig.7.
« Kumasl islatmamak icin, digmeye aralikli olarak basin.

Hassas giysileri yakmamak
icin Gtllyl kumastan birkag
c¢m mesafede tutun.

5 defa basisi takiben iitlyu
yatay konuma getirin.

Dikey buharli utiileme

- Kumas bir askiya asin ve elinizle gerdirin. Buhar ¢ok sicak oldugu icin, giysilerinizin

kinsiklarini asla Uzerinizdeyken gidermeyi denemeyin; daima bir elbise askisi kullanin.

- Istayar digmesini “MAX"” konumuna getirin - fig.8.
- Power zone i

dugmesini kesik basislarla kullanin - fig.7 Uzerine basin ve
yukarindan asagi dogru hareket edin - fig.9.
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Buharsiz Gtuleme
- Isly GtUlenecek kumas tlrtine gore ayarlayin.
- Buhar digmesini ¥ konumuna getirin- fig.1.
- Isik sondiginde Utllemeye baslayabilirsiniz.

Plus fonksiyonlar
Autoclean Catalys Taban® (modeline gére)

. QtUnUz kataliz ile calisan otomatik temizleme fonksiyonlu bir tabana sahiptir.
- Ozel kaplamasi, normal bir kullanim ile olusan kirlerin daimi olarak giderilmesini saglar.
- Otomatik temizleyici kaplamasini korumak icin, Gttintzt daima dik konumda tutmaniz gerekmektedir.

Entegre kireg ¢oziicli sistem

Buharli GtlinUz, entegre kire¢ ¢6zlcu sistem ile donatilmistir. Bu sistem, asagidakileri saglar:
- Daha iyi bir Gttleme kalitesi: tim Gtlleme stresi boyunca sabit buhar yogunlugu
- Cihazin uzun sureli kalici performansi

Otomatik kapanma 6zelligi (modeline gore)

Normal kullanimda, - Eger ttu dikey durumda 8 dakikadan fazla ve yatay konumda 30 saniyeden fazla
auto-stop gostergesi hareketsiz kalirsa, elektronik sistem elektrik beslemesini keser ve otomatik
yanar! kapanma 1511 yanip soner — fig.10.

- Uty tekrar calistirmak icin, hafifce sallamak ve 1sigin yanip sénmesinin bitmesini
beklemek yeterlidir.

: Damlamayi 6nleme fonksiyonu (modeline gére)
- Jttinln 1sisi buhar olusumu icin yeterli olmadiginda, tabandan su damlamamasi icin su beslemesi otomatik
olarak kesilir.

Bakim ve temizlik
Anti-kirec valfinin temizlenmesi (ayda bir defa)

- Uttinin fisini prizden cikarin ve su haznesini bosaltin. Anti-kirec valfi olmadan

-"Eco”"konumunda buhar ayarini gerceklestirin. itl calismaz. Valfin

« Kireg onleyici cubugu cikarmak icin, su haznesi doldurma agzini agin, ¢ilkarma ~ucuna asla dokunmayin -
butonuna basin - fig.11 ve cubugu yukar dogru ¢cekin - fig.12. fig.13.

- Valfi 4 saat boyunca bir bardak sirkeye veya sikilmis limon suyuna birakin - fig.14.
- Valfi musluk suyu altinda calkalayin.
- Kire¢ dnleyici cubugu yerine takin, klik sesini duyuna dek sokun - fig.15.

Otomatik temizlemenin calistiriimasi

Otomatik temizlik, - Utlintizu, su haznesi dolu olarak, dik olarak isinmaya birakin (1s1 ayari maxi konumda).
utiinlizde kireg - Isik séndugunde, Gtdndn fisini prizden cekin ve bir lavabo Gzerine tutun. Anti kireg
olusumunu geciktirir.  valfini gikanin - fig.11-12 (6nceki bolime bkz).

Utlinizin yasam stiresini . Bir lavabo tzerinde, suyun bir kismi (pisliklerle birlikte) tabandan akip gidinceye
uzatmak icin, ayda bir kadar GtlyU hafifce ve yatay olarak sallayin - fig.16.

kez otomatik temizleme Islemin sonunda, kire¢ &nleyici cubugu yerine takin, klik sesini duyuna dek sokun.
gerceklestirin. “fig.15

- Tabani kurutmak icin, Utlyd dik olarak 2 dakika prizde takili tutun.
- Taban nemli iken, metal bazl olmayan nemli bir tamponla temizleyin.

Tabanin temizlenmesi

Utiiniiz kendi kendine temizlenebilen tabana sahiptir (modeline gére): Dikkat! Asindirici bir iirliniin
« Aktif 6zel kaplamasi, normal bir kullanim ile gunltk olarak olusan kirlerin -~ kullanilmasi, titli tabaninin
daimi bir sekilde giderilmelerini saglar. otomatik temizleme kaplamasina

-Bununla birlikte, uygun olmayan bir programda Gt yapilmasi, elle hasar verir (modeline gore) - fig.17.
temizlenmesi gereken izlere neden olabilir. Bu durumda kaplamaya zarar
vermemek icin, Utd tabani ihkken yumusak ve nemli bir bez kullanmaniz

onerilir.
Utiiniiz Ultragliss tabana sahiptir (modeline gére): Asindirici ve sert yapili Grlnleri
- Taban nemli iken, metal bazli olmayan nemli bir tamponla temizleyin. asla kullanmayin.
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Utiiniin muhafazasi

- Utlintin fisini prizden cikarin ve tabaninin sogumasini bekleyin - fig.18.
- Su haznesini bosaltin ve buhar digmesini ¥ konumuna getirin. Su haznesi icinde biraz su kalabilir.

- Kordonu, Utlintin arka tarafinda bulunan yuva etrafina sarin. UtliyU dik olarak yerlestirin — fig.19.

Utii ile ilgili karsilasilabilecek arizalar ve ¢oziimleri

SORUN

OLASI SEBEP

cOzim

Taban kanallarindan su
akiyor.

Secilen 1s1 ayari, buhar olusumu icin yeterli
degil.

Ist ayarini buhar bolgesi lizerine getirin
(e ila MAX).

Utii yeterince isinmadan buhar kullaniyorsunuz.

Isigin sdnmesini bekleyin.

Power zone € diigmesini asir sik
kullaniyorsunuz.

Yogunlugu azaltin.

Buhar yogunlugu cok fazla.

iki kullanim arasinda birkac saniye bekleyin.

Utliyd, diiz olarak, su haznesini
bosaltmadan ve digmeyi }?,f konumuna
getirmeden yerlestirdiniz.

Su haznesi suyuna kireg¢ ¢6zlict Uriin
ekleyin.

Kire¢ 6nleyici cubuk yerine diizglin bir
sekilde takilmamis.

Kire¢ dnleyici cubugu degistirin: klik
sesini duyuna dek sokun.

Tabandaki kanallardan
kahverengi sivi akiyor ve
giysiyi lekeliyor.

Kireg ¢6zlict kimyasal trlinler
kullaniyorsunuz.

Su haznesine kireg ¢ozlict eklemeyin .

Dodgru su tipini kullanmiyorsunuz.

Otomatik temizleme gerceklestirin,
“Hangi suyu kullanmali?” bashgina bkz.

Taban kanallarina camasir elyaflari
toplanmis ve yaniyor.

Otomatik temizleme gerceklestirin, nemli
bir stinger ile tabani temizleyin.
Taban kanallarini vakumla temizleyin.

Taban kirli ve tekstili
lekeleyebilir.

Cok yiksek 1s1 kullantyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin. Isi
ayari icin, 1silar tablosuna bkz.

Giysiler yeterince durulanmamis veya
c¢amasir kolasi kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin.
Camasir kolasini kumasin daima arka
yuziline puskurtin.

Utiinliz az buhar
Uretiyor veya
Uretmiyor.

Su haznesi bos.

Hazneyi doldurun.

Anti-kireg valfi kirli.

Anti-kireg vakfi temizleyin.

Utiintizde kirec olusmus.

Anti-kireg valfi temizleyin ve otomatik
temizleme gerceklestirin.

Utiiniiz uzun zaman buharsiz kullanilmis.

Otomatik temizleme gerceklestirin.

Taban cizilmis veya
asinmis.

Utlinlizu yatay pozisyonda, metal bir
ylizeye biraktiniz.

Utlintiztin tabanini agindirici veya metalik
ozellikli bir Grtinle temizlediniz.

Utiiniizi daima dik olarak, standi tizerine
birakin.
“Tabanin temizlenmesi” bolimiine bkz.

Utiintin tabanindan kire¢
parcaciklari distyor.

Utiiniiziin tabani kireclenmeye baslamis
demektir.

Otomatik temizleme (self clean) yapin.

Su haznesi kapagindan
su akiyor

Su haznesi kapagini iyi kapatmamissiniz.

Su haznesi kapaginin iyi kapatiimis
oldugunu kontrol edin.

Su haznesi doldurulunca
UtU buhar yapiyor veya
su akityor

Buhar ayar digmesi ﬁf konumunda degil.

Buhar ayarinin ﬁf konumunda
oldugundan emin olun.

Su puskdrtlcu
calismiyor.

Su haznesi yeterince dolu degil.

Su haznesini doldurun.

Her tiirlii sorununuz icin, Gtiiniizii kontrol ettirmek lizere yetkili bir servise basvurun.




Ina Bawoi 6e3nekn

- [epen nepwmm BUKOPUCTAHHAM MPUAMY YBaXHO NPoYMTaTe IHCTPYKLO 3 eKcrnyaTallii Ta peTenbHo 36epiraiiTe .

- [1nA Bawol Ge3nekv Uei Npunaf BiANOBIAAE HOPMaM | PernaMeHTHIM BUMOraM LLIOAO BUKOPUCTaHHSA ([vpekTnsn
HW3bKOT HANPYrL, e1eKTPOMArHETMYHE CNIBBIAHOWEHHA 3 JOBKIUIAM...).

« He no3sonArite KOPUCTYBATUCA MPMAAAOM OCODOaM, LLIO MatoTb Qi3nyHi, pO3yMOBI Ta UyTTERI Baau, 6€3 CTOPOHHBOTO HarIAdY.

« He no3sgonanTe AitAmM rpatmca 3 Npunatom.

- YBaral Hanpyra y Ballii eneKTpUYHI MepesXi MoBMHHa Oy TV OHAKOBOI 3 HAaMPYroto Ana Npackn (220-240 V). bynb-aka
MOMUMSIKA NPW MIAKMIOYEHH MOXe MPUBECTV A0 HEBMMPABHOTO MOWKOMKEHHA NPacKu Ta MPUBECTY A0 CKacyBaHHA
rapaHxTil.

-Ls npacka mMae OBOB'A3KOBO BK/OUATVCA B PO3ETKY 3 3a3eMIeHHAM. FKLIO BV BUKOPUCTOBYETE MOAOBXKYBAY,
nepesipTe, oo BiH OyB ABOGa30BMM (16A) 3 3a3emneHHAM.

+IKWO WHYP eneKTPOrnocTayaHHA € MOWKOMKEHVM, BIH MaE OyTW HeramHo 3amiHeHW B cepTudikoBaHOMY
rapaHTIHOMY LEHTPI Ans TOro, oo 3anobirti Hebesneli.

- Mpuvnag He NOBMHEH BVKOPUCTOBYBATUCh, AKLLO BiH Nafas | MA€ BUAMMI MOWKOAXKEHHA, AKLLO BiH Ma€ BUTOKM BOAM abo
HecnpaBHO Npauioe. LLob YHUKHYTY Hebe3neky, Hikonu He po36ypaiiTe Balll NpWag; y pasi noTpebu 3aaiiTe oro ana
OrnAgYy 4O YNOBHOBAXKEHOTO CePBIC-LIeHTPY.

« Hikonm He 3aHypionTe npacky y sogy!

- Bigkniovatoun npunap Big enekTpomepexi, He TArHITb 3a eNeKTPOLIHYP. 3aBXAM BiAKMoYanTe npunag Bif
enekTpoMepexi nepef HanoBHeHHAM abo CMOMICKYBaHHAM pe3epByapy, nepef OUMLIEHHAM | MiCIA KOXHOrO
BUKOPUCTAHHSA.

- Hikonv He 3anuwaiiTe npunag 6e3 HarnAdy, AKWO BiH MIAKMOYEHWIA 1O eNeKTPOMEPEXi, MOKW BiH HE OXOfloHe
npoTArom 1 roanHn.

- Hikonu He 3anuwaiite npucTpi 6e3 Harnagy, Konv BiH MIAKMIOUEHWA 1O eneKkTpoMepexi: novekante NpubM3HoO
roavHy, Wob BiH OX0noHyB. MigoWwsa Npacku Moxe OyTv rapAYOoID: HIKOAW He TOpKalTeca Hel Ta AalnTe MOXIMBICTb
Ballii MpacLi OXOnoHyTU neped TWM, AK 1i NprbpaTy. Baw npvnag BYKMAAE Mapy, AKa MOXe CIIPUUMHUTA OMiKK,
0CoBNMBO KOMW BM MpacyeTe Ha KyTi AOWKM ANA NpacyBaHHs. Hikonm He cnpamoByiiTe napy Ha niofelt abo TBapuH.

« [packy NOTPIOHO BMKOPWMCTOBYBATM Ta KACTX Ha CTilKy MOBEPXHI0. Ko CTaBMTe NPacKy Ha MiacTaBKy, YNeBHITbCS,
LLO MOBEPXHA, Ha AKY 1I MOKNaAeHo, € CTINKOIO.

- Llei npucTpint npr3HaYeHnini BUHATKOBO 1A BUKOPWCTAHHSA B AOMALLHIX YMOBax. Y BUMa[Ky HeHanexHoro abo
HEBIAMOBIAHOIO IHCTPYKLIT BUKOPUCTaHHA BUPODOHVK 3HIMAE 3 cebe Bynb-AKy BiANOBIAANbHICTb 33 MOXAMBI HACIAKM |
AHYNIOE rapaHTito.

3axnCT HaBKONNLWHbOro cepungosunwal

@ Baw npuUCTpii MICTUTL LiHHI MaTepianu, AKi MOXHa NepepobUTI Y BUKOPUCTATU 3HOBY.

S AKwo nucTpiit Bam 6Ginblie He MOTPIGEH, 3anwiTe Moro B cneuianbHOMy KOHTenHepi anAa —
noAibHUX peven.

Onnc

1. Po3nwunioBay Boau 8.  Enektpownyp

2. KHOMKa BUMMaHHA NPOTMBAMHAHOIO CTPUKHA 9.  Cucrema Easycord

3. TIpOTUHAKUMHWIA KNanaH 10. Jlamnouka poboTi TepmMocTaTa

4.  Pyuyka napmu 11.  Cynep cTilika n'ATa

5.  Kpuwka OTBOPY A/1A HaNOBHEHHA pe3epByapa 12.  Knasiwa Power zone 4P

6.  KHomka po3snusoBaya BOAN 13. Pyuyka TepmocTata

7. IHOMKaTOp 6e3neyHoro aBToMaTUYHOro 14. igowsa Autoclean Catalys” (zanex+o sia Mogeni)

BUMKHEHHA AUto-Stop (sanexHo sin Moaes)

I'Iepep, nepwunm BUKOPNCTaHHAM

YBa)KHO npoyuTanTe - [lepeq nepLvim BMKOPUCTaHHAM BaLIOT NPAcKu Yy MONOXEHHI Mapw, My Bam
IHCTPYKLIiIO 3 BAKOPUCTAHHA.  DEKOMEHLYEMO BKIIIOUNTY i Ha JieKibKa CEKYHL B TOPU3OHTa/IbHOMY MOSNIOXKEHHI
lMepepn HarpiBaHHAM Npackn  Ha BiACTaHi Big 6iNM3HW A1 NPacyBaHHA. B LIbOMY X peXuMi fekinbka pasis

BUAAnMTe 3 NigoWBN aKkTMByWTe Knasiwy Power zone S .
€TUKETKU, AKI MOXYTb oym . Min yac nepwmx BUKOPUCTaHb MOX/IMBE YTBOPEHHA AMMY, 6e3neyHoro 3anaxy
Ha HIN NpUCyTHIMA. abo He3HayHOI KifbKOCTi YacTok. Lle He maTume Hacnigkis ans exkcruyatadii i

WBMAKO 3HNKHE.

MigrotoBKa
AKy Boay cnipg BuKopucrosysaTtu?

- EkcninyaTauia Balworo npunafy nepeadayace BUKOPUCTaHHA BOAOMNPOBIAHO! BoAK. 1 pa3 Ha micalb HeobXiaHO
NPOBOAMTM CAaMOOUULLEHHA Npwnagy. Y OyAb-AKOMY BMMAAKy, HeoOXiAHO BUKOPWCTOBYBATW QYHKLO
CaMOoOUULLIEHHA 1A N030aBNeHHA Bif 0Caay Y MapOBOMY BiACIKY.
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«Hikonn He BWKOpWCTOBYWTE BOAY, WO Ma€e A0baBKM (Kpoxmarb,
apomaTv3aTop, apoMaTUYHI CyOCTaHLii, noM"arwytodi 3acobn), a Takox
KOH[EHCOBaHy BOAY (Hanmpuknag, BOAy 3 CYWOK Ans  6invsHu,
XONOAWNBHUKIB, KOHAMLIOHEPIB, AOLLOBY BOAY). Boay, LLO MICTUTL OpraHiyHi
BiAxo4M abo MiHepanu, WO MOXyTb MPW3BECTM [0 NepefuacHoro
NCYBAHHIO, iDXKaBIHHIO MOKPUTTA NPUIagy.

He nepesuyyBatu piseHb
no3sHauku MAX pesepsyapy.
Hikonun He HanoBHIONTe NpacKy
6e3nocepeAHbO Mif KpaHOM.
LLlo6 HanoBHUTK pe3epByap, He
notpibHo BUTAraTU
NPOTUBANHAHUIN CTPUPKEHD.

BukopucraHHa
Biaperynionte Temnepartypy i napy

- Bucraste PYy4Ky Mapn B MOJIOKEHHA

BBEPX.

+ 3aKpuInTe KPULWKY pe3epByapa.

- Bigkpuiate oTBip pesepsyapy — man.2.
+ HanosHiTb pe3epsyap Ao nNo3Haukn “MAX” — man.3.

flKwio y Balomy BOJONPOBOAI Ayxe
XOpCTKa BOAQ, 3miLuyiiTe ii 3
JemiHepai3oBaHO0 BOAOI0,
HaABHOIO B KOMEPUiliHil1 Mepexi, B
HacTynHil nponopuii:

-50 % Boawu 3 BOAONpPOBOAY,

-50 % pemiHepanizoBaHoi Bogu.

HanoBHiTb pe3epByap

- [lepes HaNOBHEHHAM BOAOIO BIAK/IOUITb NPACKY Bif €1EKTPOMEPEXKI.

- man.l.

« BisbMmiTb mpacky B pyKy Ta TPOXM HaxMNiTb, FOCTPWI KiHelb MiAOLWBW ANBUTHCA

- BuucTtasTe pyyky TepMocTata — man.4, Tak, AK MoKa3aHo Ha TabnuLi Hkye.

- Jlamnouka TepMoCTaTa YBIMKHETCA. BOHa BUMKHETBCA TOZ, KOMM MifoLWBa HarpIETbCA A0 NOTPIOHO! TemnepaTypy — Man.5.

basoena ees & e
BosHa oo d,
LoBk / CI/IHTeTI/IKa.(nOﬂieCTep, PY ;&
AueTat, Akpun, lNMoniamunpa)

PekomeHpauii

- O6epiTb dyHLito e Ta 36epexxiTs 20% eHepril'y NOPIBHAHHI 3 MaKCVMabHUMY

HanalTyBaHHAMMU.

- Bala npacka HarpiBaeTbCA WBMAKO, TOMY MOUVHANTE 3 TKaHWMH, AKI NPacyoTbcA
NPV HX3bKIl TeMnepaTypi, a NoTIM NepexofsTe [0 TKaHWH, AKI BUMaratoTb Oinblu
BMCOKOI TemMrepaTypu NpacyBaHHs.

+AKWO BM BUMKHETE TEPMOCTaT, MOYeKanTe,MOKM MOr0 JIamMrnoYKka 3HOBY He
BBIMKHETbCA, @ BXe MOTIM MPOLOBXKYWTE MpacyBaTy.

« Mpacyioum TKaHKHM 3i 3MilLIaHKX BONIOKOH, BUOEPITL TemmnepaTypy npacyBaHHA A
HalbINbLU AeNiKaTHIX BOMOKOH. [epen npacyBaHHAM OfAry 3 AeNiKaTHYX TKaHWH
PEKOMEHAYEMO CrouaTKy CrnpobyBaTyi npacyBaTh Ha HEMOMITHOMY MicUi
(Hanpwviknag, Ha nigirHyTiA YacTyHi).

MNepepn BUKOPUCTAHHAM L€l
KHOTKWN BMEBHITbCA B TOMY,

Lo B pe3epByapi € BoAa. HaMOINbLL CTINKUX CKNAZOK — MaJ.6.

= BuKkopuctaHHs napu

[nsa Toro, wo6 YHUKHYTK CTiKaHHA
Kpanenb BOAM 3 Npacku Ha
6innsHy:

- BumKHiTb napy, AKwo Bu
npacyere WOoBK abo CUHTETMKY.

- Bubepirtb miHimanbHy nogauy
napu, AKLLO BU NpacyeTe WepCTb.

DyHKLiA 3BONOXKEHHA (cnpeii)

- Konu B1 npacyeTe 3 BUKOPUCTaHHAM Napy abo 6e3 Hel, HaTUCHITh baraTo pasis
NOCMiNb Ha KHOMKY Spray AnA 3BONOKEHHA GINM3HM Ta po3rnagxyBaHHA

AnAa Kpaworo BignapioBaHHA

« BcTaHOBITL pyuKy TEpMOCTaTy B nonoxeHHsA “MAX” abo “eee”,
- [NepiofnyHO HaTUCKanTe Ha knagiwy Power zone ‘ﬁ’ - man.7.

« [1na TOrO, W06 He KanaTtu Ha OiNNn3HY, BUTPYMYTE MiX ABOMa HAaTUCHEHHAMY Nay3y B eKiNbKa CeKyHA.

TpumanTte npacKy Ha BigcTaHi
KiJIbKOX CAaHTMMETPIB Bif
TKaHUHWK, Wo6 He cnanuTn i,
AKLLO BOHA AenikaTHa.

Micna KoXkHUX 5 nowToBXiB
nepeBofbTe Npacky B
ropu3OoHTaJIbHE MOJIOXKEHHS.

BMMaaky — 6)/Tl/| Ha KOMYCb BAATHEHVIM.

npacky no sepTkani — man.9.
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BepTuKanbHe npacyBaHHA 3 Napolo

- [loBicbTe OfAr Ha BilWanKy i TPOXM HATATHITL TKaHWHY OZHIED PyKOI. [1apa ayxe
rapava, ToMy And Takoro npacyBaHHA OAr MOBUHEH BUCITV Ha BiLLasL | B XOAHOMY

- Buctagte pyuky Tepmoctata Ha “MAX” — man.8.
« HaTtuckante Ha knasiwy Power zone ‘W MoWwTOBXamy — Mari.7, pyxatlouu




Cyxe npacyBaHHA
- ObepiTb NOTPIOHY TEMMEePaTypy ANA TKAHWHY, WO Oyae npacyBaT1CA.
- BrictasTe pyuky mapn B nonoxeHHsa Ak —man.1.

« Konm noracHe namnoyka TEPMOCTaTa, MOXETE MOYHATU MpacyBaHHA.

HopatkoBi PyHKLT
Mipowsa Autoclean Catalys® zanexHo sin mogeni)

- Ballia npacka ocHatleHa nifoWwBsoto, WO CAMOOUMLLYETLCA 3a MPVHLMIOM KaTanisy.
« [l eKCKNtO3VBHE MOKPUTTA 103BONAE Ge3MnepepBHO BIAANATA BEC OCa[, AKMIN BYHMKAE BHACIAOK 3BMYAHOIO BUKOPUCTAHHS.
« [INA 33xmCTy LUbOro MOKPUTTA, LLIO CaMOOUMLLYETHCH, NMPACKy PEKOMEHA0BAHO 3aBX /M CTaBUTV Ha MIACTaBKY.

IHTerpoBaHa cncrema 3axucTy Big Hakuny
Balwy npacky 0bnaaHaHo iHTerpOBaHOIO CHCTEMOIO 3axMCTY Bif Hakmny. LiA ciuctema fonomarae 3abesneunTu:

* KpaLLly AKICTb MpacyBaHHA My MOCTIVHIA Nnogadi napw,

* MOCTIMHICTb eKCrTyaTauifH1X AKOCTEN BALLIOTO NPUNagy.

(DQIHKLgﬂ 3ano0bi>KHoro
aBTO

MaTN4YHOIo BUMKHEHHHA (3anexxHo Big moaeni)
an/I HOpMasibHOMY . EﬂeKTpOHHa cancTtema Bi,D,KﬂquaE ENEKTPOXIMB/EHHA, a CMrHasIbHa JlaMnoYka aBTOMaTUYHOTO
BI/IKOpI/ICTaHHi ropuTtb BVMKHEHHA BMKaETbCA, AKLLO MPaCKa 3a/IMLLaETbCA Y BEPTUKA/IbHOMY MOSMOMKEHHI Ha M'ATi

iHAMKaTOp aBTOMaTMYHOIO [OBLUe 8 XBUNMH ab0 Y rop13OHTaNbHOMY MonoxeHHi fosLue 30 cekyHa —man.10.
BUKJIIOUEHHA auto-stop! - [1nA BinHOBNEHHA POBOTV MPaCKM Crif 3Merka NoBOPYLMTU i, TOKM He NoracHe C1rHasbHa
NaMMOYKa.

MpoTtukpanenbHa GYHKLIA (sanexHo sig mogeni)

« AKLLO TemnepaTypa Npackv € HeAOCTATHBOIO [Y1 YTBOPEHHS MapK, BOAOMOCTaYaHHsA aBTOMATUYHO BifKMIOUAETHCS, OO
YHVIKHY TV YTBOPEHHA Kparenb BOAM Ha MifoLLBI.

Hornap i ounieHHA
[ouncTiTb NPOTUHAKNMHNIN CTPUVXKEHD (0auH pa3 Ha MicALb)

- Bigkniouits Mpacky Bia enekTpomMepesxi | BUnmiATe BOAy 3 pe3epByapa. Bynbre o6epexHi!

» BCTaHOBITb perynatop napw B nonoxeHHd Eco. - HIKOIM He TopKaunTecb

«LLo6 BMMHATL MPOTUBAMHAHMIA CTPVXEHb, BIAKPWIATE OTBID HaMOBHEHHA pe3epByapy,  KiHUA KnamaHa - man.13.
HATVICHITb Ha KHOMKY BUIMMaHHA — Man.11 Ta NOTArHITb CTpKeHb BBepPX — Man.12. - Nnpacka He

- Butpyvaiite knanaH y vaLuui 3 Ginviv BYHHM OLITOM a00 3BMYaHIM SIMMOHHIM COKOM  npaLjloBaTume 6e3
npoTArom 4 rognH — man. 14. NPOTUHAKUIMHOro

« CNONoCHITb KnanaH Mif APOTOYHOK BOLOMO. KnanaHa.

« BCTaHOBITL NPOTUBANHAHMI CTPUMKEHD Ha MICLIE; HATVICKaMTe 0 KnataHHa — man.15.

DyHKUiA camoounLLIeHHA

PekomeHpgauii: pyHKUiA + HanoBHITL pe3epsyap npackn Heo6po6ﬂ¥o+o Blo-goro 3-MiA KpaHy. I"IOCTaEI;TIé" npacky Ha

self-cleaning M'ATY, BUCTaBMBLLIM TEPMOCTAT Ha MakCVIMyM, | HarpinTe i,

(camooumLLeHHs) cripuse  «Komm namnoyka TepmocTaTa noracHe, BiAKMOMITb Mpacky Bif enektpoMepei i TpuMaiiTe i

YNOBifIbHEHHIO B FOPVI30HTASIbHOMY MOMOMEHHI HA, PAKOBMHOKO. 3HIMITb MPOTVHAKNMHMIA KnanaH —man.11-

YTBOPEHHA HaKuny y 12 (ane. nonepeaHin po3ain).

npacui. «3nerka NoTPycCiTb NMPacKy Haf PakoBMHOIO, MOKM BOMa 3 pe3epByapa 4nA Boan (3i

[na nogoB)KeHHA CTOPOHHIMV JOMILLIKaMV) He BUTeue Yepes NigoLBy — Man.16.

TepMiHy cny»k6u Baluoi - [NicnA 3aBepLueHHA onepaLlii BCTaHOBITb MPOTUBAMHAHIA CTPVIKEHD Ha MICLIE; HaT/CKanTe

npackn BUKOPUCTOBYITE [0 KnaLaHHA —man.15.

dyHkKuilo Self-Cleaning - Binkmiouits Mpacky Bi enekTpomepexi Ta MoCTaBTe MATY Ha AEKiSbKa XBMH, NOTIM BATPITb

(camoounLeHHA) oauH il BOMOrO0 M'AKOIO TKaHMHOIO.

pa3s Ha micAaub. - [lokv mipoLwBa e Tensa, OYMCTITb ii 33 JONOMOrO BOMOTOl HeMeTaniyHoi ryokm ana
OUILLEHHA.

MouncTiTb NigoLws
Bawa npacka oGnanHar‘l,aJ‘ ninomso)l,o, LLIO CAMOOYNLLYETbCA (B YBara! BUKopuctaHHs ry6ku 3
3aNeXXHOCTi Big mopeni): abpa3uBHOro martepiany
«[licnAa npacyBaHHA 33 HeECTaHOAPTHOIO MPOrPaMoI0, OfHAK, MOXYTb MOLUKO/PKYE MOKPUTTA MiAOLIBY,
3MLLMTAC CAIAW, LLIO MOTPEBYI0Tb PyYHOrO ounLLeHHS. LLIo6 He noLukoauTK AKe CamoOUNLLIy€ETbCA (3anexkHo
MOKPUTTA, Y TaKOMY BUMAAKY, PEKKOMEHIYETHCA BUKOPUCTOBYETHCA BOSIOKY Bipg mopeni) - man.17.
ryOKy A1A TOro , o6 He YLLIKOAUTYV MOBEPXHIO MPWa. 38




Balua npacka o6nagHaHa nigowsoto Ultraglide (B 3anexxHocTi Big mogeni):
« J[Iokv nipoLLBa Lie Ternya, 04MCTiTh 1 33 AOMOMOrOr0 BOMOTOl HeMEeTanNiuHOI ryokm ana

OYMLLEHHS.

Hikonu He BuKopuctoByinte
arpecuBHi a6o abpasuBHi
3acobu.

36epiraHHA Bawwoi npackun

« Bigkniouitb mpacky Bif enekTpovMepesi | noueKanTe, MoKM MifowBa He oxonoHe — man.18.
- BunuinTe Bomy 3 pesepByapa i BICTaBTe Pyuky Napyi B NOMOXeHHs Yf. B pesepsyapi MOXe 3anMWmTUCA TPOXI BOIMA.
+ 3MOTalTe eneKTPOLLHYP B 3aAHiM YacTVHI Mpacky Haskono mat. i uac 30epiraHHA Mpacka MoBMHHA CTOATV Ha MAT —

man.19.

NmoBipHi npo6nemu 3 Baloo NpacKkoio

XapakTep npo6nemu

MmoBipHi npnumnHmn

BupiweHHaA

Bopa Teue uepes pipku
y NigoLwsi.

BrnbpaHa TemnepaTypa He [JO3BONAE
CTBOpIOBATY Mapy.

MepeBeniTb pyuKy TepmMocTaTa B CEKTOP
napu (mix «= i MAX).

Bu BrKopucToBy€eTe napy, Toai AK
npacka HeaoCTaTHbO rapAaya.

3aueKkaliTe NoKu He BUMKHETbCS
CYrHaNbHa NlamMnouKa.

Bwv 3aHafTO YacTo KOpUCTy€ETECH
Knasiweto Power zone <.

lMNepen KOXKHUM HaCTYNMHWUM HaTUCKYBaHHAM
KHOIMKW CIif, MoYeKaTu KinbKa cekyHa,.

CTpyMmiHb Napw € 3aHaATO CUNbHUM.

3MeHLWiTb CTPYMiHb.

Bu noctasuav npacky namMckom, He BUNOPOXHIBLLM
ii i He BCTAHOBMBLUM PyYKy Mapu Ha 382

[uBiTbcAa po3gin "36epiraHHA Bawoi
npacku"

Hel'lpaBl/IﬂbHO BCTaHOBJIEHO
I'IpOTI/IBaI'IHFlHI/IVI CTPpUXeHb.

MpaBnnbHO BCTAaHOBITb NPOTUBAMHAHMWN
CTPUIKEHb: HAaTUCKaNTE [0 KNauaHHA.

KopwnuHesi cnign
BUTIKaHHA BOAW 3
nifowsu 6pyaHATL
6inv3Hy.

Bu BrKopucToByeTe XiMiuHi npenapatn
07151 MTOM'AKLLIEHHS BOAW.

He popaalTe Hisiki XimiyHi Nnpenapatu
015 TOM" AKLIEHHSA BOAMW.

Bv BUKOPUCTOBYETE HEMiAXOAALLY BOAY.

BukoHanTe onepadito CaMOOYNLLEHHS i
3BEPHITbCA [0 po3ainy “Aky Boay
BMKOpUCTOBYBaTH ?”

BonokHa Bif 6inn3Hn Habunuca B
ZipK1 Ha nigowBi i 06BYIIOTHCA.

3po6iTb CAMOOUMLLEHHS Ta MOYNCTITb
nigowBy Bonoroto ry6koio. Mponysante
yac Bif vacy Aipkn y nigoLwsi.

Migowsa € 6pyanHoI0
260 KOPUYHEBOIO i
3a6pyaHIoe Ginn3Hy.

Bu BUKOPUCTOBYETE 3aHAATO BUCOKY
Temneparypy.

MoumncTiTb NifOLLBY, AK Lie peKOMeHyBanocaA BHLLE.
MpOKOHCYNLTYITECA 3 TabNMLEto TeMnepatyp ais
TOro, Wb BifperyntosaTi TepMocTart.

B BMCTaBMAM 3aHALTO BUCOKY
Temnepartypy.

OuncTiTb NiJOLWBY TaK, AK ONMCAHO BULLe.
Po3snuntonte Kpoxmanb TiNbKy Ha 3BOPOTHIN
6iK TKaHWHW, fiKa byze npacyBaTUCA.

Balwwa npacka fnae mano
a60 30BCiM He fae
napwu.

PesepByap € NOpoxHim.

HanoBHiTb 1noro.

MPOTUHAKMMHWI CTPUMKEHDb 3a6PYAHEHWIA.

MoYnCTiTb NPOTUHAKUTMIHUIA CTPUMKEHD.

Bawa npacka 3a6pyaHeHa HaKMMom.

MoYmnCTiTE NPOTUHAKUMHUIA CTPUMKEHD
Ta BMKOHaNTe onepaLiito CaMooYMLLEeHHS.

Bawa npacka AOBro ekcnnyaty-sanaca 6e3
BUKOPUCTaHHA BOAWN.

BukoHanTe onepadito camoounLLeHHA.

Migowsa nogpanaHa
a60 nowKoaXKeHa.

By nocTaBunu Bally Npacky MigoLwBoto
[OHU3Y Ha MeTaneBy NiACTaBKy.

Bw ounwysanu nigowsy npunagy
abpasusHoto $G60 MeTaniuHoto rybKoto.

CraBTe 3aBX/AM Ballly Npacky Ha n'ATy.
HamaraiTtecs yHMKaTy npacyBaHHA
3aMKiB.

[uneitbca po3gin "OunweHHA nigowsn'.

[NosaBa yacTouyok
HaKumny Ha nigoLwsi.

Ha nigoLwBi yTBOPIOETHCA HAKNM.

MpoBsediTb Npoueaypy aBTOMaTUYHOrO
ouuuieHHs (Self-clean).

Bopa BuTikae 3 otBOpY
HanoBHEeHHsA pe3epByapa.

Bu He 3akpunu pesepsyap ana sogn
HaNneXHNUM YMHOM.

MepesipTe, W06 KpuLlKa pe3epByapa byna
AK CN1if 3aKpUTa (HaTUCHYTa A0 KNauaHHs).

[Npacka BrnapoBye
HaMpUKiHLi HaNOBHEHHSA

pe3sepayapy.

Kypcop perynioBaHHA napu He Ha
NOSIOXKEHHI

MepesipTe, Wob pyuka napu byna Ha ﬁf

Pesepsyap HepocTaTHbO
HanoBHEHW.

PesepByap HEAOCTATHLO HATMOBHEHWIA.

[onwniite BOAN B pe3epBsyap.

3a 6yab-AKUX iHWKX Npo6nem, 3BepTanTecsa [0 YNOBHOBAa)KEHOTro CepBicLIeHTpY, LWo6 nepesipuTu Bally nNpacky.




na Bawen 6e3onacHOCTN

-[lepen nepBbiM MCMOMb30BaHWEM MPMOOPa BHUMATENBHO MPOYMUTANTE MHCTPYKUMIO MO 3SKChayaTauum u
TWaTeNbHO COXpaHuTe ee.

- laHHbI Nprbop OTBEYaeT AEeVCTBYIOLMM TeXHUYECKMM Mpasuiam 1 CTaHaapTam 6e3onacHocTy (no
3NEKTPOMArHUTHOM COBMECTUMOCTH, HU3KOMY HaMpPAXeHWIO, 3aLLmTe OKPY»KatoLel cpeabl).

- [pnbop He npenHasHaueH ANA WCMOMAb30BaHWA AvUaMK (BKUaA [eTei) C MOHVKEHHBIMUA  GU3MUECKMU,
UYBCTBEHHBIMI UM YMCTBEHHbBIMY CMIOCOOHOCTAMY VAW MPU OTCYTCTBUM Y HUX OMbITa VAW 3HaHWIA, €ClIN OHK He
HaxXOAATCA MOA KOHTPOMEM VAW He NPOVHCTRYKTUPOBAHbI 06 MCMONb30BaHMM NPUOOPa MLIOM, OTBETCTBEHHBIM 33 WX
6e30MacHOCTb.

« [leTv BOMKHbI HAaXOAMTCA NOA KOHTPONEM ANA HefoNYyLEeHNA Urpbl C MPUOOPOM.

« BHYMaHKe! HanpsxkeHvie Ballen 3n1eKTpoceTn AOMKHO COOTBETCTBOBATL HAaNPMKeHWio yTiora (220-240 B).

- HenpaswnbHoe NMoaKIioyeHre MOXKET Bbi3BaTb HEMOMPABUMBIN YLepO 1 MPUBECTY K aHHYIMPOBAHMIO FapaHTUN.

« DTOT yTior 006A3aTENbHO JOMKEH BKIIOUATHCA B PO3ETKY C 3a3eMneHrem. B ciyyae ncnonb3oBanHna yanuH1Tena
ybeanTech, 4To OH BrNonApHOro TUMa (16 A) C MPOBOAHMKOM 3a3emeHNA.

« B cnyuae noBpexaeHva aneKkTpowHypa HeMeaneHHO 3aMeHnTe ero B YNOTHOMOYEHHOM CePBUCHOM LieHTpe
BO M3bexaHK e Noboro prncka.

- 3anpellaeTcs nonb3oBaThCA NPUOOPOM NOCAEe ero NafeHUs, NPK ABHLIX BHELIHWX MPMU3HAKax MoBpeXAeHNs
WAV NpW HeHopManbHOW paboTe. Hukorga He pasbupalite Npubop: chanTe ero B aBTOPW3OBaHHbIN CEPBUC-
LEHTP BO M3beXaHMe OnacHOCTU.

« Hukorga He morpyante yTior B Bofy!

« He oTkniouarite nprbop oT ceTu 3a WHyp NuTaHva. Bcerga oTkniouaite nprbop OT ceTu: nepes 3anonHeHem
NN MPOMBIBKOW €MKOCTW, Mepes YACTKOW, MOC/e KaKAOro MCMOSb30BaHVA.

« He ocTasnaiite 6e3 npricMoTpa Nprodop, MOAKIOUEHHBIV K CETH, a TAKKe NOKa OH He OCTb B TedeHKe npuMepHo 1 vaca.

- [logowBsa yTiora MOXeT HarpesaTbCA A0 BbICOKOW TemnepaTtypbl: He Tporante ee nanbuamy; [ante yTiory
OXIAAMTBCA, Nepes Tem Kak yopaTtb ero. [prbop BbigenseT nap, KOTOPbI MOXET 06xeub, B 0COOEHHOCTV Npu
FNa)eHWUN Ha Yriy rMagunbHOM OOCKKU. HYKOrAa He HanpaBnanTe CTPYIO Napa Ha JI0LEN WY KMBOTHBbIX.

- [nagbTe BalMM YTIOTOM W CTaBbTe €ro TOMbKO Ha YCTOMUYMBOWM MOBEPXHOCTW. [pu yCTaHOBKe yTiora Ha
NOACTaBKy ybeauTech, YTo OHa YCTOMUMBa.

-[lpnbop npefHasHaueH WCKNOUMTENbHO ANA [OMalHero nonb3oBaHua. Oupma cHUmaeT ¢ cebA
OTBETCTBEHHOCTb M MpeKpallaeT AeNCTBME rapaHTUM 3a HempaBWIbHOe MCMOMb30BaHKWe npubopa uiv 3a
NOMb30BaHNE VM He B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMEN.

He 3arpAasHanTe oKpy»Katowyto cpeny!

@ Baw Npubop copepKUT MaTepuanbl, KOTOpble MOXHO NepepaboTaTs W MCMOb30BaTb BTOPUUHO.

S Otgaiite ero B NyHKT c60pa BTOPCHIPbA. | |
OnwucaHune npnbéopa
1. [lynbBepusatop 8.  lWHyp nutaHmA
2. KHorKa r3BneyveHna NpoT1BOM3BECTKOBOIO 9.  Cwucrema Easycord
CTEPXKHA 10. CurHanbHas namnoyka TepmocTata.
3. [lpOTMBOMN3BECTKOBLIV CTEPXKEHD 11. TlAatka yTiora
4. PerynAtop nogaun napa 12.  Knasuwa Power zone §p
5. OtBepctve Anda 3anonHeHra pesepsyapa 13.  Pyuyka ynpasneHua TepMoCTaToM
6.  KHomka nynbBepur3atopa 14. Tlopowsa Autoclean Catalys’ (g saBucumoctn ot
7. VHankaTop 6e30nacHoOro aBToMaTyeCKoro Mopeny)

OTKMtoYeHMUA AUtO-Stop (B 3aBUCUMOCTY OT MOAENH)

Mepepn nepBbiM NONb3OoBaHNEM

BHMMaTenbHO 03HaKoMbTech - [leped nepBbiM MCMOMb3BaHWEM yTiora C nofadelt napa pekomeHayeTcs
C MHCTPYKLeil no BKMIOUNTL YTIOr B FOPU3OHTaNHOM MOMOXEHNN Ha HECKOMbKO MUHYT, BAaAu OT
SKcntyataumnn. 6enbA. B TOM e pexxrme HeCKOMbKO a3 HaxkMKTe Ha Knasuwy Power zone W .
Mepepn BknloUeHMeM yTiora . By gpevs MepBbIX UCMONb30BAHMI BO3MOXKHO BbAEIEHNE [1bIMa, HEBPEAHOO
CHUMUTE BCE STUKETKM C 3aMaxa VM He3HauMTeNbHOrO KOMMYeCcTBa YacTul. ITO ABAEHMe COBEPLIEHHO

;%”AZ;“:)"' (B 3aBMCMMOCTM OT (03513110 AnA paboThl yTiora ¥ ObICTPO MCUEe3HeT.

NMoaroroBka
Kakyto Bogy nucnonb3osatb?

- Baw npurbop n3rotosneH ans paboTsl C BOAONPOBOAHOM BOAOK. OAWH pa3 B MECAL NMPOU3BOANTE aBTOOUNCTKY
npvbopa.
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- Huikoraa He vcnonb3yiTe BoAy, COAepXallyto A0obaBkM (Kpaxmar, apomaTti3atopsl,  EcnvBogay Bac »kecTKas,
apomaTvdeckue  CybCTaHLMK, CMArdaiolme  CpeacTsa v TA), a Takke CMeLaiiTe BOAOMNPOBOAHYIO Bogy
KOHeHCMPOBaHHYI0 BOAlY (Hanpyvimep, BOAY 113 CyLUWIOK [NA 6enbs, XONOAWIbHMKOB, € FleMWHV'Pa"V'-"OBaHHQV' n3
KOHAVLVOHEPOB, AOKAEBYIO BOAY). TAaKOM TUM BOfbI COAERKUT OpraHmMyeckie otxobl  Marasia B iefiyiolen
VIV MAHEPATbHBIE SM1IEMEHTbI, KOTOPbIE MOTYT CTaTb MPUUVHON LUMNEHIS, NosBeHus  MPOMOpLn:

o .
MATEH NPV TAXKKe U NPEXeBPEMEHHOIO M3HaLLMBaHWA Nprbopa. SOOA’ BOAONPOBOAHOM BOAbI
50% peMuHVpan30BaHHON BOAbI

3anonHuTe pesepsya
He npeebiwarite Max oTmeTKy. - [epes 3anonHeHiem pe3epayapa OTKII0UMTE YTIOT, p p y p
Hukoraa He norpyxaiite yTior . YctaHosuTe KHOMKY NOfjauu Napa B NONoxXeHue - puc.1.
B BOAY. - BosbmuTE YTIOT B PYKY M HEMHOIO €ro HakMoHUTe, OCTPbLIV KOHeL MOAOLWBbI
Y1o6b1 HANONHNTbL pe3epByap, CMOTPHT BBEPX.
:;;f::g:;;: rTi%"Beb':;Tb « OTKpONTe 3aCNOHKY pesepByapa — Emc.z."
CTepHeHb. « 3anonHuTe pesepsyap A0 OTMETKN MAX" - puc.3.

- CHOBa 3akpolTe OTBEpCTME pesepByapa.

Ncnonb3oBaHue
YctaHoBUTE TemnepaTypy n nop,aqy napa

- YCTaHOBUTE PYUKy yNpaBneHns TepMOCTaTOM — pUC.4, B COOTBETCTBMM C NPUBEAEHHON HIKe Tabnumuen.
- C1rHanbHas namnoyka 3aropaetca. OHa NoracHeT, Kak TOfIbKO MOAOLLIBa JOCTAaTOYHO HarpeeTcsa — puc.s.

BUL TKAHY MONOMEHWE PEMYJTATOPA MOJTOMEHWE PEMYJTATOPA
TEPMOCTATA NOAAYN MAPA

JIEH MAX Il

XJIOMOK (L) & 0

LUEPCTb Y ) d,

WENK / CUHTETUKA (Monuactep, P P4

auerart, akpwsi, nonnamug)
MpaKTnueckuin coser: = 30HA NMOJAYN MAPA
- Mpwv BbIOOpE [AaHHOM YCTAaHOBKW e Bbl 3koHOMMTE 20% 3HEeprum no

CPABHEHWIO C MaKCVIMasbHbIM YPOBHEM. Y106bI 136€XKaTb NPOTEKaHNA BOAbI

- YTIOr HarpesaeTcs ObICTPO: HaUMHANTE TMakeHne C TKaHel, KoTopble Ha benbe:

TpebyloT bosee HI3KOM TemnepaTypbl, a 3aTem nepexoauTe K Genbio, - Mpyn raxennn wenka unn

KOTOpoOe creayeT raauTb Npu bonee BbICOKOM Temnepatype CUHTETUKN OTKNIOYanTe nofgayvy napa.
- Ecnivt Bbl MOHM3MAVM TEMNEpPaTypy, Nepes Tem, Kak Npogoxath rmaaus, - [IPY FaXeHnm wepctu

LOMKANTECH, YTOBBI 3aropenach CUrHaabHas nammnouka. yCTaHaBnv1BavTe nofady napa Ha
- Mpu rnaxeHun 6enba, CLUIMTOrO 13 Pa3NYHBIX TKaHel, yCTaHaBvBaiiTe MAHUMYM.

TEMMepaTypy B pacyeTe Ha CaMyio HEXHYIO TKaHb.

YBnakHeHune 6enba (nynbBepu3satop)

lMepepn Tem Kak ncnonbsosaTb « Mpw rakeHun (c Napom 1nn 6e3 napa) HeCKONbKO pa3 Nocne0BaTeNbHO
nynbBepu3aTop, y6eanTech, YT0  aywiTe Ha KHOMKY Ny/bBEPU3ATOPa, YTOBbI YBNaXXHUTb Gefbe — prc.6
pe3epByap 3anonHeH sopon. Pa3raanTb CaMble KeCTKIE CKMaKU.

bonbwasa nogava napa

- YcTaHoBMTE pyuKy TepmocTata Ha “MAX” nnmn “eee”,

- [leproanyeckn HaxknmanTe Ha Knasuwy Power zone P - puc.7.

- Bo n3bexxaHue nonafaHuna Ha 6enbe Kanenb BOAbI, BblADKMBaTE MEXAY BYMA HAaKaTUAMY Nay3y B HECKOMbKO
CeKkyHa.

BepTI/I KaJIbHO€ OoThnapuBaHune

lepxuTe yTior Ha pacCTOAHUN . MogeckTe oaeXay Ha BELIaNKy U iepxiTe ee 0aHON pykoit. TemnepaTypa napa oueHb
geCKoanv%( CaHTUMETPOB OT gy, coKas, MOITOMY OfIEXY HEfb3A OTNapuBaTh Ha cebe.
€/1bA, HTOObI HE Ckelb - YCTaHOBUTE PYYKY YNpaBieHus TepMocTaTa B nonoxeHune “MAX” — puc.8.

HEMHDIE TKAHN. . « HaxxnmanTe Ha knasnwy Power zone i TONUKOOOPA3HO — purc.7. Begute yTiorom
Mocne KaXpabIx 5 HaXKaTun CBEDXY BHY3 — DIC.9
nepesoauTe yTor B pxy puc.s.
ropu3OoHTa/IbHOE MOJIOKEHNe.
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MakeHne 6e3 napa
- OTperynupynte TemnepaTypy B 3aBUCUMOCTI OT TVIMa TKaHMW.
- YcTaHoBUTE KHOMKY NoAa4n napa B NoaoxKeHne zﬁf - pI/IC.1.
- KaK TONbKO CUrHanbHasa namnoyka MOoracHeT, MOXKHO Ha4lHaTb MagnTb.

dononHutenbHble PyHKLUUN
Mopowsa Autoclean Catalys® (s sasucumoctin ot mogenn)

- BaLu yTior 060py/I0BaH CaMOOUMLLAIOLLENCA NOAOLLIBOW, GYHKLIVOHUPOBAHIME KOTOPOW OCHOBAHO Ha MPUHLMNE KaTan3a.

« DKCKIHO3VIBHOE MOKPbITVIE MOAOLLIBLI MO3BOMAET HEMPEPLIBHO YAandTb BCE 3arps3HEHNA, KOTOpble MOSBMATCA Mpn
HOPMasbHOM VICTIOMNb30BAHNN.

« [InAl coxpaHeHa KauecTBa CaMOOUMLLIAIOLIECA MOAOLLBLI PEKOMEHYETCA BCerfia CTaBMTh BaLl YTION Ha OCHOBAHME.

BcTpoeHHasa cuctema NpoTMB HAaKUMNu

Baw yTior ocHalleH BCTPOEHHOM CUCTEMOW MPOTMB HaKUMK. ITa CUCTeMa O0becrneurBaeT:
- bonee KauecTBeHHOe rnaxeHune C nofadyer NOCTOAHHOIO Napa,
- yBeNMYeHe cpoka cnyKobl Balwero npribopa.

ABTOMaTUUYECKOEe OTKJ/II0YEeHne
B LieN1iX 6€30MnacHOCTM (g 3aBucuMocCTy OT Moaent)

I'Ipm HOpMaJibHOM . 3J'|eKTpOHHaFI CnCTEMa OTK/TIOYAET NoAdady 3M1eKTPOMNTaHNA 1 CMTHa/TIbHAA JTaMMOYKa

Ncnosnb3oBaHUN ABTOMATUYECKOrO OTK/IOUYEHWA MUTAET, €CNN YTIOr HaXxoanTCA 6e3 OBuKkeHun bonee
ropuT UHANKaTop 8 MVHYT B BEPTUKANIbHOM MOJNOXEHUY (HEMOABWKHO CTOUT Ha MATKe) unu bonee
aBTOMaTn4ecKoro 30 cekyHA B rOpv30HTaNIbHOM MONOXKEHNN (CTOUT Ha nofdowwse) — puc.10.
OTK/IIOYEHUNA auto- . Yrobbl CHOBa BKIOUMT YTION, AOCTaTOUYHO Cerka BCTPAXHYTb ero, MoKa CUrHasibHas
stop! NlamMNoYKa He nepecTaHeT M1raTh.

— [poTtuBoKkanenbHasa (I)yH KUWA (B 3aBUCMMOCTN OT Moaenn)

. KOI',EI,a TeMNepPaTypbl yTiora He XBaTaeT ANA Bblpa6OTKVI napa, BO):I,OCHa6>KEHI/Ie aBTOMATMUYECKN MPEePbIBAETCH,
YTObObI Ha noAoWBe He BbICTYMaln Kany BOAbI.

Yxoa n uncrka

Ouncrtka NPOTNBON3BECTKOBOIO CTEPKHA (oanH pa3s B mecaL) —

- BolkntouwmTe yTiOr 11 BbiNeiTe BOAY 13 pe3epByapa. HUKOIJA HE

+ YCTaHOBMTE perynaTop napa B nonoxexHuve Eco. OOTPATMBAUTECHL IO

« [1nA n3BneyYeHNs NPOTUBOW3BECTKOBOIO CTEPXKHS, OTKPOWTE 3aC/OHKY HanonHeHvs  KOHLLA CTEPXKHA -
pe3epByapa, HaXKMITE Ha KHOMKY M3BNeUeHA — prc.11 1 NMoTAHWTE CTepKeHb BBepX  PUC.13.

- puc.12. BE3

- [loMeCTuTe MPOTUBOW3BECTKOBLIM CTepXeHb Ha 4 uaca B ctakaH c Genpiw  [NPOTVIBOM3BECTKOBOI
CNMPTOBbIM YKCYCOM UM HaTypPanbHbIM AVMOHHBIM COKOM — puc.14. O CTEPXHA YTIOI HE

- MomoiiTe cTepMeHb MOA KPaHOM. PABOTAET.

« YCTaHOBMTE NPOTUBOW3BECTKOBbIN CTEPXKEHDb Ha MECTO; HaKMMaTe Ha Hero 4o
wenyka - puc.15.

3anycTute cMcTteMy aBTOOUMCTKU

CamoouuncTka + 3anonHuTe pesepsyap, NOCTaBLTE YTION BEPTUKANBHO Ha MATKY-OMOpYy U AaiTe emy
npenATcTeByeT HarpeTbCa (pyyka TepMocTaTa YCTaHOB/IEHa Ha MaKCVIMyM).

OT/IOXKEeHUIo - Korga cvrHanbHaa namnoyka noracHeT, BbIKIIOUMTE YTIOr 1 IepK1Te ero Haj PakOBMHOWN.
Hakunu. CHUMMTE NPOTUBOM3BECTKOBbIN CTePKeHb — puc.11-12 (CM. npeabiayLLyio rasy).

Ana ysennuenus - Cnerka BCTpAXMBaNTE YTIOr HaZl PAKOBWHOW B FOPU30HTaNIbHOM MOSTIOXKEHMM, MOKa BOAa
CpoKa cnyx6bi (C 3arpA3HEHNAMM) He BbITEUET Yepes NMogowsy — puc.16.

yTtora BbINOMHAUTE 3350018 onepaumio, yCTaHOBMTE MPOTUBOM3BECTKOBLI CTEPXEHb Ha MeCTo;
CaMOOHUMNCTKY OAVH 4y ivaiiTe Ha Hero 4o Wwesuka — puc.15.

pas B mecsu.

- [locTaBbTe YTIOr Ha MATY-0OMOPY W BKIMIOYNTE €ro Ha A1BE MMHYTbHI, yTOOMI BbICYLUTb MOAOLLBY.
- [loka mofoLwWwBea elle Tennas, ouncTuTe ee, UCMof b3yA BJTaXKHYIO HeMeTannm4yeckyto
noayueuky ana YncTku.

Ouncrtka nogoLwWwBbI

Baw napoBoi yTior o6opyaoBaH camoouuLiatoLenca BHumaHue! Micnonb3oBaHyie abpasuBHOiA

noAoLBoW (B 3aBUCUMOCTN OT MOAENMN): ry6Ku MoXeT noBpeanTb

+ IKCKIMIO3MBHOE MOKPbLITVE MOAOLLBbI MO3BOMNSET HEMPEPLIBHO YiaATb BCe  CAMOOUMLLAOLLEECA MOKPbITIE NOAOLLBbI
3arpA3HEHIIS, KOTOPbIE NOABMAKTCA NMPU HOPMAIbHOM UCTONb30BaHMM,  YTHOra (B 3aBMCMMOCTI OT Mogenu) -puc.17.
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- OfiHaKO, NPU MaxeHWr C HenpaBUIbHO BbIOPAHHOM NPOrpPaMMoN, Ha
NOAOLIBE MOTYT OCTaTbCA CrIefbl, KOTOpble TPebyIoT PyUYHOM OuMCTKM. B
3TOM CIlydae PeKOMEHAYETCA NMPOTEPETb elLie TNyt MOAOLLBY C NOMOLLbIO
MAMKOM 1 BNAXKHOW TKaHMW, 15 TOro, YTobbl He NOBPEAVTb MOKPbITVE.
Baw naposori yTior o6opyaoBaH nogotusoii Ultragliss (B 3aBucumoctu ot mogenu):
- [oka nofoLBa ellje Tennas, OUNCTUTE ee, CMOMb3ysA BAaXHYIO
HeMeTamnMYeCckyto nogyLeydky ana YCTKu.

Hukorpa He ucnonb3synTe
XKecTkue nnm
abpasuBHble cpeacTBa.

XpaHeHue yTIOra
« BolkmtounTe yTIOr 1 AanTe nofoLwBse oCThiTh — puc.18.

- Boineiite Bofly W3 pesepsyap U yCTaHOBUTE PErynATOp B NofoxeHve Y. He cTpalHo, ecin HeMHOro Bofbl

OCTaHeTCA B pe3epBsyape.
« HamoTanTe WwHyp nuTaHnA Ha ayry, pacnonoXeHHyto c3aam yTiora. [locTasbTe yTior Ha NATKy — puc.19.

Bo3mMOXHble Henonaaku

HEMONAZKN

BO3MOXHbIE MPUYMHbI

CNOCOb YCTPAHEHNA

Boaa noarekaet yepes
OTBEPCTIA B MOAOLLBE.

BbibpaHHas TemnepaTypa HeoCTaTouHa Ans
06pa3oBaHuA napa.

YcTaHoBWTE TEPMOCTAT B 30HY Napa (o1 e® 1o
MAX).

YTior He[OCTaTOYHO Harpet anAa otnapuBaHUA.

,[lO)K,D.I/ITer, MNOKa C1rHaibHasA 1aMnoYvka noracHeT.

Bbl CAIMLLKOM YaCTO NOMb3yeTech KHOMKOVA
Power zone €.

Haxumalrite Ha KHoMKy Power zone yepes
Hebonblune NHTepBanbl (HECKONbKO CEKYHL).

Cnuwkom cnnbHaa nogaya napa.

YMeHbLuMTE Nogauy napa.

YTIOr XpaHUNCA B rOPU30HTaNbHOM MOJIOKEHUY,
pe3epByap He 6bl10 ONOPOXKHEH, @ PETYNATOP
He Obln YCTaHOBJEH B MONOXeHMe L.

Cm. paspen "XpaHeHue yTiora".

HenpanmbHo yCTaHOBNEH
npotun BOM3BECTKOBbIN CTepPXeEHb.

I'IpanmbHo yCTaHoBUTE I'IpOTI/IBOI/I3BeCTKOBbII7I
CTePXKEHD: HaXKMMaliTe Ha Hero 10 Lenyka.

KopuruHeBble noTekn 13

MOAOLLBbI NayKaloT benbe.

Mcnonb3oBaHue Xumnyeckmx NpoAyKTOB AnA
yaaneHna Hakmnu.

He nobasnsiite B pe3epByap HUKaK1X CPefCTs
ONA yOaneHna Hakumnm.

|/|CI'IOJ'Ib3yETCﬂ He TOT T1n BoAbl.

[TpousBeaynTe aBTOOUNCTKY 1 NpoymnTanTe
rnasy "Kakyto BOAy 1CMonb30BaTh".

BonokHa TKaHM HabviBaloTCA B OTBEPCTNA
noAaoLwBbl 1 O6yFJ1VIBa}OTCFI.

[Mpon3BennTe aBTOOUNCTKY 1 OUNCTITE
MOAOLLBY BfIaXHOW TPAMOYKON. Bpema ot
BPEeMeHU ounLyaiiTe OTBEPCTHA NMOAOLLBbI.

rpFI3HaF| NN KopniHeBan
noAoLlBa navykaet Genbe.

[naxeHne npu AiMwKkom BbICOKOW Temneparype.

OuncTrTe NOJOLLBY, KaK YKa3aHo BbiLle.
OTperynupywTe TepMOCTaT B COOTBETCTBIAN C
Tabnuuei Temneparyp.

benbe HepgocTaTouHo MPONOJIOCKAHO NN Xe Bbl
ncnonb3osann Kpaxman.

OuncTrTe NOAOLLBY, KaK YKa3aHo BblLLe.
[obaBnaiiTe Kpaxman ¢ U3HAHOUYHOW CTOPOHBI.

He3HauutenbHoe
KONNYeCTBO nin
OTCYTCTBYE Mapa.

Pesepsyap nycr.

3anonHuTe ero.

TMpOTNBON3BECTKOBDIV CTEPXKEHD 3arpA3HEH.

OuncTrTe NPOTUBOM3BECTKOBbIN CTEPXKEHD.

OTnoxeHune Hak1nu B yTiore.

OumncTUTe NPOTUBOU3BECTKOBBIN CTEPXKEHD 1
BbIMOJHITE CAMOOYMCTKY.

YTIOT CILIKOM [IOATO UCMOfb30Banca 6e3 napa.

BbinonHnte CaMOOUNCTKY.

Mopowsa nouapanaHa
nnu nospexaeHa.

YTior cTosan B FOPU30HTA/IbHOM NOJNIOKEHUW Ha
MeTaIMYeCcKon NoaCTaBKe.

Bbl ucnonb3osanu a6pa3v|BHb|e nnn metaninyeckmne
CpeacTsa Npu O4YMCTKE NOAOLLBbI YTHOra

Bcerpa ctaBbTe yTIOT Ha NATKY-0MOPY.
Cm. pasgen "OumncTka NogoLwBbI".

Ha nogowwse o6pasyiotca
YacTuLbl.

Ha nogowse o6pasyetcs Hakunb.

Mpoun3seguTe NpoLeaypy CaMOOUNCTKIA.

Bopa Bbitekaet 13
pe3epayapa.

Bbl Mnoxo 3aKkpbinv 0TBEpPCTIE pe3epByapa AiA
BOAbI.

MpoBepbTe, UTo OTBEPCTUE Pe3epByapa
XOPOLUO 3aKPbITO.

[Mpw 3anonHeHnn
pe3epByapa 0bpazyeTcs nap.

nonoxeHne

PerynsaTop nciéz%qm napa He 6bl1 yCTaHOBEH B

Y6enutecb, uto perynatop rnopauum napa
HaxoAuTCA B NMONOXKEHUN

[lynbBepusatop He
pacnbinAeT BOAY.

Pe3epByap OnA BoAbl HEAOCTATOYHO 3aMnOJIHEH.

HanonHuTe pesepsyap 4na Bogbl.

Mpu no6bIX 4PYrrX BO3MOXKHbIX HeMonagKax obpallyantech B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHDIN LIEHTP 4715 IPOBEPKU

yTiora.
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dneKTpuyecKue yTioru c napoysnaxHeHuem Tefal
mopgenun FV5xxx xx.

JnekTpuYeckue yTioru ¢ napoysnakHeHrem Tefal mopenn FV5xxx xx.
M3rotosneHo Bo OpaHuun ans xonaudra “fpynna CEB’, ®paHuuma (Groupe SEB, Chemin du Petit
Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France) (Ipyn CEB, LLiIm3H gto MNtn bya Jle 4 M - Bl
17269134 Jkion Cegekc OpaHc).
OdununanbHbIi NpeacTaBuTens U MnopTép B Poccum - 3A0 “Tpynna CEB-BocTok”
119180, MockBa, CrapoMOHeTHbIN nep., 14 cTp.2, Ten. 213-32-32
Nudopmauna o ceptudrkaumm:
« Ceptndukat cootetcTBusa N2 POCC FR.AA46.807224
« Cpok penicteua ¢ 06.05.2010 no 05.05.2013
« Boigan OC“POCTECT MockBa”
« CooTBETCTBYET TPE6OBAHMAM FOCT P 52161.2.3-2005
FOCT P 51318.14.1-2006 (Pa3g. 4)
FOCT P 51318.14.2-2006 (Pa3g. 5,7)
FOCT P 51317.3.2-2006 (Pa3g. 6,7)
FOCT P 51317.3.3-2008
Cpok cny»06bl n3genus 2 roga c fatbl IPoJaXN.

T ™

Af46
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Zasady Bezpieczenstwa

- Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy dokfadnie przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja.

- Zabezpieczenie tego urzadzenia jest zgodne z zasadami technicznymi i obowigzujgcymi normami (zgodnosc¢
elektromagnetyczna, niskie napiecia, srodowisko).

- Urzadzenie to nie jest przewidziane do uzytku przez osoby (réwniez dzieci) o ostabionej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej lub tez przez osoby pozbawione odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze
znajduja sie one pod nadzorem oséb odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub jesli moga uzyskac od nich
uprzednio instrukcje dotyczace sposobu uzytkowania tego urzadzenia. Szczegdlng uwage nalezy zwraca¢ na dziedi,
aby mie¢ pewnos¢, Ze nie bawig sie one urzadzeniem.

- Uwagal Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiadac napieciu pracy zelazka (220-240V). Wszelkie btedne
podiaczenie moze spowodowac catkowite uszkodzenie zelazka i uniewazni¢ gwarandje.

- Zelazko powinno by¢ koniecznie podiaczone do gniazdka z uziemieniem. W przypadku uzycia przedtuzacza nalezy
sprawdzi¢, czy jest on dwubiegunowy (16A) i czy posiada przewdd uziemienia.

- Dla zachowania bezpieczenstwa, uszkodzony przewdd zasilania powinien by¢ natychmiast wymieniony w
autoryzowanym serwisie.

- Urzadzenie nie moze by¢ uzywane jezeli upadto, posiada wyrazne uszkodzenia, przecieka lub wykazuje inne
anomalie. Nie demontowac samodzielnie urzadzenia: nalezy je sprawdzi¢ w autoryzowanym centrum serwisowym,
aby zapobiec wszelkiemu niebezpieczenstwu.

- Nie zanurzac¢ Zelazka w wodzie!

- Nie odfgcza¢ urzadzenia ciggnac za przewdd. Zawsze odigczac¢ urzadzenie: przed napetnianiem lub ptukaniem
zbiornika, przed czyszczeniem, po kazdym uzyciu.

- Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest podtaczone do zasilania elektrycznego; jezeli nie ulegto
schtodzeniu przez okoto 1 godzine.

- Stopa zelazka moze byc bardzo goraca: nie nalezy jej nigdy dotykac. Przed kazdym przechowaniem Zelazka, nalezy
poczeka¢ do jego catkowitego wystudzenia. Urzadzenie wytwarza pare, ktéra moze powodowac oparzenia,
zZwlaszcza w czasie prasowania na krawedzi deski do prasowania. Nigdy nie kierowac pary na osoby lub zwierzeta.

- Zawsze uzywaj i odstawiaj zelazko na stabilnej powierzchni. Jezeli Zelazko jest ustawiane na podstawie Zelazka, nalezy
upewnic sie, ze powierzchnia ustawienia jest stabilna.

- Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytkowania w gospodarstwie domowym. W przypadku niewfasciwego
uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcjg, producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci, a
gwarandja traci waznosc.

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

® Twoje, urzadzenie jest zbudowane z materiatdw, ktére mogg by¢ poddane ponownemu
przetwarzaniu lub recyklingowi.

2 Wtym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki. I
Instrukcja obstugi
1. Dysza 8.  Kabel zasilajcy
2. Przycisk wyciggania elementu 9.  System Easycord
zapobiegajacego powstawaniu kamienia 10. Lampka kontrolna termostatu
3. Sztyft antywapienny 11.  Stabilna osnova pegle
4.  Regulator pary 12.  Dzwignia Power zone <®
5.  Klapka zbiornika 13. Regulator termostatu
6.  Przycisk spryskiwacza 14. Stopa grzejna Autoclean Catalys® (zaleznie od
7.  Kontrolka bezpieczenstwa modelu)

Auto-Stop (zaleznie od modelu)

Przed pierwszym uzyciem

Przeczytac uwaznie - Przed pierwszym uzyciem Zelazka z para, zalecamy nagrzanie zelazka przez kilka
instrukcje obstugi. chwil w pozycji poziomej z dala od bielizny. Nalezy kilkakrotnie uruchomic

Przed witaczeniem zelazka dzwignie Power zone S w tych samych warunkach.

zdjac ewentualne - Podczas pierwszego uzycia moze wydziela¢ sie dym, nieszkodliwy zapach oraz
zabezpieczenie stopy. niewielka ilos¢ czastek. Zjawisko to nie ma zadnego wptywu na dziatanie zelazka G

i szybko ustepuje.

Przygotowanie
Jakie{ wody nalezy uzywac?

Do Zelazka nalezy stosovvac wode z kranu. Raz w miesigcu nalezy wykona¢ automatyczne czyszczenie
urzadzenia. 95




- Nigdy nie nalezy uzywac¢ wody zawierajacej domieszki (krochmal, perfumy,
substancje aromatyczne, srodki zmiekczajace wode) ani wody skroplonej (np.
woda z suszarek na bielizne, woda z lodowek, woda z klimatyzatoréw, woda
deszczowa). Tego typu woda zawiera odpady organiczne oraz sktadniki mineralne,
ktére moga powodowac wydostawanie sie ze stopy zelazka brunatnej wody
powodujacej plamy oraz moge przyczynic sie do szybszego zuzycia urzadzenia.

Jezeli woda jest bardzo twarda,
nalezy zmiesza¢ wode kranowg
z woda demineralizowana w
nastepujacych proporcjach:
-50% wody kranowej

-50% wody demineralizowanej.

Napetnianie pojemnika woda

Napetnic zbiornik nie przekraczajac
poziomu oznaczonego symbolem
“MAX". Nigdy nie napetniaj zelazka
bezposrednio wodg z kranu!

Nie nalezy wyciggac elementu
zapobiegajacego powstawaniu
kamienia.

Obstuga

Regulacja temperatury i pary

- Odfgczy¢ zelazko przed napetnianiem.
- Ustawic regulator pary w pozycji
- Nalezy chwycic¢ zelazko jedng reka i nachyli¢ je lekko, kierujac czubek

-fig.1.

stopy ku gdrze.

- Nalezy otworzy¢ zbiornik na wode - fig.2.
- Napetni¢ pojemnik do oznaczenia “MAX” - fig.3.
- Zamknij klapke zbiornika, az ustyszysz klikniecie.

- Ustawi¢ regulator termostatu — fig.4, postugujac sie ponizsza tabela.
- Lampka kontrolna zapala sie. Lampka zgasnie, kiedy stopa zostanie odpowiednio nagrzana - fig.5.

POZYCJA REGULATORA

TKANINA TERMOSTATU POZYCJA REGULATORA PARY
LEN MAX I\
BAWELNA (X X & eco
WELNA o0 ‘ﬂ,
JEDWAB / TKANINY SYNTETYCZNE S N4
(Poliester, witdkno oktanowe,
akryl, poliamid)

PORADY PRAKTYCZNE

- Wybierz ustawienie & i zaoszczedz 20% - w pozycji maksymalnej.
- Zelazko szybko sie nagrzewa. Rozpoczac prasowanie od tkanin wymagajacych
niskiej temperatury prasowania a nastepnie prasowac tkaniny wymagajace

wyzszych temperatur.

«W przypadku zmniejszania temperatury, przed ponownym prasowaniem
poczekac do zapalenia sie lampki kontrolnej.

- Prasowanie bielizny z widkien mieszanych: ustawic¢ temperature prasowania
odpowiadajaca najbardziej delikatnym widknom.

= PRASOWANIE PRZY UZYCIU PARY
Aby krople nie kapaty na
bielizne:

- Przed prasowaniem jedwabiu
lub tkanin syntetycznych
wylaczy¢ system parowy.

- Do prasowania tkanin
wetnianych, ustawi¢ regulator
pary w pozycji mini.

Nawilzanie bielizny (spray)

Przed uzyciem tego przycisku,
sprawdzi¢, czy pojemnik na
wode jest napetniony.

Uzyskanie wiekszej

- Do prasowania przy uzyciu pary lub na sucho, nacisna¢ kilkakrotnie przycisk
spryskiwacza w celu nawilzenia bielizny ii usuniecia na niej fatd - fig.6.

ilosci pary

- Pokretto termostatu nalezy ustawi¢ na “MAX” lub “eee”,
- Co jakis czas nalezy naciskac¢ dzwignie Power zone @ - fig.7.
«W celu unikniecia skapywania wody na bielizne, miedzy kolejnym nacisnieciem nalezy zachowac

kilkusekundowy odstep czasu.

Pionowe wygtadzanie tkanin

Trzymac zelazko w odlegtosci kilku
centymetréw od materiatu, aby nie
spali¢ delikatnych tkanin.

Po kazdych 5 impulsach zelazko
nalezy umiesci¢ w pozycji poziomej.

Prasowanie na sucho

- Powiesi¢ ubranie na wieszaku i rozprostowac tkanine. Para jest bardzo goraca,
nie prasowac tkanin na innej osobie, tylko zawsze na wieszaku.

« Ustawi¢ przycisk termostatu w pozycji “MAX" - fig.8.

- Dzwignie Power zone P nalezy naciskac za pomoca impulséw — fig.7
przesuwajac kilkakrotnie zelazko od géry do dotu — fig.9.

- Ustawic¢ temperature odpowiednig do prasowanego materiatu.

- Ustawic regulator pary w pozycji

-fig.1.

« Rozpoczac prasowanie po wytgczeniu sie lampki kontrolnej.
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Funkcje Plus
Stopa grzejna Autoclean Catalys” (zaleznie od modelu)

- Zelazko wyposazone jest w samooCzyszczajgca sie stope grzejng samooczyszczanie dziata na zasadzie katalizy.

- Wyjatkowy rodzaj powtoki pozwala na ciggte eliminowanie wszelkich zanieczyszczen pojawiajacych sie w toku
normalnego uzytkowania.

- Zaleca sie stawianie Zelazka zawsze na stopce w celu zachowania samooczyszczajacej sie powioki.

Wbudowany system antywapienny
Zelazko jest wyposazone we wbudowany system antywapienny. System zapewnia:

- lepsza jakos¢ prasowania: staty przeptyw pary przez caty czas prasowania.

- trwatos¢ urzadzenia.

Funkcja auto-stop (zaleznie od modelu)

Kontrolka auto-stop - Wbudowany system elektroniczny wytacza samoczynnie Zelasko, a lampka
sSwieci sie podczas kontrolna funkgcji auto-stop miga jezeli zelazko nie jest uzywane od ponad 8 minut
normalnego lub jest pozostawione nieruchomo w pozycji poziomej przez ponad 30 sekund —
uzytkowania! —fig.10.

«W celu ponownego uruchomienia zelazka, nalezy nim lekko potrzasna¢ do
momentu kiedy lampka kontrolna przestanie migac.

Funkcja zapobiegania kapaniu (zaleznie od modelu)

- Jezeli temperatura zelazka nie jest wystarczajgco wysoka, aby wytwarzac pare, doptyw wody jest automatycznie
odtaczany w celu unikniecia kapania”

Konserwacja i czyszczenie
Czyszczenie sztyftu antdywapiennego (raz w miesigcu)
e.

- Wytaczy¢ zelazko i oproznic pojemnik na wo Uwaga!
- Nalezy ustawi¢ pare na pozycje “Eco” - Nie dotykac¢ koncowej
-W celu wyciggniecia elementu zapobiegajacego powstawaniu kamienia nalezy — czesci sztyftu - fig.13.
otworzy¢ pokrywe wlotu wody, nacisna¢ przycisk wyciggania — fig.11 oraz - Zelako nie dziafa bez
pociggnac element do gory - fig.12. sztyftu antywapiennego.
- Whozy¢ sztyft antywapienny na 4 godziny do szklanki octu spirytusowego lub do
naturalnego soku cytrynowego - fig.14.
- Optukac filtr pod biezaca woda.
- Umiesci¢ element zapobiegajacy powstawaniu kamienia ponownie na swoim
miejscu; wsunac¢ go, az do ustyszenia klikniecia - fig.15.

Automatyczne czyszczenie (Self Clean)

System - Rozgrzac zelazko, z petnym pojemnikiem, ustawione w pozycji pionowej termostat
samooczyszczania w pozycji maks.
pozwala op6znic -Kiedy lampka kontrolna zgasnie, odfaczy¢ zelazko i ustawi¢ je nad

osadzanie sie kamienia w
zelazku.

W celu przedtuzenia
zywotnosci zelazka

zlewozmywakiem. Wyja¢ sztyft antywapienny — fig.11-12 (zob. poprzedni rozdziaf).
- Lekko potrzasac zelazkiem w poziomie, nad zlewozmywakiem, az cze$¢ wody
(z zanieczyszczeniami) wyptynie przez stope - fig.16.
- Element zapobiegajacy powstawaniu kamienia nalezy umiesci¢ na swoim miejscu

‘s’\gﬁ(gzgi;ls‘:cl;cajﬁia raz w pod koniec operacji; wsuna¢ go az do ustyszenia klikniecia - fig.15.
miesigcu. - Wigczy¢ ponownie Zelazko na 2 minuty w pozycji pionowej, aby wysuszyc stope.

- Gdy spdd stopki jest jeszcze ciepty, nalezy go wyczysci¢ za pomoca wilgotnej, ale
nie drucianej szmatki.

Czyszczenie stopy

Zelazko parowe wyposazone jest w stope samoczyszczaca Uwaga! uzywanie szorstkich a
(zalezy od modelu): zmywakow powoduje uszkodzenie
- Wyjatkowy rodzaj aktywnej powtoki pozwala na ciggte eliminowanie samooczyszczajacej si¢ powtoki

wszelkich zanieczyszczen ktore mogg powstac w toku codziennego, stopy (zaleznie od modelu) - fig.17.

normalnego uzytkowania.
- Prasowanie przy uzyciu nieodpowiedniego programu moze
spowodowacd powstanie $ladow  wymagajacych  recznego
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czyszczenia. W takim przypadku zaleca sie uzycie miekkiej wilgotnej

_szmatki na jeszcze cieplg stope grzejng, aby nie uszkodzi¢ powtoki.
Zelazko parowe wyposazone jest w stope Ultragliss (zalezy od modelu):
- Gdy spdd stopki jest jeszcze ciepty, nalezy go wyczysci¢ za pomoca wilgotne),

ale nie drucianej szmatki.

- Wytaczy¢ zelazko i odczeka¢ do wystygniecia stopy — fig.18.
- Oprozni¢ pojemnik i ustawic regulator pary w pozycji $. Niewielka ilos¢ wody moze zosta¢ w pojemniku.
- Zwina¢ przewdd dookota tylnego pataka zelazka. Ustawic¢ zelazko w pozycji pionowej — fig.19.

W razie wystapienia problemoéw?

Nigdy nie nalezy uzywa¢
produktow zracych lub
sciernych.

Przechowywanie zelazka

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Woda wyptywa przez
otwory w stopie.

Wybrana temperatura nie pozwala na
wytwarzanie sie pary.

Ustawic¢ termostat w strefie pary
(od «» do MAX).

Wiaczono pare, kiedy zelazko nie jest
wystarczajaco nagrzane.

Poczekac¢ do zgasniecia lampki
kontrolnej.

Dzwignia Power zone < jest zbyt czesto uzywana.

Odczekaj kilka sekund pomiedzy kazdym
uzyciem przycisku ,Power zone”".

llos¢ pary jest zbyt duza.

Zmniejszy¢ ilos¢ pary.

Zelazko jest ustawione w pozycji poziomej,
pojemnik nie jest oprézniony, a regulator
pary nie jest ustawiony w 9.

Patrz czes¢ "Przechowywanie zelazka".

Element zapobiegajacy powstawaniu
kamienia nie zostat poprawnie wiozony.

Nalezy poprawnie wlozy¢ element
zapobiegajacy powstawaniu kamienia:
wsuna¢ go az do ustyszenia klikniecia.

Brunatne zacieki
wydobywaja sie ze
stopy i zanieczyszczajg
bielizne.

Uzywane sg chemiczne srodki do
usuwania kamienia.

Nie dodawa¢ do wody w pojemniku
zadnego srodka do usuwania kamienia.

Uzywana jest niewtasciwa woda.

Wykonac automatyczne czyszczenie i
przeczytac rozdziat "Zalecana woda".

W otworach stopy zebraly sie wtdkna
tkanin i spalaja sie.

Wykonac automatyczne czyszczenie i
wyczyscic¢ stope wilgotna gabka.

Stopa jest brudnai
moze zanieczysci¢
bielizne.

Uzywana temperatura jest zbyt wysoka.

Oczyscic stope zgodnie z powyzszymi
wskazéwkami. Wyregulowac temperature
zgodnie z podana tabela.

Stopa zelazka nie zostata dokfadnie umyta
lub uzywates krochmalu.

Wyczysc¢ stope zelazka (jak wyzej). Zawsze
uzywaj krochmalu na stronie wewnetrznej
prasowanych rzeczy.

Zelazko nie wytwarza
pary lub wytwarzana
ilos¢ jest zbyt mata.

Pojemnik na wode jest pusty.

Napetni¢ go woda z kranu.

Sztyft anty-wapienny jest zanieczyszczony.

Oczyscic sztyft antywapienny.

Zelazko jest zanieczyszczone osadem z
kamienia.

Oczyscic sztyft antywapienny i uruchomic
system samooczyszczania.

Zelazko byto zbyt dtugo uzywane w pozycji
prasowania na sucho.

Wiaczy¢ system samooczyszczania.

Wiaczy¢ system
samooczyszczania.

Zelazko byto ustawione na metalowej
podstawce.

Czyszczono przy uzyciu szorstkiego lub
metalowego zmywaka.

Umieszczac zawsze zelazko w pozycji
pionowe;j.
Patrz rozdziat "Czyszczenie stopy".

Stopa wydziela czastki.

Stopa zaczyna pokrywac sie osadem.

Nalezy przeprowadzi¢ samooczyszczanie
(Self-clean).

Woda wyptywa ze
zbiornika na wode.

Zle zamknates$ klapke zbiornika.

Sprawdz, czy klapka zbiornika jest dobrze
zamknieta (az ustyszysz klikniecie).

Z zelazka wydobywa
sie para pod koniec
napetniania pojemnika.

Regulator pary nie jest ustawiony w
pozydji ﬁga

Sprawdzi¢, czy regulator pary jest
ustawiony w pozycji 4.

Spryskiwacz nie dziata.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetnic zbiornik.

W przypadku wystgpienia innego problemu, nalezy zgtosi¢ sie do autoryzowanego serwisu w celu

sprawdzenia zelazka.
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Teie ohutuse jaoks

« Enne seadme esmakordset kasutamist lugege tahelepanelikult kasutusjuhendit:

- Teie ohutuse huvides vastab see seade kohaldatavatele standarditele ja eeskirjadele (madalpinge direktiiv,
elektromagnetilise vastavuse direktiiv, keskkonnadirektiiv...).

- See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks isikute poolt (kaasa arvatud lapsed), kelle fidsiline, sensoorne voi
vaimne suutlikkus on piiratud voi isikute poolt, kellel puuduvad teadmised véi kogemused, vélja arvatud juhul,
kui nende ohutuse eest vastutav isik neid juhendab voi on andnud neile eelnevalt seadme kasutamist
puudutavaid juhtnoodre. Laste jarele tuleks valvata tagamaks, et nad seadmega ei mangi.

- Tahelepanul! Teie elektripaigaldise pinge peab vastama triikraua pingele (220-240V). Ilgasugune valesti vérku
Uhendamine voib tekitada pddrdumatut kahju ja garantii kehtivuse tthistamise.

- See triikraud tuleb kindlasti Uhendada maandusega pistikupessa. Kui te kasutate pikendust, veenduge, et see
oleks kahepooluseline (16A) ja maandatud.

- Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu valtimiseks viivitamatult volitatud teeninduskeskuses vélja
vahetada.

- Seadet ei tohi kasutada, kui see on kukkunud, kui sellel on ilmseid kahjustusi, kui seade lekib voi ei td6ta
normaalselt. Arge votke kunagi seadet koost lahti: ohu valtimiseks laske seadet kontrollida volitatud
teeninduskeskuses.

- Arge kastke kunagi triikrauda vette.

- Arge tdommake seadet vooluvorgust vélja seda juhtmest tdmmates. Tommake seade alati vooluvorgust vilja:
enne paagi taitmist voi loputamist, enne selle puhastamist, parast iga kasutust.

- Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta, kui seade on hendatud toiteallikaga; kui see ei ole umbes tund aega
jahtunud.

- Triikraua tald véib olla vdga kuum: drge seda kunagi puudutage ja laske triikraual enne selle drapanekut alati
maha jahtuda. Teie tritkraud laseb valja auru, mis véib pohjustada pdletusi, eriti siis, kui te triigite triikimislaua
nurgal. Arge juhtige kunagi auru inimeste ega loomade peale.

- Trilkrauda tuleb kasutada kindlal pinnal ja see tuleb asetada kindlale pinnale. Kui asetate triikraua
triikrauahoidikule, veenduge, et pind, millele te selle asetate on kindel.

- See toode on moéeldud vaid kodukasutuseks. Seadme mis tahes ebaasjakohane véi juhistele mittevastav
kasutamine vabastab kaubamargi igasugusest vastutusest ja muudab garantii kehtetuks.

Keskkonna kaitsmine!

@ Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada véi ringlusse votta.
< Viige seade jaatmetodtiuseks kogumispunkti véi selle puudumisel volitatud
teeninduskeskusesse. |

Kirjeldus

1. Pihusti 8.  Toitejuhe
2. Katlakivi pulga valjutusnupp 9.  Easycord-slisteem
3. Lupjumisvastase ststeemi klapp 10. Termostaadi indikaatorlamp
4.  Aururegulaator 11.  Eriti kindel kand Extra Stable
5.  Paagi tditeava kaas 12.  Power zone <P lliti
6.  Piserdusnupp 13. Termostaadi regulaator
7. Auto-Stop turvafunktsiooni 14. Autoclean Catalys® Tald (vastavalt mudelile)
margutuli (vastavalt mudelile)

Enne esmakordset kasutamist
Lugege tdhelepanelikult - Soovitame teil enne aurufunktsiooniga tddtava trilkraua esmakordset kasutamist
kasutusjuhendit. Enne lasta triikraual todtada mone hetke horisontaalasendis, triigitavast pesust eemal.
triikraua soojendamist Vajutage samadel tingimustel mitu korda Power zone G nupule.
eemaldage véimalikud - Esimeste kasutuskordade jooksul véib eralduda pisut suitsuldhna, mis on
sildid triikraua tallalt. kahjutu, ja peent puru. See seadme kasutust ei méjuta ja kaob kiiresti.
Ettevalmistus

Millist vett kasutada?

-Teie seade on konstrueeritud nii, et see tddtaks kraaniveega. Uks kord kuus on vaja teostada seadme
automaatpuhastus.
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- Arge kasutage kunagi lisandeid sisaldavat vett (tarklist, parfiiime, Kuiteie vesi on vdga lubjarikas, segage
aroomiaineid, pehmendeid jne) ega kondenseerunud vett (naiteks ~Kraanivett kaubanduses saadaoleva
pesukuivatite, kiilmkappide, klimaseadmete vett ega vihmavett). Sellist  demineraliseeritud veega jargmistes
ttpi veed voivad sisaldada orgaanilisi jazike voi mineraalelemente, mis  Vahekordades:

- A e R : - - 50% kraanivett,
voivad pohJustad_a pritsimist, pruuni maardumist véi seadme - 50% demineraliseeritud vett
enneaegset kulumist.

Paagi taitmine

Arge taitke paaki kunagi - Tommake trikraud enne selle taitmist vooluvorgust vélja.

rohkem, kui nditab maksimaalse - Asetage aururegulaator asendisse 3% — fig.1.

taituvuse naidik. Arge taitke -Vétke tritkraud katte ja kallutage seda, nii et talla teravik jasks Glespoole.
kunagi triikkrauda kraani all. . Avage paag] kork — f|92

Mitte eemaldada paagi

taitmiseks katlakivi pulka. - Tditke paak kuni maksimaalse taituvuse ndidikuni “MAX" - fig.3.

- Sulgege uuesti paagi kaas, kuni kuulete klépsatust.

Kasutamine
Temperatuuri ja auru reguleerimine

-Valige temperatuur (vt Ulalpool toodud tabelit véi trikraua kanda), reguleerides néidiku vastas olevat termostaati - fig.4.
- SUttib margutuli. Margutuli kustub siis, kui triikraua tald on piisavalt kuum - fig.5.
- Asetage aururegulaator soovitud asendisse, juhindudes allpool toodud tabelist.

KANGAS TERMOSTAADI OSUTI ASEND AURUREGULAATORI ASEND

LINANE MAX I\

PUUVILLANE ooo & 0

VILLANE o0 4

SIID / SUNTEETLISED (Poliiester, ° N4

Atsetaat, Akridl, Poliamiid)

= AURUTSOON

SOOVITUSED
-Valige e seade ning sddstke maksimumseadega vorreldes véahem 20 % Valtimaks pesule tilkumise ohtu:

energiat. - lillitage aurufunktsioon siidi voi

-Teie triikraud soojeneb kiiresti: alustage esmalt kangastega, mis lahevad stinteetiliste kangaste triikimiseks
sirgeks madalal temperatuuril, seejérel l6petage sellistega, mis néuavad Vvélia.
kérgemat temperatuuri. - regulgeflge w!lase kanga puhuks
-Kui reguleerite termostaadi madalamaks, oodake enne uuesti triikima tase miinimumi peale.
asumist, kuni suttib margutuli.
- Kui triigite segakiududest kangast: requleerige triikimistemperatuur kdige
6rnema kiu reliimi peale.

Pesu niisutamine (spray)

Veenduge enne selle - Kad jus gludiniet ar tvaiku vai sausi, vairakas reizes péc kartas nospiediet aerosola

nupu kasutamist, et (,Spray”) taustinu lai samitrinatu velu - fig.6.
veepaagis oleks vett.

Et saada rohkem auru
- Suunake termostaadi funktsioonivaliku nupp asendisse “MAX” voi “eee”,

- Vajutage aeg-ajalt Power zone ST nupule - fig.7.

- Selleks et mitte pesu marjaks tilgutada, jdtke vajutuste vahele paarisekundiline vahe.

Nogludiniet vertikali
Et 6rnu tekstiile mitte péletada, - Riputage riideese riidepuule ja hoidke kangast kdega kinni.
hoidke triikrauda méne - Reguleerige temperatuuri ketasregulaator maksimumi “MAX” peale - fig.8.

sentimeetr_i.kaugugel kangast. -Vajutage Power zone % nuppu seeriatena - fig.7 ja tehke liigutus tlalt alla
Asetage triikraud iga - fig.9.

viievajutuselise seeria jérel taas
horisontaalsesse asendisse.
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Kuivtriikimine
- Reguleerige temperatuuri vastavalt triigitavale tekstiilile.
- Asetage aururegulaator asendisse - fig.1.

- Te voite triikida siis, kui margutuli kustub.

Lisafunktsioonid
Autoclean Catalys” tald (vastavalt mudelile)

- Triikraual on katalUtsiga todtav isepuhastuv tald.
- Patenteeritud kate ei lase tallal maédrduda, nagu hariliku kasutamise kdigus paratamatult juhtub.
- Soovitame triikraua alati pUsti seisma panna, et talla isepuhastuvat katet paremini hoida.

Integreeritud lupjumisvastane siisteem

Teie tritkraud on varustatud integreeritud lupjumisvastase ststeemiiga. See ststeem voimaldab:
- triikida : pidevad aurupahvakud kogu triikimise valtel.
- teie seadme kestvat joudlus.

Automaatseiskamise (Auto-Stop)
kaitseslisteem (vastavalt mudelile)

Normaalse kasutuse - Elektrooniline ststeem katkestab elektritoite ja automaatseiskamise margutuli
korral siittib auto-stop vilgub, kui triikraud jadb rohkemaks kui 8 minutiks kannale, ilma et seda liigutataks,
margutuli! voi kui triikraud jadb réhtsasse asendisse ronkemaks kui 30 sekundiks — fig.10.

- Et tritkrauda uuesti t66le panna, piisab tritkraua kergest raputamisest kuni
margutuli enam ei vilgu.

Tilkumisvastane funktsioon (vastavalt mudelile)

«Juhul kui triikraud pole auru tootmiseks piisavalt kuumenenud, on vee etteandeslsteem automaatselt
blokeeritud, millega vélditakse ,talla tilkumist”.

Hooldus ja puhastamine

Puhastage lupjumisvastase
slisteemi klappi (iiks kord kuus)

- Tommake trikraud vooluvérgust valja ja tihjendage paak. Triikraud ei toota ilma

- Seadistage aur asendisse ,Eco”. lupjumisvastase _

- Katlakivi pulga eemaldamiseks avage paagi tditmisava kork, vajutage pulga stisteemi klapita. Arge
valjutusnupule - fig.11 ja tdmmake pulka tles - fig.12. puudutage kunagi klapi

- Leotage klappi 4 tundi valges dadikas voi puhtas sidrunimahlas - fig.14. otsa! - fig.13.

- Loputage klappi kraanivee all ja seejarel asetage klapp oma kohale tagasi.
- Paigutage katlakivi pulk oma kohale tagasi ning suruge sellele kuni asendisse
lukustumist kinnitava heli kostumiseni - fig.15.

Automaatpuhastus (iiks kord kuus)

Katlakivi - Tommake triikraud vooluvorgust vélja ja asetage aururegulaator asendisse ning taitke

moodustumise veepaak kuni maksimaalse tasemeni

aeglustamiseks ja - Téommake triikraud vooluvérgust valja ja asetage horisontaalselt kraanikausi kohale.

trilkraua t6oea Eemaldage lupjumisvastase siisteemi klapp — fig.11-12 (tutvuge eelmise peatiikiga).

|toe|I;§:|adaem|seks - Raputage triikrauda kergelt kraanikausi kohal seni, kuni osa vett (koos mustusega) tallast
g l&bi jookseb - fig.16.

tiks kord kuus

automaatpuhastus. Selle protsessi I6petuseks paigutage katlakivi pulk oma kohale ning suruge sellele kuni

asendisse lukustumist kinnitava heli kostumiseni - fig.15.
- Selle toimingu I6pus pange lupjumisvastase ststeemi klapp oma kohale tagasi ja seejdrel
asetage triikraud kannale ja lUlitage see uuesti talla kuivatamiseks 2 minutiks vooluvérku.
- Puhastage talda enne selle taielikku mahajahtumist kdsnaga, mis ei sisalda metalliosakesi.

Kuivatage triikraua talda

Talla isepuhastusfunktsiooniga aurutiga triikraud (olenevalt mudelist): Pane tahele!
-Selle patenteeritud kate ei lase tallal maarduda, nagu hariliku koduse kuidrimisnuustik kahjustab
kasutamise kaigus paratamatult juhtub. talla isepuhastuvat katet

(vastavalt mudelile) - fig.17.
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- Siiski voib vale programmiga triikimine jatta tallale jalgi, mis tuleb sealt
kdsitsi eemaldada. Talla puhastamiseks seda rikkumata soovitame
kasutada pehmet niisket lappi ja puhastada veel leiget rauda.

Ultragliss-tallaga varustatud aurutiga triikraud (olenevalt mudelist):
- Puhastage talda enne selle taielikku mahajahtumist kdsnaga, mis ei sisalda

metalliosakesi.

Arge kasutage kunagi
so6ovitavaid voi
karestavaid vahendeid.

Triikraua oma kohale asetamine

- Uhendage triikraud vooluvérgust lahti ning oodake kuni ta on maha jahtunud - fig.18.
- Tuhjendage veepaak ning seadke aururegulaator asendisse 3. Paaki voib jddda véike kogus vett.
- Kerige juhe Gmber trikraua kanna. Asetage kilm triikraud kannale - fig.19.

Probleem teie triikrauaga

PROBLEEMID

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

Vett tilgub aukudest
kitteplaadile.

Valitud temperatuur ei vdimalda
auru tekitada.

Reguleerige temperatuuri ketasregulaator
aurutsooni peale (alates <« kuni MAX).

Te kasutate auru siis, kui triikraud ei ole
piisavalt soe.

Oodake, kuni méargutuli kustub.

Vajutate Power zone-$ nupule liiga
sageli.

Pidage pausi iga eelneva Power zone
nupu kasutamise eel.

Aurupahvakas on liiga suur.

Vahendage aurupahvakat.

Te olete triikraua rohtsasse asendisse korvale

pannud, ilma et oleksite seda tlihjendanud ja
reguleerinud aururegulaator i asendisse zﬁg

Vaadake peattikki ,Triikraua oma kohale
asetamine”.

Katlakivi pulk ei ole korralikult oma kohale
paigutatud.

Paigutage katlakivi pulk korralikult oma
kohale: suruge sellele kuni asendisse
lukustumist kinnitava heli kostumiseni.

Pruunid tilgad tulevad
labi talla ja maarivad
pesu.

Te kasutate keemilisi katlakivi
eemaldusvahendeid.

Arge lisage paagiveele (ihtegi katlakivi
eemaldusvahendit.

Te ei kasuta diget tulipi vett.

Teostage automaatpuhastus ja vaadake
peatikki,Millist vett kasutada?”.

Pesukiud on kogunenud talla aukudesse
ja polevad.

Teostage automaatpuhastus ja puhastage
talda niiske Svammiga. Puhastage tallaauke
aegajalt tolmuimejaga.

Tald on maardunud
vOi pruun ja voib pesu
plekiliseks teha.

Te kasutate liiga kérget temperatuuri.

Puhastage talda nii, nagu eespool ndidatud.
Termostaadi reguleerimiseks vaadake
temperatuuride tabelit.

Te kasutate tarklist.

Puhastage talda nii, nagu eespool ndidatud.
Triikimiseks pihustage tarklist kanga pahupoolele.

Teie triikraud ei tekita
auru voi tekitab vdahe
auru.

Paak on tuhi.

Taitke paak.

Lupjumisvastase stisteemi klapp on méaardunud.

Puhastage lupjumisvastase slisteemi klappi.

Teie triikraud on katlakivi tais.

Puhastage lupjumisvastase slisteemi
klappi ja teostage automatpuhastus.

Teie triikrauda on liiga kaua kasutatud kuivalt.

Teostage automaatpuhastus.

Tald on kriimustatud
voi kahjustatud.

Te olete asetanud triikraua metallist
triilkrauahoidjale.

Talla puhastamiseks on kasutatud
kitrimis-voi metallnuustikut.

Asetage triikraud alati kannale.
Lugege labi peatlikk Talla puhastamine”.

Tallalt eraldub peent
puru.

Tallale hakkab tekkima katlakivi.

Kaivitage isepuhastusprotsess (Self-
clean).

Vett voolab vilja
veepaagi vahele.

Te ei ole veepaagi katet korralikult
sulgenud.

Kontrollige, kas veepaagi kate on
korralikult suletud.

Triikrauast tuleb paagi
taitmise l6ppedes auru.

Aururegulaator ei ole reguleeritud
asendisse 3.

Kontrollige, et aururegulaator oleks
asendis

Pihusti ei piserda vett.

Paak ei ole piisavalt tais.

Lisage paaki vett.

Mis tahes muude probleemide puhul p66rduge oma triikraua kontrollimiseks volitatud teeninduskeskusesse.
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- Y - L3

Juasu Drosibai

- Pirms pirmas lietosanas rupigi izlasiet ierices lietosanas pamacibu un saglabajiet to.

- JUsu drosibai, Sis aparats atbilst piemérojamam normam un noteikumiem (zema sprieguma, elektromagnétiskas
saderibas, Vides direktivam...).

- Sis aparats nav paredzeéts, lai to lietotu personas (ieskaitot bérnus), kuru fiziskas, sensoriskas vai garigas dotibas
ir aprobeZotas, vai personas, kuram nav pieredze vai zinasanas, iznemot, ja, kada persona, kas ir atbildiga par to
drosibu, tas uzmana vai ieprieks ir tam sniegusi visas instrukcijas, saistitas ar aparata darbibu. Pieklajas uzmanit
bérnus lai nodrosinatos, ka vini nespéléjas ar aparatu.

- Uzmanigil Jasu elektriskas instalacijas spriegumam jaatbilst gludekla spriegumam (220-240V). Jebkada
pieslégsanas k|da var sabojat gludekli un atcelt garantiju.

- So gludekli obligati japieslédz iezeméta kontaktligzda. Ja jus lietojas pagarinataju, parbaudiet, ka tas ir bipolars
(16A) un ar iezemétu vaditaju.

- Ja elektribas piegades vads ir bojats, to vajag nekavéjoties mainit pret citu Sertificéta Servisa Centra lai izvairitos
no bistamas situacijas.

- Nelietojiet aparatu, ja tas ir kritis, ja tam ir redzami bojajumi, ja tas tek vaija ta darbiba ir konstatéjami traucéjumi.
Nekad neizjauciet jasu aparatu: lieciet lai to izpéta Sertificéta Servisa Centra, lai izvairitos no bistamas situacijas.

- Nododiet to savaksanas centra vai Sertificéta Servisa Centra, lai tas tiktu parstradats.

- Nekad neiegremdéjiet gludekli deni!

- Neatvienojiet aparatu, raustot vadu. Vienmér atvienojiet jisu aparatu pirms ta piepildisanas, rezervuara
izskalosanas, vai pirms ta tirisanas, ka ari péc katras lietosanas reizes.

- Nekad neatstajiet aparatu bez uzmanibas, kamér tas ir pieslégts elektribai, kamér tas nav aptuveni stundu
atdzisis.

- Gludekla pamatne var bt |oti karsta: nekad to neaiztieciet un |aujiet gludeklim atdzist pirms jus to noliekat
vieta. No JUsu aparata nak tvaiki, kas var izraisit apdegumus, it seviski kad jus gludinat, kada no gludinama déla
stiriem. Nekad nepavérsiet tvaikus uz personam vai dzivniekiem.

- Lietojiet un lieciet gludekli uz stabilas virsmas. Kad jus liekat gludekli uz ta pamatnes, nodrosinieties, ka virsma,
uz kuras jus to liekat ir stabila.

- Sis produkts tika radits, lai to izmantotu majas apstaklos. Garantija izbeidzas un firma atsakas uznemties
atbildibu, gadijumos, kad tas tiek neadekvati lietots, vai kad ta lietosana ir pretéja instrukcijam.

Vides aizsardziba!

@ Jasu aprats satur daudzus atkartoti parstradajamus materialus.
< Nododiet to savakianas centra vai Sertificéta Servisa Centra, lai tas tiktu parstradats. ]

Apraksts

1. Smidzinatajs 8.  Elektribas vads

2. PretapkalkoSanas varsta iznemsanas poga 9.  Easycord sistema

3. PretapkalkoSanas varsts 10. Termostata signallampina

4.  Tvaika regulators 11.  Ipasi stabils gludekla balsts

5. Udens rezervuara vacins 12.  Melite Power zone 4P

6.  Smidzinataja poga 13. Termostata kontrole

7. Drosibas lampina Auto-Stop (atkariba no modela) 14. Virsma Autoclean Catalys® (atkariba no modela)
Pirms pirmas lietosanas

Uzmanigi izlasiet - Pirms jds pirmo reizi lietojat gludekla tvaiku, més jums iesakam, to kadu bridi

instrukcijas. lietot horizontali un arpus jasu velas. Tados pasos apstak|os iedarbiniet meliti

Nonemiet iespéjamas Power zone $P vairakas reizes.

uzlimes no pamatnes pirms . Pirmo lieto3anas reizu laika var izdalfties dami, nekaitiga smaka un neliels dalinu

uzkarséjiet gludekli. izsmidzinajums. Sts paradibas atri pazudis un tas neietekmé lietosanu.

Sagatavosana
Kadu udeni izmantot?

- JUsu aparats tika paredzéts lai to varétu lietot izmantojot krana tdeni. Ir nepieciesams 1. reizi ménesi veikt aparata
auto-attirisanu.
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Ja jusu udens ir loti kalkains, atskaidiet
krana tdeni ar veikalos pérkamu destiléto
vai demineralizétu tdeni, sekojosos
daudzumos:

-50% krana tidens

-50% destiléts vai detmineralizéts tdens.

- Nekad neizmantojiet Gdeni ar piemaisijumiem (cieti, smarzam,
aromatiskam vielam, mikstinatajiem utt.), kondensatu (pieméram,
ddeni no velas zavétajiem, ledusskapjiem, kondicionieriem, lietus
udeni). Udens, kas satur organiskus vai mineralus elementus, kas
var izraisit $lakatas, branus traipus, priekslaicigu ierices nolietojumu.

Piepildiet Rezervuaru

- Atvienojiet gludekli no stravas pirms to piepildiet.

- Novietojiet tvaika regulatoru uz 3§ - fig.1.

- Panemiet gludekli ar vienu roku un viegli pagrieziet to virziena ar smailo galu uz augsu.
- Atveriet rezervuara vacinu - fig.2.

- Piepildiet rezervuaru lidzi iezimei “MAX" - fig.3.

- Aiztaisiet rezervuara vacinu, lidz dzirdésiet klikski.

Neparsniedziet rezervuara
MAX iezimi. Nepiepildiet
gludekli pa tieSo no krana.
Neiznemiet
pretapkalkosanas varstu, lai
piepilditu rezervuaru.

LietoSana
Noreguléjiet temperaturu un tvaiku

- Izvéléties temperatlru un tvaika rezZimu noreguléjot termostatu atbilstosi zemak esosai tabulai vai apziméjumiem uz
gludekla aizmugures dalas - fig.4.
- ledegas signallampina — fig.5. Ta nodzisis, kad pamatne bas pietiekami karsta.

AUDUMI TERMOSTATA KURSORA POZICIJA| TVAIKA REGULATORA POZICIJA
Ilzlc?lfvilna l\.ll.A z( ‘-{"&’ eco
Vilna Y ) diy
Zids _/ Sintétisks ('PoIi_esteris, Py 4
Acetats, Akrils Poliamids)
=TVAIKA ZONA

REKOMENDACIJAS

- Izveléties e iestatijumu un noekonoméjiet 20% energijas salidzindjuma
ar maksimalo poziciju.

- JUsu gludeklis atri uzkarst: saciet ar audumiem, kurus jagludina zema
temperatlra, tad pabeidziet ar tiem, kuriem nepiecieSama augstaka

Ir normali, ka signallampina iedegas
un nodziest gludinasanas laika. Lai
novérstu pilésanu no gludekla uz
velas:

temperatara.

- Ja jUs pazeminiet termostatu, pagaidiet lidz signallampina iedegas lai

atsaktu gludinat.

- Ja jas gludiniet audumu, kurs sastav no dazadam skiedram: noreguléjiet

- izslédziet tvaiku, kad gludiniet zidu
vai sintétisku velu.
- Noregulgjiet to uz minimalo limeni
lai gludinatu vilnu.

gludinasanas temperataru balstoties uz trauslako skiedru.

Smidzinasanas funkcija (spray)

Parliecinieties ka tvertné
ir tdens pirms
izmantojiet $o pogu.

legustiet vairak tvaika

-Kad jas gludiniet ar tvaiku vai bez, vairakas reizes péc kartas nospiediet
smidzinataja (,Spray”) pogu lai samitrinatu velu — fig.6 un tiktu vala no izturigam
krokam.

- Pagrieziet termostatu uz “MAX” vai “eee”,
- Laiku pa laikam spiediet uz melites Power zone §p - fig.7.
- Lai noveérstu pilésanu no gludekla uz velas, starp nospiesanas reizém ir jabGt dazu sekunzu intervalam.

Turiet gludekli paris centimetru
attaluma no auduma, lai
nesadedzinatu trauslus audumus.
Ik péc piecam nospiesanas reizém
pagrieziet gludekli horizontali.

Vertikala gludinasana

- Pakariniet drébes uz pakarinama un ar vienu roku izstiepiet audumu. Tvaiki

ir loti karsti, tapéc dariet to tikai ar dréebém uz pakarinama - nekad
negludiniet drébes ja tas ir uzvilktas kadam mugura.

- Pagrieziet termostatu uz “MAX” - fig.8.
« Ritmiski spiediet uz mélites Power zone @ - fig.7 un veidojiet kustibu no

augsas uz leju - fig.9.
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Sausa gludinasana
- Noreguléjiet temperattru atkarigi no gludinama auduma.

- Novietojiet tvaika regulatoru uz A - fig.1.
- JUs varat gludinat, kad signallampina nodzisa.

Papildus Funkcijas
Virsma Autoclean Catalys” (atkariba no modela)

- Gludeklis ir aprikots ar pasattirosu virsmu kas darbojas ar katalizes palidzibu.
- Tas unikalais parklajums lauj likvidét visus netirumus, kas radusies parastas izmantosanas laika.
« Rekomendéjam visu laiku turét gludekli uz balsta, lai pasargatu pasattiroso virsmu.

Integreta pretapkalkosanas sistéma
JUsu tvaika gludekliir aprikota ar pretapkalkosanas sistému. ST sistéma dod:

- labaku gludinasanas kvalitati: tvaika padeve ir vienmériga.

- jUsu ierices ilgstosu darbibu.

Auto-Stop drosibas sistéma (atkariba no modela)
Normalos apstaklos deg - Elektroniska sistéma partrauc elektribas piegadi un auto-stop signallampina sak
auto-stop lampina! mirgot, ja gludeklis atstats vertikali uz sava balsta vairak par 8 mindtém vai
horizontali uz savas pamatnes vairak par 30 sekundém - fig.10.
- Lai atkal iedarbinatu gludekli, to vajag nedaudz pakustinat [idz signallampina vairs
nemirgo.

Pret-pilienu Funkcija (atkariba no modela)
- Kad gludekla temperatara vairs nav pietiekama tvaika veidosanai, idens padeve tiek automatiski atslégta, lai
no pamatnes netecétu ddens.

Uzglabasana un tiriSana
PretapkalkoSanas varsta tiriSana (vienreiz ménesi)

- Atvienojiet jasu gludekli no stravas un iztuksojiet rezervuaru. Atvienojiet gludekli no

- Uzstadiet tvaika rezZimu,Eco” pozicija. stravas un laujiet tam

- Lai iznemtu pretapkalko$anas varstu, atveriet rezervuara piepildisanas vaku, —atdzist pirms jus to tiriet.
nospiediet iznemsanas pogu - fig.11 un pavelciet varstu uz augsu - fig.12. Gludeklis nestrada bez

- lemérciet varstu 4. balta etika vai dabigas citronu sulas glaze un atstajiet to tur 4. atkalkosanas varsta.
stundas - fig.14. Neke:d neaiztieciet varsta

- Noskalojiet varstu ar krana Gdeni un novietojiet to atpakal vieta. galu! - fig.13.

- Uzlieciet pretapkalkosanas varstu uz vietas; spiediet lidz klikskim - fig.15.

Pastirisanas funkci ;a

Lai aizkavetu - Piepildiet gludekla rezervuaru ar tdeni no krana. Novietojiet gludekli vertikali uz
kalkakmenu nosedumu ta balsta, pagriezot termostatu uz MAX un laujiet tam uzkarst.

veido3anos un -Kad termostata signallampina nodzisis, atvienojiet gludekli no stravas un
pagarinatu jusu gludekla  novietojiet to horizontali virs izlietnes. Iznemiet pretapkalkoanas varstu —fig.11-
kalposanas ilgumu, 12 (sk. iepriekséjo nodalu).

veiciet autotirisanureizi . jeq|i pakratiet gludekli virs izlietnes, Iidz dala adens (ar netirumiem) iztecés no
menest. pamatnes - fig.16.
- Darbibas beigas uzlieciet pretapkalkosanas varstu vieta; spiediet lidz atskan klikskis
- fig.15.
- Pieslédziet gludekli stravai un atstajiet to vertikali uz sava balsta uz 2 minatém lai
pamatne nozutu.
- Notiriet pamatni ar mitru metaliskas dalinas nesaturosu lupatinu.

Pamatnes tirisana

Tvaika gludeklis ir aprikots ar pasattiroSo pamatni (atbilstosi modelim): Uzmanibu! Abraziva sukla

« Aktivs unikals parklajums |auj likvidét visus netirumus, kas rodas izmantosana boja pamaines
normalas ikdienas lietosanas rezultata. pasattiroso parklajumu (atkarigi no

-Toties gludinasana ar nepareizi izvélétu programmu var radit modela) -fig.17.

netirumus, no kuriem var atbrivoties tikai tirot pamatni manuali. Saja
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gadijuma iesakam izmantot mikstu un mitru lupatu uz siltas
pamatnes, lai nesabojatu tas virsmu.

Tvaika gludeklis ir aprikots ar Ultraglide pamatni (atbilstoSi modelim):

- Kamér pamatne ir silta, notiriet to ar nemetalisku mitru lupatinu.

Neizmantojiet agresivas
vai abrazivas vielas.

Gludekla uzglabasana

- Atvienojiet to no stravas un pagaidiet lidz pamatne atdzist - fig.18.
- Iztuksojiet adens rezervuaru un novietojiet tvaika regulatoru uz . Neliels Gdens daudzums var palikt gludekli.

- Aptiniet vadu ap balstu gludek|a aizmuguréja dala. Glabajiet gludekli vertikali uz ta balsta - fig.19.

Problema ar jusu gludekli

PROBLEMAS

IESPEJAMIE IEMESLI

RISINAJUMI

Udens pil no
atverém gludekla
pamatné.

Izvéléta temperatura nelauj tvaikam
veidoties.

Novietojiet termostatu uz tvaika zonas
(no <« lidz MAX).

JUs izmantojat tvaiku, bet gludeklis nav
pietiekami karsts.

Pagaidiet lidz signallampina nodzis.

Jis izmantojiet méliti Power zone € parak biezi.

Pagaidiet mazliet starp Power zone pogas
spiedieniem.

Tvaika padeve ir parak liela.

Samaziniet tvaika padevi.

JUs novietojat gludekli horizontali neiztuksojot
to un nenovietojot tvaika regulatoru uz gg.

Apskatiet sadalu,,Gludekla uzglabasana”

Pretapkalko3anas varsts nav uzlikts lidz
galam.

Pareizi uzlieciet pretapkalkosanas varstu:
spiediet lidz atskan klikskis.

Brdnas notekas nak no
pamatnes un notraipa
velu.

Jus lietojat kimiskus kalkakmenu
nonemsanas lidzek|us.

Nepievienojiet nevienu kalkakmenu
nonemsanas lidzekli rezervuara ddenim.

JUs neizmantojat labu tdens veidu.

Veiciet auto-tirianu un apskatiet sadalu
skadu adeni izmantot?”

Velas Skiedras tika pamatnes
atverés un tur deg.

Veiciet auto-tirisanu un notiriet pamatni ar
mitru lupatu. Ik pa laikam izslciet
pamatnes atveres.

Pamatne ir netira vai
brdna un var sasmérét
velu.

JUs izmantojat parak augstu temperatru.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa. Apskatiet
temperatdru tabulu lai noregulétu termostatu.

Jus izmantojat cieti.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa.
Izsmidziniet cietu apgérba otraja pusé,
nevis taja, kuru gludiniet.

Jasu gludeklis rada
maz tvaika vai to
nerada vispar.

Rezervuars ir tukss.

Piepildiet to.

Pretapkalkosanas varsts ir netirs.

Notiriet pretapkalkosanas varstu.

Gludekli ir kalkakmens nosédumi.

Notiriet pretapkalkosanas varstu un veiciet
autotirisanu.

JUsu gludeklis parak ilgi tika lietots sausaja
rezima.

Veiciet auto-tirisanu.

Pamatne ir
saskrapéta vai bojata.

Jas nolikat jasu gludekli uz metala
gludek]u paliktnes.

Virsma ir mazgata ar abrazivu vai
metalisku sakli.

Vienmér novietojiet jasu gludekli uz ta
aizmuguréjas dalas.
Skat. nodalu,,Pamatnes tirisana”.

No pamatnes iznak
netirumu dalinas.

Uz pamatnes sak veidoties kalki.

Veiciet pasattirisanu (Self-clean).

Udens tek ara no
Gdens tvertnes vaka.

JUs neaizveérat kartigi adens rezervuara
vaku.

Parbaudiet lai rezervuara vaks butu
kartigi aizvérts.

Gludeklis laiz tvaiku,
rezervuara piepildisanas
beigas.

Tvaika regulators nav uz 3.

Parbaudiet, ka tvaika regulators ir uz 3.

Smidzinatajs (,Spray”)
nesmidzina Gdeni.

Rezervuara nav pietiekami daudz tdens.

lelejiet rezervuara Gdeni.

Jebkuras citas problémas gadijuma, vérsieties Sertificéta Servisa Centra, lai jasu gludeklis tiktu parbaudits.
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Jusy saugumui

- Pries pirma kartg naudodami aparata atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijas ir ripestingai jas saugokite.

« JUsy saugumui Sis prietaisas yra suderintas su taikytinomis normomis ir reglamentavimais (Zemos jtampos,
elektromagnetinio suderinamumo, aplinkos ir kitomis direktyvomis)

-Sio prietaiso negali naudoti asmenys (taip pat vaikai) su prastesniais fiziniais, jutiminiais ar psichiniais
gebéjimais, taip pat neturintys pakankamai patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai uz iy asmeny sauga
atsakingas asmuo juos tinkamai apmoko saugiai naudotis prietaisu ir leidus jiems naudotis prietaisu kurj laika
stebi, ar kruopsciai laikomasi nurodymuy.

- Démesiol Jusy elektros instaliacijos jtampa turi atitikti lygintuvo jtampga (220-240V). Jei prijungdami lygintuva
suklysite, galite nepataisomai jj sugadinti ir garantija nebegalios.

- Lygintuvas turi buti jungiamas tik j jzemintg elektros lizda. Jei Jus naudosite elektros ilgintuva, patikrinkite ar tai
yra dvipolis ilgintuvas (16A) su jzeminimu.

- Jei maitinimo kabelis yra paZeistas, vengiant pavojaus, jis turi buti nedelsiant pakeistas jgaliotoje gamintojo
taisykloje.

- Negalima naudoti prietaiso, jei jis nukrito, jei yra matomi pakenkimai, jei i$ jo prateka vanduo arba prietaisui
veikiant pastebéjus ka nors nejprasta. Niekada patys neardykite prietaiso: siekiant isvengti pavojaus, patikékite
jj patikrintj jgaliotoje gamintojo taisykloje.

- Niekada nenardinkite lygintuvo j vanden.

- Norédami atjungti prietaisg nuo maitinimo 3altinio, jokiu bidu netraukite jo uz maitinimo kabelio. Pripildant
arba plaunant vandens rezervuara, prie$ valant, baigus lyginti visada isjunkite lygintuva.

- Niekada nepalikite jjungto lygintuvo be prieZilros, taip pat valandos begyje, kol jis neatves.

- Lygintuvo padas gali bati labai karstas: niekada jo nelieskite ir visada leiskite lygintuvui atvésti, pries jj padédami
j saugojimo vieta. JUsy prietaisas leidZia garus, kurie gali tapti nudegimo prieZastimi, ypac lyginant ant lyginimo
lentos kampo. Niekada nenukripkite gary srauto j Zmones arba gyvanus.

- Lygintuvas turi bati naudojamas ir dedamas tik ant stabilaus pavirsiaus. Jei JUs statote lygintuvg ant laikiklio,
jsitikinkite, kad jo pavirsius yra stabilus.

- Sis prietaisas yra skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neatsako ir neteikia garantijos uz netinkamga arba
priestaraujantj instrukcijoms nadojima.

Saugokime aplinka!
@® Sis prietaisas yra pagamintas i$ perdirbamy ar antriniy zaliavy.
S Atiduokite jj buitinés technikos surinkimo vietoje, jei tokios néra - palikite jgaliotame

aptarnavimo centre, kad buty uZtikrintas tinkamas prietaiso perdirbimas. ]
Aprasymas
1. Purkstukas 8.  Patogi rankena
2. Nukalkinimo vamzdelio isémimo mygtukas 9.  Sistema Easycord
3. PriesSkalkinis strypelis 10. Termostato signaliné lemputé
4.  Gary reguliatorius 11.  Ypac stabilus kulnas
5. Rezervuaro atidarymo mygtukas 12.  Mygtukas Power zone €
6.  UzZpildymo angelé 13. Temperatlros reguliatorius
7. Apsaugos lemputé Auto-Stop 14. Padas Auto Catalys® (priklausomai nuo modelio)

(priklausomai nuo modelio)
Pries pirmagj) naudOJlmq

Atidziai perskaitykite - Pries pirmaji lyginima su garais, mes Jums rekomenduojame iSbandyti Sig
naudojimo instrukcija. funkcija trumpai palaikant lygintuva horizontalioje padétyje atokiau nuo
Prie$ jkaitindami skalbiniy. Kelis kartus taip pat paspauskite mygtukg Power zone < .
lygintuva, nuo - Naudojant pirmus kartus gali pasirodyti damy, sklisti nekenksmingas kvapas ir
pado nuimkite visas iskristi nedideli krislai. Sie reiskiniai greitai isSnyks naudojimo metu be jokiy
etiketes. pasekmiuy.
Paruosimas

Kokj vandenj naudoti?

- JUsy prietaisas yra skirtas naudoti vandenj i$ ¢iaupo. Butina 1 karta per ménesj atlikti automatinj nukalkinima.
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-Niekada nenaudokite vandens, kuriame yra prideta priedy (krakmolo, JeiJusy naudojamas vanduo yra
kvepaly, aromatiniy medziagy, minkétiklio ir pan.), ir susikondensavusio labai kietas, maisykite jj su
vandens (pavyzdziui, vandens i$ skalbiniy dZiovykly, 3aldytuvy, distiliuotu vqn.denlu slomis
kondicionieriy, lietaus vandens). Sios rusies vandenyje yra organiniy Pg%e/orcuodmls. i
medziagy ir mineraliniy elementy, kuriems veikiant prietaisas gali pradéti o vandens IS claupo,

" e o o . - 50% distiliuoto vandens
purksti rudg vandenj ir nusideveéti anksciau laiko.

Rezervuaro uzpildymas

Neuzpildykite rezervuaro - I$junkite lygintuva i$ elektros tinklo.

virs MAX atzymos. Niekada - Nustatykite gary reguliatoriy ties ¥ padetimi - fig.1.

nepilkite vandens j Jusy -Viena ranka paimkite lygintuva ir lengvai jj palenkite, pado smaigalj laikydami
lygintuva tiesiai i$ Ciaupo. pakeltg j virsy.

Noreédami j talpykla pripilti . Atidarykite talpyklos dangtelj - fig.2.
varl'n(dlekr]s‘nemmkltz i - UZpildykite rezervuara iki atzymos “MAX" - fig.3.
nukalkinimo vamzdetio. - Uzdarykite rezervuaro anga iki isgirsite spragteléjima.

Naudojimas
Nustatykite temperatura ir gary reguliatoriy

- Pasirinkite temperatUrg (Zidrékite lentele apacioje arba lygintuvo kulng) ir nustatykite temperataros reguliatoriy ties
pasirinkta atzyma - fig.4.

- UZsidega signaliné lemputé. Ji uzges, kai lygintuvo padas bus pakankamai jkaites - fig.5.

- Nustatykite gary reguliatoriy ties pageidaujama padétimi, pasirinke jg is apacioje esancios lentelés.

TEMPERATUROS :
AUDINIAI REGULIATORIAUX PADETIS GARY REGULIATORIAUS PADETIS
Linas MAX I\
Medbvilne [T @ @
Vilna oo d,
Silkas /
Sintetiniai audiniai (poliesteris, o .4
acetatas, akrilas, poliamidas)

= GARU ZONA
REKOMENDACIJOS

- Pasirinkite e padet] ir sutaupykite 20% energijos lyginant su maksimalia padetimi.  Kad i$vengti vandens
- JUsy lygintuvas jkaista greitai: pradékite lyginti nuo audiniy, kurie reikalauja laséjimo ant skalbiniy:
Zemiausios lyginimo temperataros, ir baikite tais, kurie reikalauja auk$¢iausios - isjunkite gary reguliatoriy

temperatdros. lygindami $ilka ir sintetinius
- Jeigu JUs sumazinote temperatUra, pries pradédani lyginti palaukite, kol signaliné aUd'mUS- o
lempute vel uzsidegs. - lygindami vilna,

.Jei Jas lyginate audinj, kurio sudetyje yra skirtingy pluogty, temperatarg Nustatykite minilygj.

nustatykite pagal jautriausia sudedamajj pluosta.

Skalbiniy drékinimas
PrieS naudodami $j - Lygindami su garais arba sausai, keletg karty i$ eilés paspauskite purkstuko
mygtuka jsitikinkite, kad mygtuka kad sudrékinti skalbinius ir iSlyginti susiguléjusias rauksles — fig.6.
rezervuare yra vandens.

Gary srautas

- Termostata nustatykite ties Zyma “MAX” arba “eee”,
- Kartkartémis paspauskite mygtuka Power zone @ - fig.7.
- Kad vanduo nelaséty ant skalbiniy, pries spausdami mygtuka antra kartg palaukite kelias sekundes.

Vertikalus lyginimas

Lygintuva laikykite keleto - Pakabinkite ribg ant pakabos ir viena ranka laikykite audinj.

centimetry atstumu nuo - Nustatykite temperatdros reguliatoriy ties “MAX" atzyma- fig.8.

audinio, kad nesudeginti . Spauskite mygtuka Power zone ¥ pulso rezimu - fig.7 ir lyginkite i$ viraus |
jautriy pluosty. apacia - fig.9.

Kaskart paspaude 5 kartus,

lygintuva paguldykite

horizontaliai.
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Sausas lyginimas
- Nustatykite norima temperatlra pagal lyginama audinj.
- Nustatykite gary reguliatoriy ties 5w padetimi- fig.1.

- JUs galésite pradéti lyginti, kai signaliné lemputé uzges.

Papildomos funkcijos
Padas Autoclean Catalys" (priklausomai nuo modelio)

- Lygintuve yra savaime nusivalantis padas veikiantis katalizés principu.
- Jo isskirtiné danga leidZia nuolat pasalinti visus neSvarumus, atsirandancius jprastai naudojant lygintuva.
- Rekomenduojama lygintuva visada statyti ant kulno, kad buty apsaugota jo savaime nusivalanti danga.

Integruota nukalkinimo sistema

Jasy garinis lygintuvas turi jmontuotg nukalkinimo sistema. Si sistema suteikia:
- Geriausia lyginimo kokybe: gary srautas lieka pastovus viso lyginimo metu
- Pratesia lygintuvo naudojimo laika.

Automatinis |SS|Ejung|mas (priklausomai nuo modelio)
Naudojant jprastu - Elektroniné sistema atjungia maitinima ir ima blykéioti automatinio isijungimo
rezimu, dega Auto-stop lemputé, jei lygintuvas kurj laika buvo nejudinamas: daugiau nei 8 min pastatytas
lemputé! ant kulno arba daugiau nei 30 sekundZiy pastatytas horizontaliai — fig.10.
- Norint, kad lygintuvas vél pradéty veikti, pakanka lygintuva lengvai pajudinti, kol
signaliné lemputé nustos blykcioti.

Laséjimo stabdymo funkcua (priklausomai nuo modelio)
- Kai lygintuvas nebéra tiek jkaites, kad baty gaminami garai, vandens tiekimas automatiskai nutraukiamas, kad
i$ pado nelasety vanduo.

Prieziuira ir valymas
Prieskalkinio strypelio valymas (viena karta per ménesj) —

- ISjunkite lygintuva i$ maitinimo ir istustinkite rezervuara. Lygintuvas neveikia be
- Nustatykite garus ties padétimi,Eco”. atikalkinio strypelio.
- Norédami isimti nukalkinimo vamzdelj, atidarykite vandens talpyklos dangtelj, ~Niekada nelieskite
paspauskite isémimo mygtuka - fig.11 ir patraukite vamzdelj j virsy - fig.12. strypelio galo - fig.13.
- Panardinkite strypelj 4 valandoms | stikline su baltuoju actu arba dar geriau |
stikline su nataraliomis citrinos sultimis — fig.14.
- Kotelj praskalaukite i$ ¢iaupo tekanciu vandeniu ir jstatykite j vieta.
- Nukalkinimo vamzdelj vél jstatykite; spauskite jj tol, kol isgirsite spragteléjima —
fig.15.

Savaiminis iSsivalymas (karta per ménesj)

Kad atitolinti apsinesimg - Pastatykite lygintuva ant kulno, nustatykite temperataros reguliatoriy ties MAX

nuoviromis ir prailginti atzyma, jjunkite lygintuva j elektros tinkla ir laukite, kol uzges signaliné lempute.
lygintuvo tarnavimo . |gjunkite lygintuva i$ elektros tinklo ir laikykite jj horizontaliai vir$ kriauklés.
laika, atlikite automatinj IStraukite prieskalkinj strypelj — fig.11-12 (Zr. pirmesnj skyriy).

valyma vieng karta - Truput] pakratykite lygintuva vir$ kriaukles, kad dalis vandens (su nevarumais)

per menesj. istekéty pro lygintuvo pada - fig.16.

- Operacijos pabaigoje nukalkinimo vamzdelj vél jdékite; spauskite jj tol, kol isgirsite
spragteléjima - fig.15.

« jjunkite 2 minutéms pastatyta ant kulno lygintuva j elektros tinkla, kad isdzitty jo
padas.

- Kai padas dar siltas, nuvalykite jj nemetaliniu drégnu skuduréliu.

Lygintuvo pado valymas

Gary lygintuvo padas nusivalo automatiskai (priklausomai nuo Démesio! Naudojant Sveitimui
modelio) skirtg kemping, pakenkiama
- Jo i8skirting aktyviai veikianti danga leidZia pastoviai 3alinti visus savaime nusivalanciai pado dangai

nesvarumus, kurie gali atsirasti kasdien jprastomis salygomis (priklausomai nuo modelio) - fig.17.

naudojant lygintuva.
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- Taciau lyginant pagal nepritaikytg programa, gali likti Zymés, kurias
reikia nuvalyti rankomis. Siuo atveju patariama dar Silta pada valyti
Svelniu dregnu skuduréliu, kad nebuty pakenkta dangai.

Gary lygintuvo padas yra labai slidus (Ultragliss) (priklausomai nuo modelio)

- Kai padas dar $iltas, nuvalykite jj nemetaliniu dréegnu skuduréliu.

Niekada nenaudokite
Siurksciy ar Sveitimui
skirty priemoniy.

- ISjunkite lygintuva ir palaukite, kol lygintuvo padas atvés - fig.18.

Lygintuvo laikymas

- I3tustinkite vandens rezervuara ir nustatykite gary reguliatoriy ties §g padétimi. Rezervuare gali likti truputi vandens.
- Apvyniokite laidg apie uzpakalingje lygintuvo dalyje esancia atrama. Atvésusj lygintuva laikykite pastatyta ant

kulno - fig.19.

Galimos problemos

PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

IS pado skyliy lasa
vanduo.

Pasirinkta temperatdra yra per zema, ji
neleidzia susidaryti garui.

Nustatykite temperataros reguliatoriy
gary zonoje (nuo @@ iki MAX).

JUs naudojate garus, kai lygintuvas néra
pakankamai jkaites.

Palaukite, kol signaliné lemputé uzges.

Per daZnai spaudziate mygtuka Power
zone <p.

Tarp Power zone mygtuko naudojimy
padarykite keletos sekundziy pauze.

Gary srautas yra per didelis.

Sumazinkite nuotekj.

Jus laikéte lygintuva horizontalioje padétyje,
neistustine jo rezervuaro ir nenustate gary
reguliatoriaus ties padéetimi 4g.

Ziarékite skyrelj,Laikymas”.

Nukalkinimo vamzdelis gerai nejstatytas j
vieta.

Nukalkinimo vamzdelj gerai jstatykite j vieta:
spauskite jj tol, kol isgirsite spragteléjima.

I$ pado varva rudas
vanduo ir tepa
skalbinius

JUs naudojate chemines nuoviras
Salinancias priemones.

Nedékite jokio nuoviras 3alinancio
produkto | rezervuaro vandenj.

JUs naudojate netinkama vandenj.

Atlikite automatinj valyma ir Ziarékite
skyrelj,Kokj vandenj naudoti?”

Skalbiniy pluosto dalelés susikaupia
lygintuvo pado skylése ir svyla.

Atlikite automatinj valyma ir nuvalykite
lygintuvo pada drégna kempinéle. Laikas
nuo laiko iSsiurbkite lygintuvo pado skyles.

Padas yra nesvarus
arba parudaves ir gali
iStepti audinius.

Jus pasirinkote per auksta temperatara.

I3valykite lygintuva kaip nurodyta auksciau.
PasiziGrékite temperatury lentele pries
nustatydami temperataros reguliatoriy.

JUs naudojate krakmola.

ISvalykite lygintuva kaip nurodyta auksciau.
Purskite krakmola kitoje lyginamo audinio
puséje.

Jasy lygintuvas
gamina mazai arba
negamina garo.

Rezervuaras yra tuscias.

Papildykite jj.

Prieskalkinis strypelis yra uZsiterses.

ISvalykite prieskalkinj strypelj.

Jasy lygintuvas yra apsine$es nuosédomis.

Nuvalykite prieskalkinj strypelj ir atlikite
automatinj valyma.

Jasy lygintuvas buvo per ilgai naudojamas
sausam lyginimui.

Atlikite automatinj valyma.

Padas yra subraizytas
arba apgadintas

JUs déjote lygintuva horizontaliai ant
metalinio lygintuvo laikiklio. Padg valéte
su Sveitimui skirta arba metaline kempine.

Visada statykite Jasy lygintuva ant kulno.

IS pado iSmetami
krislai.

Ant pado pradeda kauptis kalkeés.

Jjunkite automatinio valymo (Self-clean)
funkcija.

Vanduo béga pro
rezervuaro sklende.

JUs gerai neuzdaréte rezervuaro sklendés.

Patikrinkite, ar rezervuaro sklendé gerai
uzdaryta.

Lygintuvas pradeda leisti
garus baigiant pildyti
rezervuara.

Gary reguljatorius néra nustatytas ties
padétimis §¢.

Patikrinkite, kad gary reguliatorius buty
ties padétiji

Purkstukas nepurskia
vandens.

Rezervuare néra pakankamai vandens.

Papildykite rezervuara.

Visy kity problemy atvejais kreipkités j gamintojo garantinio aptarnavimo centra, kad patikrinty Jasy lygintuva.
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